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СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

939. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 
 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-

НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА ПРЕКУРЗОРИ 

 

Се прогласува Законот за изменување и дополнување 
на Законот за прекурзори, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1219/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
                                

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ 

НА ЗАКОНОТ ЗА ПРЕКУРЗОРИ 

 
Член 1 

Во Законот за прекурзори („Службен весник на Ре-
публика Македонија“ брoj 37/2004, 40/2007, 53/11 и 
149/2015), во членот 10 ставови 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22 и 23 се бришат. 
 

Член 2 
Во членот 26  став 1 точката 6) се брише. 
Точките 7) и 8) стануваат точки 6) и 7). 
По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи:  
„Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-

ност ќе му се изрече за прекршок на службеното лице 
во Министерството за здравство што ја води поста-
пката,  доколку не одлучи по барањето во рокот ут-
врден во членовите 10 став 4 и 14 ставови 2 и 3 од овој 
закон.“ 

 
Член 3 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 4 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе започне да се применува со започнување-

то на примената на Законот за општата управна поста-
пка согласно со членот 141 од Законот за општата уп-
равна постапка („Службен весник на Република Маке-
донија“ број 124/15). 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT 

PËR PREKURSORË 

 

Neni 1 

Në Ligjin për prekursorë („Gazeta Zyrtare e Republikë 

së Maqedonisë“ numër 37/2004, 40/2007, 53/11 dhe 

149/2015), në nenin 10 paragrafët  5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22 dhe  23 shlyhen. 

 

Neni 2 

Në nenin 26 në paragrafin 1 pika 6) shlyhet. 

Pikat 7) dhe 8) bëhen pika 6) dhe 7). 

Pas paragrafit 2 shtohet paragraf i ri 3, si vijon:  

Gjobë në shumë prej 25 euro në kundërvlerë me denarë 

do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të autorizuar 

zyrtar në Ministrinë e Shëndetësisë i cili e udhëheq 

proceurën nëse nuk ka vendosur për kërkesën  në afatin e 

përcaktuar në nenet 10  paragrafi 4 dhe 14  paragrafët 2 

dhe 3 nga ky ligj." 

 

Neni 3 

Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 

të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 

cilit kanë filluar. 

 

Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

„Gazetën Zyrtare e Republikës së Maqedonisë“, kurse do 

të fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për 

procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 

nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 

administrative („Gazeta Zyrtare e Republikës së 

Maqedonisë“ numër 124/15). 

__________ 

940. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-

НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ЗЕМАЊЕ И ПРЕСАДУВАЊЕ НА ДЕЛОВИ НА 

ЧОВЕЧКОТО ТЕЛО ЗАРАДИ ЛЕКУВАЊЕ 

           

   Се прогласува Законот за изменување и дополну-

вање на Законот за земање и пресадување на делови на 

човечкото тело заради лекување, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  

Бр. 08-1220/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ЗЕМАЊЕ И ПРЕСАДУВАЊЕ НА ДЕЛО-
ВИ НА ЧОВЕЧКОТО ТЕЛО ЗАРАДИ ЛЕКУВАЊЕ  

 
Член 1 

Во Законот за земање и пресадување на делови на 
човечкото тело заради лекување („Службен весник на 
Република Македонија“ број 47/11, 136/11, 91/13, 
164/13, 27/14, 112/14, 144/14, 124/15 и 149/15), во чле-
нот 33 став (1) зборот „Министерот“ се заменува со  
зборот „Министерството“.  

 
Член 2 

Во членот 35  ставови (1) и (9)  зборот „министе-
рот“ се заменува со  зборот „Министерството“. 

Ставот (10) се брише. 
Ставот (11) кој станува став (10) се менува и гласи: 
„Образецот на барањето од ставот (4) на овој член и 

потребната документација за издавање на одобрението 
од ставот (1) на овој член ги пропишува министерот за 
здравство во согласност со министерот за информатич-
ко општество и администрација.“ 

Ставовите (12), (13), (14), (15), (16), (17), (18), (19), 
(20), (21), (22), (23), (24) и (25) се бришат. 

Ставот (26) станува став (11). 
  

Член 3 
По членот 72 се додаваат два нови члена 72-а и 72-

б, кои гласат: 
 

„Член 72-а 
Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-

ност ќе му се изрече за прекршок на службеното лице 
што ја води постапката за издавање на одобрението за 
увоз или извоз на ткива во Министерството за здрав-
ство ако не го издаде одобрението во рок од 30 дена од 
денот на приемот на барањето со целокупната доку-
ментација потребна за издавање на одобрението (член 
35 став (9)).  

 
Член 72-б 

Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-
ност ќе му се изрече за прекршок на овластеното служ-
бено лице кое ги врши работите за водење на  Нацио-
налниот регистар за клетки, ако не постапи во рок од 
15 дена од денот на поднесувањето на барањето за до-
бивање податоци (член 55-г став (2)).“. 

 
Член 4 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 5 

Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-
несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 6 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општата управна поста-
пка согласно со членот 141 од Законот за општата уп-
равна постапка („Службен весник на Република Маке-
донија“ број 124/15). 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT PËR 
MARRJE  DHE TRANSPLANTIM TË  ORGANEVE  

TË TRUPIT TË NJERIUT PËR MJEKIM 
 

Neni 1 
Në Ligjin për marrje dhe transplantim të organeve të 

trupit të njeriut për mjekim („Gazeta Zyrtare e Republikës 
së Maqedonisë“ numër 47/11, 136/11, 91/13, 164/13, 
27/14, 112/14, 144/14, 124/15 dhe 149/15),  në nenin 33 në 
paragrafin (1) fjala "ministri" zëvendësohet me fjalët: 
"Ministria."  

 
Neni 2 

Në nenin 35 në paragrafin (1) dhe (9)  fjala "ministri" 
zëvendësohet me fjalën "Ministria". 

Paragrafi (10) shlyhet. 
Paragrafi (11) i cili bëhet paragraf (10), ndryshohet dhe 

vijon: 
" Formularin e kërkesës nga paragrafi (4) të këtij neni 

dhe dokumentacionin e nevojshëm për lëshimin e lejes nga 
paragrafi (1) të këtij neni i përcakton ministri i 
Shëndetësisë në pajtim me ministrin e Shoqërisë 
Informatike dhe Administratës." 

Paragrafët (12), (13), (14), (15), (16), (17), (18), (19), 
(20), (21), (22), (23), (24) dhe (25) shlyhen.  

Paragrafi  (26) bëhet paragraf (11). 
  

Neni 3 
Pas nenit 72 shtohen dy nene të reja 72-a dhe 72-b, si 

vijojnë: 
 

"Neni 72-a 
Gjobë në shumë prej 25 euro në kundërvlerë me denarë 

do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit zyrtar që e mban 
procedurën për lëshimin e lejes për import ose eksport të 
indeve në Ministrinë e Shëndetësisë nëse nuk e lëshon 
lejen në afat prej 30 ditësh nga dita e pranimit të kërkesës 
me  tërë dokumentacionin e nevojshëm për lëshimin e lejes 
( neni 35 paragrafi (9)).  

 
Neni 72-b 

Gjobë në shumë prej 25 euro në kundërvlerë me denarë 
do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të autorizuar 
zyrtar i cili kryen punët për mbajtjen e Regjistrit nacional 
për qeliza, nëse nuk vepron në afat prej 15 ditëve nga dita e 
parashtrimit të kërkesës për  marrjen e të dhënave ( neni 
55-g paragrafi (2))." 

 
Neni 4 

Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 
të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit kanë filluar. 

 
Neni 5 

Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 
në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 

 
Neni 6 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
„Gazetën Zyrtare e Republikës së Maqedonisë“, kurse do 
të fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 
nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 
administrative („Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë“ numër 124/15). 
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941. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
САНИТАРНАТА И ЗДРАВСТВЕНАТА ИНСПЕКЦИЈА 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за санитарната и здравствената инспек-
ција, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1221/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-

НОТ ЗА САНИТАРНАТА И ЗДРАВСТВЕНАТА 
ИНСПЕКЦИЈА 

 
Член 1 

Во Законот за санитарната и здравствената инспек-
ција („Службен весник на Република Македонија“ број 
71/2006, 139/2008, 88/10, 18/11, 53/11, 164/13, 43/14, 
144/14, 51/15 и 150/15), членот 4-а се брише. 

 
Член 2 

Во членот 7 став 3 точка 5 во алинејата 4 запирката 
се заменува со сврзникот „или“. 

Во алинеја 5 сврзникот „или“ се заменува со точка.  
Алинеја 6 се брише. 
 

Член 3 
Во членот 28  став 1 зборот „осум“ се заменува со 

бројот „15“. 
 

Член 4 
По членот  31-д се додава нов член 31-ѓ, кој гласи: 
 

„Член 31-ѓ 
Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-

тиввредност ќе му се изрече за прекршок на службено-
то лице во Инспекторатот кое нема да издаде соглас-
ност и/или мислење во постапката за издавање на одоб-
ренија за градба за изградба на градби за примарна, се-
кундарна и терцијална здравствена заштита, како и 
други согласности и мислења во рок од 30 дена од де-
нот на приемот на писменото барање (член 4 став 2).“. 

 
Член 5 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

Член 6 
Одредбите од членовите 3 и 4 од овој закон ќе за-

почнат да се применуваат со започнувањето на приме-
ната на Законот за општата управна постапка, согласно 
со членот 141 од Законот за општата управна постапка 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
124/15). 

 
Член 7 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR INSPEKSION SANITAR DHE SHËNDETËSOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për inspeksion sanitar dhe shëndetësor 

(„Gazeta Zyrtare të Republikës së Maqedonisë“ numër 
71/2006, 139/2008, 88/10, 18/11, 53/11, 164/13, 43/14, 

144/14, 51/15 dhe 150/15) neni 4-a shlyhet. 
 

Neni 2 
Në nenin 7 paragrafi 3 pika 5 në alinenë 4 presja 

zëvendësohet lidhëzën "ose". 
Në alinenë 5 lidhëza "ose" zëvendësohet me pikë.  
Alineja 6 shlyhet. 

 
Neni 3 

Në nenin 28 në paragrafin 1 fjala "tetë" zëvendësohet 
me numrin "15" 

 
Neni 4 

Pas nenit 31-d shtohet nen i ri 31-gj, si vijon: 
 

"Neni 31-gj 
Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 

denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Inspektorat i  cili nuk do të lëshojë 
pëlqim dhe/ose mendim në procedurë për lëshimin e lejeve 
të ndërtimit për ndërtimin e ndërtesave për mbrojtje 
shëndetësore primare, sekondare dhe terciare, si dhe 

pëlqime dhe mendime tjera në afat prej 30 ditësh nga dita e 
pranimit të kërkesës me shkrim ( neni 4 paragrafi 2)." 

 
Neni 5 

Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 
të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit kanë filluar. 

 
Neni 6 

Dispozitat nga  nenet 3 dhe 4  nga ky ligji do të fillojë 
të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për procedurë të 
përgjithshme administrative në pajtim me nenin 141  nga 
Ligji për procedurë të përgjithshme administrative 
(„Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë“ numër 

124/15). 
 

Neni 7 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

„Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë“. 
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942. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ХЕМИКАЛИИ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за хемикалии, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1222/1 Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ  

НА ЗАКОНОТ ЗА ХЕМИКАЛИИ 
 

Член 1 
Во Законот за хемикалии („Службен весник на Ре-

публика Македонија“ брoj 145/10, 53/11, 164/13, 116/15 
и 149/15) во членот 59 став (2) зборовите: „министерот 
за здравство по претходна согласност од министерот за 
земјоделство, шумарство и водостопанство, министе-
рот за труд и социјална политика, министерот за жи-
вотна средина и просторно планирање и министерот за 
економија“ се заменуваат со зборовите: „Министерство 
за здравство по претходна согласност од Министерство 
за земјоделство, шумарство и водостопанство, Минис-
терство за труд и социјална политика, Министерство за 
животна средина и просторно планирање и Министер-
ство за економија.“. 
 

Член 2 
Во членот 60 став (2) се менува и гласи:  
„Образецот на барањето и потребната документаци-

ја за исполнетоста на условите по однос на просторот 
и/или опремата и кадарот и начинот на обезбедување 
на истата и на добивање на одобрение производство на 
хемикалии ги пропишува министерот за здравство во 
согласност со министерот за информатичко општество 
и администрација.“. 

  
Член 3 

Во членот 66 став (2) се менува и гласи: 
„Образецот  на барањето и потребната документа-

ција за исполнетоста на условите од ставот (1) на овој 
член и начинот на обезбедување на истата и на добива-
ње на одобрение промет со хемикалии ги пропишува 
министерот за здравство во согласност со министерот 
за информатичко општество и администрација.“. 

 
Член 4 

Член 108-а се брише. 
 

Член 5 
Започнатите постапки до денот на започнување на 

примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

Член 6 
Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-

несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 7 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општата управна поста-
пка согласно со членот 141 од Законот за општата уп-
равна постапка („Службен весник на Република Маке-
донија“ брoj 124/15). 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT  

PËR KIMIKALE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për kimikale  ("Gazeta Zyrtare e Republikë 

së Maqedonisë" nr 145/10, 53/11, 164/13, 116/15 dhe 
149/15) në nenin 59 në paragrafin (2) fjalët: "ministri i 
Shëndetësisë me pajtim paraprak nga ministri i Bujqësisë, 
Pylltarisë dhe Ekonomisë Ujërave, ministri i Punës dhe 
Politikës Sociale, ministri i Mjedisit Jetësor dhe 
Planifikimit Hapësinor dhe  ministri i Ekonomisë" 
zëvendësohen me fjalët: “Ministria e Shëndetësisë me 
pajtim paraprak nga Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë Ujërave, Ministria e Punës dhe Politikës 
Sociale, Ministria e Mjedisit Jetësor dhe Planifikimit 
Hapësinor dhe Ministria e Ekonomisë”. 

 
Neni 2 

Në nenin 60 paragrafi (2) ndryshohet dhe vijon:  
„Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 

nevojshëm për plotësimin e kushteve në raport të hapësirës 
dhe/ose pajisjes dhe kuadrit si dhe mënyrën e sigurimit të 
saj dhe marrjen e lejes për prodhim të kimikaleve  i 
përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim me Ministrin e 
Shoqërisë Informatike dhe Administratës." 
 

Neni 3 
Në nenin 66 paragrafi (2) ndryshohet dhe vijon: 
"Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 

nevojshëm për plotësimin e kushteve nga paragrafi (1) i 
këtij neni dhe mënyrën e  sigurimit të saj dhe marrjen e 
lejes së prodhimit të kimikaleve i përcakton ministri i 
Shëndetësisë në pajtim me ministrin e Shoqërisë 
Informatike dhe Administratës." 

 
Neni 4 

Neni 108-a shlyhet. 
 

Neni 5 
Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 

të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit janë filluar. 
 

Neni 6 
Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 7 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë", kurse do 
të fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 
nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 
administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 124/15). 



26 февруари 2016  Бр. 37 - Стр. 7 

 
 

943. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ЈАВНО ЗДРАВЈЕ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за јавно здравје, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1223/1 Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ  

НА ЗАКОНОТ ЗА ЈАВНО ЗДРАВЈЕ 
 

Член 1 
Во Законот за јавно здравје („Службен весник на 

Република Македонија“ брoj 22/10, 136/11, 144/14 и 
149/15), во членот 33 став (2) по зборот „содржина“ се 
става запирка и се додаваат зборовите: „како и потреб-
ната документација“, а точката на крајот од реченицата 
се заменува со запирка и се додаваат зборовите: „во 
согласност со министерот за информатичко општество 
и администрација.“.  

  
Член 2 

Членот 33-а се брише. 
  

Член 3 
По членот 44 се додава нов член 44-а, кој гласи: 
 

„Член 44-а 
Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-

ност ќе му се изрече за прекршок на овластеното служ-
бено лице во Министерството за здравство кое нема да 
издаде дозвола, односно не донесе решение за одбива-
ње на барањето за издавање на дозволата во рокот од 
членот 33 став (3) од овој закон.“. 

 
Член 4 

Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-
несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 5 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 6 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општата управна поста-
пка согласно со членот 141 од Законот за општата уп-
равна постапка („Службен весник на Република Маке-
донија“ број 124/15). 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT  

PËR SHËNDETIN PUBLIK 
 

Neni 1 
Në Ligjin për shëndetin publik ("Gazeta Zyrtare e 

Republikë së Maqedonisë" numër 22/10, 136/11, 144/14 
dhe 149/15) në nenin 33 në paragrafin (2) pas fjalës 
"përmbajtje" vihet presje dhe shtohen fjalët: "si dhe 
dokumentacioni i nevojshëm", kurse pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me presje dhe shtohen fjalët: "në pajtim me 
ministrin e Shoqërisë Informatike dhe Administratës".   

  
Neni 2 

Neni 33-a shlyhet. 
  

Neni 3 
Pas nenit 44 shtohet nen i ri 44-a, si vijon: 
 

"Neni 44-a 
Gjobë në shumë prej 25 euro në kundërvlerë me denarë 

do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të autorizuar 
zyrtar në Ministria e Shëndetësisë e cila nuk do të lëshojë 
leje, respektivisht nuk sjell aktvendim për refuzimin e 
kërkesës për lëshimin e lejes në afatin nga neni 33 
paragrafi (3) nga ky ligj." 

 
Neni 4 

Akti nënligjor përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 
në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 

 
Neni 5 

Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 
të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit kanë filluar. 

 
Neni 6 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare e Republikës së Maqedonisë", kurse do të 
fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 
nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 
administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 124/15). 

__________ 

944. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ЗАШТИТА ОД ЈОНИЗИРАЧКО ЗРАЧЕЊЕ И  
РАДИЈАЦИОНА СИГУРНОСТ 

 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за заштита од јонизирачко зрачење и ра-
дијациона сигурност, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1224/1  Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ЗАШТИТА ОД ЈОНИЗИРАЧКО ЗРАЧЕЊЕ  

И РАДИЈАЦИОНА СИГУРНОСТ 
 

Член 1 
Во Законот за заштита од јонизирачко зрачење и ра-

дијациона сигурност („Службен весник на Република 
Македонија“ брoj 48/2002, 135/2007, 53/11, 164/13, 
43/14 и 149/15) во членот 4-а став (4) точка 5 во алине-
јата 4 запирката се заменува со сврзникот „или“. 

Во алинеја 5 сврзникот „или“ се заменува со точка.  
Алинеја 6 се брише. 
 

Член 2 
Во членот 6-г став 2 зборовите: „директорот на„„ се 

бришат. 
 

Член 3 
Во членот 6-ж  став 2 зборовите: „директорот на„„ 

се бришат. 
 

Член 4 
Во членот 7 став 6 се брише. 
Ставот 7 се менува и гласи: 
„Образецот на барањето од ставот 3 на овој член и 

потребната документација за издавање на дозволите од 
ставот 1 на овој член ги пропишува министерот за 
здравство во согласност со министерот за информатич-
ко општество и администрација.“. 

Ставовите  8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22 и 23 се бришат. 

Ставовите 24, 25 и 26 стануваат ставови 8, 9 и 10. 
  

Член 5 
Во членот 11  став 2  зборовите: „осум дена“ се за-

менуваат со зборовите:  „15 дена„„. 
  

Член 6 
Во членот 11-а став 2 зборовите: „директорот на„„ 

се бришат. 
 

Член 7 
По членот 32 се додава нов член 32-а, кој гласи: 
 

„Член 32-а 
Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-

ност ќе му се изрече за прекршок на службеното лице 
во Дирекцијата кое нема да донесе решение односно 
дозвола во роковите утврдени со членот 7 став 5 од 
овој закон.“. 

 
Член 8 

Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-
несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 9 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 10 

Одредбите од членовите 2, 3, 4, 5, 6 и 7 од овој за-
кон ќе започнат да се применуваат со започнувањето 
на примената на Законот за општа управна постапка, 
согласно со членот 141 од Законот за општа управна 
постапка („Службен весник на Република Македонија“ 
број 124/15). 

 
Член 11 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT PËR 

MBROJTJE NGA RREZATIMI JONIZUES DHE 
SIGURI NGA RADIACIONI 

 
Neni 1 

Me Ligjin për mbrojtje nga rrezatimi jonizues dhe 
siguri nga radiacioni ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 48/2002, 135/23007, 53/11, 164/13, 
43/14 dhe 149/15) në nenin 4-a paragrafin (4) pikën 5 në 
alinenë 4 presja zëvendësohet me lidhëzën "ose". 

Në alinenë 5 lidhëza "ose" zëvendësohet me pikë.  
Alineja 6 shlyhet. 

 
Neni 2 

Në nenin 6-g në paragrafin 2 fjalët: " drejtori i" 
shlyhen. 
 

Neni 3 
Në nenin 6-zh në paragrafin 2 fjalët: " drejtori i" 

shlyhen. 
 

Neni 4 
Në nenin 7 paragrafi 6 shlyhet. 
Paragrafi 7 ndryshohet si vijon: 
"Formulari i kërkesës nga paragrafi 3 i këtij neni dhe 

dokumentacionin e nevojshëm për lëshimin e lejes nga 
paragrafi 1 i këtij neni i përcakton ministri i Shëndetësisë 
në pajtim me ministrin për Shoqëri Informatike dhe 
Administratë." 

Paragrafët  8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22 dhe 23 shlyhen. 

Paragrafët 24, 25 dhe 26 bëhen paragrafë 8,9 dhe 10. 
 

Neni 5 
Në nenin 11 në paragrafin 2 fjalët: "tetë ditë" 

zëvendësohen me fjalët: "15 ditë". 
  

Neni 6 
Në nenin 11-a në paragrafin 2 fjalët: " drejtori i" 

shlyhen. 
 

Neni 7 
Pas nenit 32 shtohet nen i ri 32-a, si vijon: 

 
"Neni 32-a 

Gjobë në shumë prej 25 eurosh në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje  personit të 
autorizuar zyrtar në Drejtori i cili nuk do të miratojë 
aktvendim respektivisht leje në afatet e pacaktuara me 
nenin 7 paragrafin 5 të këtij ligji. “ 
 

Neni 8 
Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 9 
Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 

të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit janë filluar. 
 

Neni 10 
Dispozitat nga nenet  2, 3, 4, 5, 6 dhe 7  të këtij ligji 

nga do të zbatohen me fillimin e zbatimit të Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 
nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 
administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 124/15). 
 

Neni 11 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
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945. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  
ЗА БИОМЕДИЦИНСКО ПОТПОМОГНАТО  

ОПЛОДУВАЊЕ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за биомедицинско потпомогнато опло-
дување, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1225/1 Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

                                
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА БИОМЕДИЦИНСКО ПОТПОМОГНАТО  

ОПЛОДУВАЊЕ 
 

Член 1 
Во Законот за биомедицинско потпомогнато опло-

дување („Службен весник на Република Македонија“ 
брoj 37/2008, 164/13, 149/14 и 192/15), во насловот пред 
членот 38 и во член 38 ставови 1 и 2 зборот „министе-
рот“ се заменува со зборот „Министерството“.  

 
Член 2 

Во членoт 39 став 1 зборот „Министерот“ се заме-
нува со зборот “Министерството“. 

 
Член 3 

Во членот 40 став 1 зборот „Министерот“ се заме-
нува со зборот „Министерството“. 

Во ставот 3 зборот „министерот“ се заменува со 
зборот „Министерството“. 

 
Член 4 

Во членот 55 алинеја 1 и во членот 70 став 1 точка 
42) зборот „министерот“ се заменува со зборот „Ми-
нистерството“. 

 
Член 5 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 6 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општа управна постапка, 
согласно со членот 141 од Законот за општа управна 
постапка („Службен весник на Република Македонија“ 
број 124/15). 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT PËR 

FEKONDIM TË NDIHMUAR BIOMJEKËSOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për fekondim të ndihmuar biomjekësor 

("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 
37/2008, 164/13, 149/14 dhe 192/15) në titullin para nenit 
38 dhe në nenin 38 në paragrafët 1 dhe 2 fjala "ministri" 
zëvendësohet me fjalën "Ministria".  
 

Neni 2 
Në nenin 39 në paragrafin 1 fjala "ministri" 

zëvendësohet me fjalën "Ministria". 
 

Neni 3 
Në nenin 40 në paragrafin 1 fjala "ministri" 

zëvendësohet me fjalën "Ministria". 
Në paragrafin 3 fjala "ministri" zëvendësohet me fjalën 

"Ministria". 
 

Neni 4 
Në nenin 55 alineja 1 dhe në nenin 70  paragrafi 1 në 

pikën 42) fjala "ministri" zëvendësohet me fjalën 
"Ministria". 
 

Neni 5 
Procedurat e filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 

të këtij ligji do të mbarohen në pajtim me ligjin sipas të 
cilit kanë filluar. 
 

Neni 6 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare e Republikës së Maqedonisë", kurse do të 
fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit e Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative në pajtim me 
nenin 141 nga Ligji për procedurë të përgjithshme 
administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 124/15). 

__________ 

946. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-

ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ЗДРАВСТВЕНОТО ОСИГУРУВАЊЕ 

 
Се прогласува Законот за изменување и дополну-

вање на Законот за здравственото осигурување, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
   

Бр. 08-1226/1 Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА ЗДРАВСТВЕНОТО ОСИГУРУВАЊЕ 
 

Член 1 
Во Законот за здравственото осигурување („Служ-

бен весник на Република Македонија“ број 25/2000, 
96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006, 
18/2007, 36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009, 
50/10, 156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 
44/14, 97/14, 112/14, 113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 
129/15, 150/15, 154/15, 192/15 и 217/15), во членот 15 
по ставот 5 се додаваат три нови става 6, 7 и 8, кои гла-
сат: 

„Потребната документација за исполнетостa на ус-
ловите од ставот 1 на овој член, ја прибавува овласте-
ното службено лице од Фондот,  кое е должно во рок 
од три дена од денот на приемот на барањето да ги по-
бара доказите од надлежниот јавен орган.  

Овластено службено лице од надлежниот јавен ор-
ган е должно бараната документација од ставот (6) на 
овој член да ja достави во рок од три дена од денот на 
приемот на барањето. 

Образецот  на барањето и потребната документаци-
ја за исполнетоста на условите за остварување на пра-
вото на надоместок на плата од ставот 1 на овој член ги 
пропишува министерот за здравство во согласност со 
министерот за информатичко општество и администра-
ција.“. 

 
Член 2 

Членовите 31-а и 31-б се бришат. 
 

Член 3 
Во членот 57 став 4 точка 5 алинејата 6 се брише. 
 

Член 4 
Во членот 84-в се додаваат шест нови става 1, 2, 3, 

4, 5 и 6, кои гласат: 
„Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-

тиввредност ќе му се изрече на овластено службено ли-
це во Фондот ако не ги побара доказите по службена 
должност во рокот утврдени во членот 15 став 6 од 
овој закон.    

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече на овластеното службено 
лице од надлежниот јавен орган од кој се побарани до-
казите ако не ги достави бараните докази во рокот ут-
врден во членот 15 став 7 од овој закон. 

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече на овластеното службено 
лице во Фондот ако не донесе решение по барањето во 
рокот утврден во членот 31 ставови 5 и 6 од овој закон. 

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече на овластеното службено 
лице во Министерството за здравство ако не донесе ре-
шение по барањето во рокот утврден во членот 31 став 
8 од овој закон. 

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе им се изрече на секој од членовите на 
првостепената лекарска комисија за лекување во стран-
ство ако не достават мислење до директорот на Фондот  
во рокот утврден во членот 31 став 12 од овој закон. 

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе им се изрече на секој од членовите на 
второстепената лекарска комисија за лекување во 
странство ако не го преиспита мислењето на првосте-
пената лекарска комисја  во рокот утврден во членот 31 
став 13 од овој закон.“. 

Ставовите 1 и 2 стануваат ставови 7 и 8. 

Член 5 
Започнатите постапки до денот на започнување на 

примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 6 

Одредбите од членовите 1, 2 и 4 од овој закон ќе за-
почнат да се применуваат со започнувањето на приме-
ната на Законот за општа управна постапка согласно со 
членот 141 од Законот за општа управна постапка 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
124/15). 

 
Член 7 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR SIGURIM SHËNDETËSOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për sigurim shëndetësor (“Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë” numër 25/2000, 96/2000, 
50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005, 37/2006, 18/2007, 
36/2007, 82/2008, 98/2008, 6/2009, 67/2009, 50/10, 
156/10, 53/11, 26/12, 16/13, 91/13, 187/13, 43/14, 44/14, 
97/14, 112/14, 113/14, 188/14, 20/15, 61/15, 98/15, 
129/15, 150/15, 154/15, 192/15 dhe 217/15) në nenin 15 
pas paragrafit (5) shtohen tre paragrafë të rinj 6, 7 dhe 8, si 
vijojnë: 

“Dokumentacionin e nevojshëm për plotësimin e 
kushteve nga paragrafi 1 i këtij neni, e grumbullon personi 
zyrtar i autorizuar nga Fondi, që është i obliguar në afat 
prej tri ditëve nga dita e pranimit të kërkesës t'i kërkojë 
dëshmitë nga organi i autorizuar publik.  

Personi zyrtar i autorizuar nga organi kompetent publik 
është i obliguar që dokumentacionin e kërkuar nga 
paragrafi (6) i këtij neni ta parashtrojë në afat prej tri ditëve 
nga dita e pranimit të kërkesës. 

Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 
nevojshëm për plotësimin e kushteve për realizimin e të 
drejtës së kompensimit të pagës nga paragrafi 1 i këtij neni 
i përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim me ministrin 
për Shoqëri Informatike dhe Administratë.” 
 

Neni 2 
Nenet 31-a dhe 31-b shlyhen. 

 
Neni 3 

Në nenin 57 në paragrafin 4 në pikën 5 alineja 6 
shlyhet. 
 

Neni 4 
Në nenin 84-v shtohen gjashtë paragrafë të ri 1, 2, 3, 4, 

5 dhe 6, si vijojnë: 
“Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë 

me denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Fond nëse nuk i kërkon provat me 
detyrë zyrtare në afatin nga neni 15 paragrafi 6 të këtij 
ligji.    

Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në organin kompetent publik nga i cili do 
të kërkohen provat nëse nuk i dërgon provat në afatin e 
caktuar në nenin 15 paragrafin 7 të këtij ligji. 
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Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Fond nëse nuk miraton aktvendim 
sipas kërkesës në afatin nga neni 31 paragrafi 5 dhe 6 të 
këtij ligji. 

Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Ministrinë e Shëndetësisë nëse nuk 
miraton aktvendim sipas kërkesës në afatin e caktuar në 
nenin 31 paragrafin 8 të këtij ligji. 

Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 
denarë do t‟i shqiptohet secilit prej anëtarëve të komisionit 
mjekësor të shkallës së parë për mjekim jashtë shtetit nëse 
nuk dërgojnë mendim te drejtori i Fondit në afatin e 
caktuar në nenin 31 paragrafin 12 të këtij ligji. 

Gjobë në shumë prej 25 deri 50 euro në kundërvlerë me 
denarë do t‟u shqiptohet secilit prej anëtarëve të komisionit 
mjekësor të shkallës së dytë për mjekim jashtë shtetit nëse 
nuk e rishqyrton mendimin e komisionit mjekësor të 
shkallës së parë në afatin e caktuar në nenin 31 paragrafin 
13 të këtij ligji.” 

Paragrafët 1 dhe 2 bëhen paragrafët 7 dhe 8. 
 

Neni 5 
Procedurat e nisura deri në ditën e fillimit të aplikimit 

të këtij ligji do të përfundohen në pajtim me ligjin me të 
cilin janë filluar. 
 

Neni 6 
Dispozitat nga nenet 1, 2 dhe 4 të këtij ligji do të 

fillojnë të zbatohen me fillimin e zbatimit të Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative, në pajtim me 
nenin 141 të Ligjit për procedurë të përgjithshme 
administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë" numër 124/15). 
 

Neni 7 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
__________ 

947. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-

ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ЗДРАВСТВЕНАТА ЗАШТИТА 

 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за здравствената заштита, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
   

Бр. 08-1227/1 Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА ЗДРАВСТВЕНАТА ЗАШТИТА 
 

Член 1 
Во Законот за здравствената заштита („Службен 

весник на Република Македонија“ брoj 43/12, 145/12, 
87/13, 164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15, 61/15, 
154/15 и 192/15), во членот 62 став (7) се менува и 
гласи: 

„Образецот на барањето од ставот (1) на овој член и 
потребната документација за исполнетоста на условите 
по однос на просторот и/или опремата од членот 60 од 
овој закон ги пропишува министерот за здравство во 
согласност со министерот за информатичко општество 
и администрација.„„. 

Ставовите (8), (9), (10), (11), (12), (13), (14), (15), 
(16), (17), (18), (19), (20), (21), (22), (23) и (24) се бри-
шат. 

Во ставот (25) кој станува став (8) зборот „осум„„ се 
заменува со бројот „15 “. 

 
Член 2 

Во членот 91-а став (2) во алинејата 3 зборовите: 
„или АПТИС (APTIS),“ се бришат. 

Во ставот (5) зборовите: „ АПТИС (APTIS),“  се 
бришат. 

 
Член 3 

Во членот 104 став (2) точка 6 во алинејата 5 сврз-
никот „или“ се заменува со сврзникот „и“. 

Алинејата 6 се брише. 
 

Член 4 
Во членот 105 ставови (2) и (4) точка 5) во алинеја-

та 5 сврзникот „или“ се заменува со сврзникот „и“. 
Алинејата 6 се брише. 
 

Член 5 
Во членовите 155-б став (3) и 155-ѓ став (3) зборо-

вите: „ или Аптис“  се бришат. 
 

Член 6 
Во членот 164-б став (1) алинеја 2 зборовите: „или 

Аптис (APTIS),“ се бришат. 
Во ставот (4) зборовите: „ АПТИС (APTIS),“ се 

бришат. 
 

Член 7 
Во членот 249-ѓ став (1) точка 5 во алинејата 5 сврз-

никот „или“ се заменува со сврзникот „и“. 
Алинејата 6 се брише. 
 

Член 8 
Во членот 313-б по ставот (5) се додава нов став (6), 

кој гласи: 
„(6) Глоба во износ од 25 евра во денарска про-

тиввредност ќе му се изрече за прекршок на службено-
то лице во Министерството за здравство кое нема да 
издаде решение, односно не го одбие барањето во ро-
кот од членот 62 став (1), односно став (3) од овој за-
кон.“. 

 
Член 9 

Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-
несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 10 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 
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Член 11 
Одредбите од членовите 1 и 7 од овој закон ќе за-

почнат да се применуваат со започнувањето на приме-
ната на Законот за општа управна постапка согласно со 
членот 141 од Законот за општа управна постапка 
(„Службен весник на Република Македонија“ број 
124/15). 

 
Член 12 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од  денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR MBROJTJE SHËNDETËSORE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për mbrojtje shëndetësore (“Gazeta Zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë” numër 43/12, 145/12, 87/13, 
164/13, 39/14, 43/14, 132/14, 188/14, 10/15, 61/15, 154/15 
dhe 192/15), në nenin 62 paragrafi (7) ndryshohet si vijon: 

“(7) Formularin e kërkesës nga paragrafi (1) i këtij 
neni, dhe dokumentacionin e nevojshëm për plotësimin e 
kushteve në lidhje me hapësirën dhe/ose pajisjen nga neni 
60 i këtij ligji i përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim 
me ministrin për Shoqëri Informatike dhe Administratë.” 

Paragrafët (8), (9), (10), (11), (12), (13), (14), (15), 
(16), (17), (18), (19), (20), (21), (22), (23) dhe (24) 
shlyhen. 

Në paragrafin (25) që bëhet paragrafi (8) fjala “tetë” 
zëvendësohet me numrin “15”. 
 

Neni 2 
Në nenin 91-a paragrafin (2) në alinenë 3 fjalët: “ose 

APTIS," shlyhen. 
Në paragrafin (5) fjalët “APTIS,” shlyhen. 

 
Neni 3 

Në nenin 104 paragrafin (2) pika 6, në alinenë 5 lidhëza 
“ose” zëvendësohet me lidhëzën “dhe”. 

Alineja 6 shlyhet. 
 

Neni 4 
Në nenin 105 paragrafët (2) dhe (4) pika 5), në alinenë 

5 lidhëza “ose” zëvendësohet me lidhëzën “dhe”. 
Alineja 6 shlyhet. 

 
Neni 5 

Në nenin 155-b paragrafin (3) dhe nenin 155-gj 
paragrafin (3) fjalët: “ose Aptis” shlyhen. 
 

Neni 6 
Në nenin 164-b paragrafi (1) në alinenë 2 fjalët: “ose 

APTIS," shlyhen. 
Në paragrafin (4) fjalët “APTIS,” shlyhen. 
 

Neni 7 
Në nenin 249-gj paragrafi (1) pika 5 në alinenë 5 

lidhëza "ose" zëvendësohet me lidhëzën "dhe". 
Alineja 6 shlyhet. 

 
Neni 8 

Në nenin 313-b pas paragrafit (5) shtohet paragraf i ri 
(6) si vijon: 

“Gjobë në shumë prej 25 eurosh në kundërvlerë me 
denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit zyrtar në 
Ministrinë e Shëndetësisë i cili nuk do të lëshojë aktvendim 
përkatësisht nuk e refuzon kërkesën në afatin nga neni 62 
paragrafi (1) përkatësisht paragrafi (3) të këtij ligji.” 

Neni 9 
Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 10 
Procedurat e nisura deri në ditën e fillimit të zbatimit të 

këtij ligji do të përfundohen në pajtim me ligjin me të cilin 
janë filluar. 
 

Neni 11 
Dispozitat nga nenet 1 dhe 7 të këtij ligji do të fillojnë 

të zbatohen me fillimin e zbatimit të Ligjit për procedurë të 
përgjithshme administrative, në pajtim me nenin 141 të 
Ligjit për procedurë të përgjithshme administrative 
("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 
124/15). 

 
Neni 12 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

__________ 

948. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ 
И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ЗАШТИТА 

НА НАСЕЛЕНИЕТО ОД ЗАРАЗНИ БОЛЕСТИ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за заштита на населението од заразни 
болести, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
   

Бр. 08-1229/1 Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
ЗА ЗАШТИТА НА НАСЕЛЕНИЕТО ОД ЗАРАЗНИ 

БОЛЕСТИ 
 

Член 1 
Во Законот за заштита на населението од заразни 

болести („Службен весник на Република Македонија“ 
брoj 66/2004, 139/2008, 99/2009, 149/14 и 150/15), во 
членот 43-а став 6 се менува и гласи:  

„Образецот  на барањето и потребната документа-
ција за исполнетоста на условите по однос на просто-
рот и/или опремата и кадарот и начинот на обезбедува-
ње на истата и на добивање на одобрение за вршење на 
дезинфекција, дезинсекција и дератизација од ставот 2 
на овој член ги пропишува министерот за здравство во 
согласност со министерот за информатичко општество 
и администрација.“ 

Ставовите 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24 и 25 се бришат. 

 
Член 2 

Во членот  66-а по ставот 3  се додава нов став 4, 
кој гласи: 
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„Глоба во износ од 25 евра во денарска противвред-
ност ќе му се изрече за прекршок на овластеното служ-
беното лице во Министерството за здравство кое нема 
да издаде одобрение за вршење на дезинфекција, де-
зинсекција и дератизација, односно не го одбие бара-
њето во рокот од членот 43-а став 3 од овој закон.“ 
 

Член 3 
Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-

несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

 
Член 4 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 5 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општа управна постапка 
согласно со членот 141 од Законот за општа управна 
постапка („Службен весник на Република Македонија“ 
брoj 124/15). 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E  LIGJIT 

PËR MBROJTJE TË POPULLATËS NGA 
SËMUNDJET NGJITËSE 

 
Neni 1 

Në Ligjin për mbrojtje të popullatës nga sëmundjet 
ngjitëse (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 
numër 66/2004, 139/2008, 99/2009, 149/14 dhe 150/15), 
në nenin 43-a paragrafi 6 ndryshohet si vijon:  

“Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 
nevojshëm për plotësimin e kushteve në lidhje me 
hapësirën dhe/ose pajisjen dhe kuadrin dhe mënyrën e 
sigurimit të të njëjtës dhe të fitimit të lejes për kryerjen e 
dezinfektimit, dezinsektimit dhe deratizimit nga paragrafi 2 
i këtij neni i përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim me 
ministrin për Shoqëri Informatike dhe Administratë.” 

Paragrafët 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24 dhe 25 shlyhen. 
 

Neni 2 
Në nenin 66-a pas paragrafit 3 shtohet paragraf i ri 4, si 

vijon: 
“Gjobë në shumë prej 25 eurosh në kundërvlerë me 

denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit zyrtar në 
Ministrinë e Shëndetësisë i cili nuk do të lëshojë aktvendim 
për kryerjen e dezinfektimit, dezinfektimit dhe deratizimit, 
përkatësisht nuk e refuzon kërkesën në afatin nga neni 43-a 
paragrafi 3 i këtij ligji.”  
 

Neni 3 
Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 4 
Procedurat e nisura deri në ditën e fillimit të zbatimit të 

këtij ligji do të përfundohen në pajtim me ligjin me të cilin 
janë filluar. 
 

Neni 5 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

“Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”, kurse do 
të fillojë të zbatohen me fillimin e zbatimit të Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative, në pajtim me 
nenin 141 të Ligjit për procedurë të përgjithshme 
administrative (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 124/15). 

949. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 
 

У К А З 
ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ 
И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ЗАБРАНА НА 
РАЗВИВАЊЕ, ПРОИЗВОДСТВО, СКЛАДИРАЊЕ 

И УПОТРЕБА НА ХЕМИСКИ ОРУЖЈА 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње  на Законот за забрана на развивање, производство, 
складирање и употреба на хемиски оружја, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
   

Бр. 08-1228/1 Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
ЗА ЗАБРАНА НА РАЗВИВАЊЕ, ПРОИЗВОДСТВО, 
СКЛАДИРАЊЕ И УПОТРЕБА НА ХЕМИСКИ ОРУЖЈА 

 
Член 1 

Во Законот за забрана на развивање, производство, 
складирање и употреба на хемиски оружја („Службен 
весник на Република Македонија“ брoj 71/2006 и 
136/11), во членот 6 став (3) се менува и гласи: 

„Образецот на барањето и потребната документаци-
ја за исполнетоста на условите и начинот на обезбеду-
вање на истата и на добивање на дозвола за производ-
ството на токсичните хемикалии и на нивните прекур-
зори, како и работата со капацитети за хемиско произ-
водство за целите кои не се забранети со Конвенцијата 
од ставот (1) на овој член ги пропишува министерот за 
здравство во согласност со министерот за информатич-
ко општество и администрација.„„.  

 
Член 2 

Членовите 6-а и 6-б се бришат. 
 

Член 3 
Во членот 7 став (3) се менува и гласи: 
 „Образецот на барањето и потребната документа-

ција за исполнетоста на условите и начинот на обезбе-
дување на истата и на добивање на дозвола за увоз, из-
воз и транзит на токсични хемикалии и нивните пре-
курзори, за цели кои не се забранети со Конвенцијата 
од ставот (1) на овој член ги пропишува министерот за 
здравство во согласност со министерот за информатич-
ко општество и администрација.„„. 

 
Член 4 

Членовите 7-а и 7-б се бришат. 
 

Член 5 
Подзаконскиот акт утврден со овој закон ќе се до-

несе во рок од 30 дена од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 
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Член 6 
Започнатите постапки до денот на започнување на 

примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

         
Член 7 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе започне да се применува со започнување-
то на примената на Законот за општа управна постапка 
согласно со членот 141 од Законот за општа управна 
постапка („Службен весник на Република Македонија“ 
брoj 124/15). 

__________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E  LIGJIT 

PËR NDALIM TË ZHVILLIMIT, PRODHIMIT, 
MAGAZINIMIT DHE PËRDORIMIT TË  

ARMËVE KIMIKE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për ndalim të zhvillimit, prodhimit, 

magazinimit dhe përdorimit të armëve kimike (“Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” numër 71/2006 dhe 
136/11) në nenin 6 paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 

“Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 
nevojshëm për plotësimin e kushteve dhe mënyrën e 
sigurimit të tij dhe marrjen e lejes për përdorim të 
kimikateve toksike dhe të prekursorëve të tyre, si dhe 
punën me kapacitete për prodhim kimik për qëllimet të 
cilat nuk janë të ndaluara me Konventën nga paragrafi (1) i 
këtij neni i përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim me 
ministrin për Shoqëri Informatike dhe Administratë." 

 
Neni 2 

Nenet 6-a dhe 6-b shlyhen. 
 

Neni 3 
Në nenin 7 paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Formularin e kërkesës dhe dokumentacionin e 

nevojshëm për plotësimin e kushteve dhe mënyrën e 
sigurimit të tij dhe marrjen e lejes për përdorim import, 
eksport dhe tranzit të kimikateve toksike dhe të 
prekursorëve të tyre, për qëllimet të cilat nuk janë të 
ndaluara me Konventën nga paragrafi (1) i këtij neni i 
përcakton ministri i Shëndetësisë në pajtim me ministrin 
për Shoqëri Informatike dhe Administratë.". 

 
Neni 4 

Nenet 7-a dhe 7-b shlyhen. 
 

Neni 5 
Akti nënligjor i përcaktuar me këtë ligj do të miratohet 

në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 6 
Procedurat e nisura deri në ditën e fillimit të aplikimit 

të këtij ligji do të përfundohen në pajtim me ligjin me të 
cilin kanë filluar. 

         
Neni 7 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”, kurse do 
të fillojë të zbatohet me fillimin e zbatimit të Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative, në pajtim me 
nenin 141 të Ligjit për procedurë të përgjithshme 
administrative (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër124/15). 

950. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-
НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ЛИЗИНГ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за лизинг, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1230/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ  И ДОПОЛНУВАЊЕ  

НА ЗАКОНОТ ЗА ЛИЗИНГ 
 

Член 1 
Во Законот за лизинг („Службен весник на Репуб-

лика Македонија“ број 4/2002, 49/2003, 13/2006, 
88/2008, 35/11, 51/11, 148/13, 145/15 и 23/16), во членот 
5 став (2) по зборовите: „временски период на кој е 
склучен договорот за лизинг,” се додаваат зборовите: 
„одредба кој ќе го поднесе барањето за упис на предме-
тот на лизинг, за запишување на секоја промена во до-
говорот за лизинг и за бришење на предметот на ли-
зинг во посебниот регистар во Централниот регистар,”. 

 
Член 2 

Членот 12 се менува и гласи: 
„(1) Давателот или корисникот се должни во писме-

на или електронска форма, да поднесат барање на про-
пишан образец за упис на предметот кој е предмет на 
договорот на лизинг во посебен регистар кој се води во 
Централниот регистар. Давателот и корисникот можат 
да се договорат да го овластат нотарот кај кого е заве-
рен договорот за лизинг, да го изврши уписот на пред-
метот кој е предмет на договорот на лизинг во Цен-
тралниот регистар. Поднесувањето на барањето за упис 
во електронска форма се врши согласно со Законот за 
податоците во електронски облик и електронски пот-
пис. Барањето за упис се поднесува во рок од пет ра-
ботни дена од денот на потпишувањето на договорот за 
лизинг. 

(2) Давателот или корисникот се должни до Цен-
тралниот регистар да поднесат барање, во писмена или 
електронска форма согласно со Законот за податоците 
во електронски облик и електронски потпис, за запи-
шување на секоја промена во договорот за лизинг во 
рок од пет работни дена од настанувањето на проме-
ната. 

(3) Давателот или корисникот се должни во рок од 
пет работни дена од престанокот или раскинувањето на 
договорот за лизинг, до Централниот регистар да под-
несат барање во писмена или електронска форма сог-
ласно Законот за податоците во електронски облик и 
електронски потпис, за бришење на предметот од по-
себниот регистар.  
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(4) За извршениот упис, настанатите промени и 
бришење се издава потврда во писмена или електрон-
ска форма согласно со прописите кои се однесуваат на 
податоците во електронски облик и електронски пот-
пис. Исправата за упис мора да ги содржи битните еле-
менти од договорот, денот и часот на приемот на бара-
њето во регистарот како и времето на издавањето на 
исправата. 

(5) Формата и содржината на барањето, како и на-
чинот на вршење на упис, промена и бришење на пред-
метот кој е предмет на договорот на лизинг во посеб-
ниот регистар кој се води во Централниот регистар го 
пропишува директорот на Централниот регистар.”. 

 
Член 3 

По членот 18-б се додаваат два нови члена 18-в и 
18-г, кои гласат: 

 
„Член 18-в 

(1) Глоба во износ од 4.000 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на правно 
лице, односно на трговец поединец-корисник на ли-
зинг, ако: 

1) не поднесе барање за упис на предметот на дого-
ворот за лизинг во пропишаниот рок (член 12 став (1)); 

2) не поднесе барање за запишување на промените 
во договорот за лизинг во пропишаниот рок (член 12 
став (2)) и 

3) не поднесе барање за бришење на предметот од 
посебниот регистар во пропишаниот рок (член 12 став 
(3)). 

(2) Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за 
правното лице, односно за трговецот поединец ќе му се 
изрече за прекршоците од ставот (1) на овој член и на 
одговорното лице во правното лице, односно трговецот 
поединец. 

(3) Глоба во износ од 400 до 600 евра во денарска 
противвредност ќе се изрече на физичко лице–корис-
ник на лизинг за прекршоците од ставот (1) на овој 
член. 

 
Член 18-г 

Глоба во износ од 400 до 600 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на нотар до-
колку е овластен, а во пропишаниот рок не поднесе ба-
рање за упис на предметот кој е предмет на договорот 
за лизинг (член 12 став (1)).”. 

 
Член 4 

Започнатите постапки до денот на влегувањето во 
сила на овој закон ќе завршат според одредбите на За-
конот за лизинг („Службен весник на Република Маке-
донија“ број 4/2002,  49/2003, 13/2006, 88/2008, 35/11, 
51/11, 148/13, 145/15 и 23/16). 

 
Член 5 

Подзаконскиот акт предвиден со овој закон ќе се 
донесе во рок од 30 дена од денот на влегување во сила 
на овој закон.   

 
Член 6 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-
то во „Службен весник на Република Македонија“. 

L I GJ 
PËR NDRYSHIM DHE PLOTËSIM TË LIGJIT  

PËR LIZING 
 

Neni 1 
Në Ligjin për lizing ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 

Maqedonisë" numër 4/2002,  49/2003, 13/2006, 88/2008, 
35/11, 51/11, 148/13, 145/15 dhe  23/16), në nenin 5, në 
paragrafin (2) pas fjalëve: “periudhë kohore në të cilën 
është lidhur marrëveshja për lizing”, shtohen fjalët: 
“dispozita që do të parashtrohet kërkesa për regjistrimin e 
lëndës së lizingut, për regjistrimin e çdo ndryshimi në 
marrëveshjen për lizing dhe për shlyerjen e lëndës së 
lizingut në regjistër të veçantë në Regjistrin Qendror,”. 

 
Neni 2 

Neni 12 ndryshohet dhe vijon: 
“(1) Dhënësi ose shfrytëzuesi janë të obliguar, në formë 

të shkruar ose elektronike, të parashtrojnë kërkesë të 
përcaktuar në formular për regjistrimin e sendit i cili është 
lëndë e marrëveshjen së lizingut në regjistrin e veçantë i 
cili mbahet në Regjistrin Qendror. Dhënësi dhe 
shfrytëzuesi mund të merren vesh të autorizojë noter tek i 
cili është vërtetuar marrëveshja për lizing, mund të kryejë 
regjistrimin e sendit i cili është lëndë e marrëveshjes së 
lizingut në Regjistrin Qendror. Parashtrimi i kërkesës për 
regjistrim në formë elektronike kryhet në pajtim me Ligjin 
për të dhënat në formë elektronike dhe nënshkrim 
elektronik. Kërkesa për regjistrimin parashtrohet në afat 
prej pesë ditë pune nga dita e nënshkrimit të marrëveshjes 
për lizing. 

(2) Dhënësi ose shfrytëzuesi janë të obliguar deri te 
Regjistri Qendror të parashtrojnë kërkesë, në formë të 
shkruar ose elektronike në pajtim me Ligjin për të dhënat 
në formë elektronike dhe nënshkrim elektronik, për 
regjistrimin e çdo ndryshimi në marrëveshjen për lizing në 
afat prej pesë ditëve nga paraqitja e ndryshimit. 

(3) Dhënësi ose shfrytëzuesi janë të obliguar në afat 
prej pesë ditëve nga pushimi ose prishja e marrëveshjes për 
lizing, deri te Regjistri Qendror të parashtrojnë kërkesë në 
formë të shkruar ose elektronike në pajtim me Ligjin për të 
dhënat në formë elektronike dhe nënshkrim elektronik, për 
shlyerjen e sendit nga regjistri i veçantë.  

(4) Për regjistrimin e kryer, ndryshimet  e paraqitura 
dhe shlyerja lëshohet vërtetim në formë të shkruar ose 
formë elektronike në pajtim me dispozitat të cilat kanë të 
bëjnë me të dhënat në formë elektronike dhe nënshkrim 
elektronik. Dokumenti për regjistrim duhet të përmbajë 
elementet e rëndësishme nga marrëveshja, dita dhe ora e 
pranimit të kërkesës në regjistrin si dhe koha e lëshimit të 
dokumentit. 

(5) Formën dhe përmbajtjen e kërkesës, si dhe mënyra 
e kryerjes së regjistrimit, ndryshimi dhe shlyerja e sendit i 
cili është lëndë e marrëveshjes për lizing në regjistrin e 
veçantë i cili mbahet në Regjistrin Qendror e përcakton 
drejtori i Regjistrit Qendror.”. 

 
Neni 3 

Pas nenit 18-b shtohen dy nene të reja 18-v dhe 18-g si 
vijojnë: 

 
“Neni 18-v 

Gjobë në shumë prej 4.000 euro në kundërvlerë me 
denarë do t‟i shqiptohet për kundërvajtje personit juridik, 
respektivisht tregtarit individ- shfrytëzues të lizingut nëse: 

1) nuk parashtron kërkesë për regjistrim të lëndës së 
marrëveshjes për lizing në afatin e përcaktuar ( neni12 
paragrafi (1)); 

2) nuk parashtron kërkesë për regjistrimin e 
ndryshimeve në marrëveshjen për lizing në afatin e 
përcaktuar ( neni 12 paragrafi (2)) dhe 
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3) nuk parashtron kërkesë për shlyerjen e lëndës nga 
regjistri i veçantë në afatin e përcaktuar (neni 12 paragrafi 
(3)). 

(2) Gjobë në shumë prej 30% nga gjoba e matur për 
personin juridik, respektivisht për tregtar individ do t'i 
shqiptohet për kundërvajtje nga paragrafi (1) të këtij neni 
dhe e personit përgjegjës në personin juridik, respektivisht 

tregtar individ. 
(3) Gjobë në shumë prej 400 deri 600 euro në 

kundërvlerë me denarë do t‟i shqiptohet personi fizik-
shfrytëzues të lizingut për kundërvajtje nga paragrafi (1) të 
këtij neni. 

 
Neni 18-g 

Gjobë në shumë prej 400 deri 600 euro në kundërvlerë 
me denarë do t‟i shqiptohet për kundërvajtje noterit nëse 
është i autorizuar, kurse në afatin e përcaktuar nuk 
parashtron kërkesë për regjistrim të sendit e cila është 
lëndë e marrëveshjes së lizingut ( neni 12 paragrafi (1)).”. 

 
Neni 4 

Procedurat e filluara deri në ditën e hyrjes në fuqi  të 
këtij ligji do të mbarohen sipas dispozitave të Ligjit për 
lizing ("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" 
numër 4/2002,  49/2003, 13/2006, 88/2008, 35/11, 51/11, 
148/13,  145/15 dhe 23/16). 

 
Neni 5 

Aktet nënligjore të parapara me këtë ligj do të 
miratohen në afat prej 30 ditë nga dita e hyrjes në fuqi të 
këtij ligji.   

 
Neni 6 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në "Gazetën 
Zyrtare të Republikës së Maqedonisë." 

_________ 

951. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-

ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА КОН-

ТРОЛА  НА ОПОЈНИ ДРОГИ И ПСИХОТРОПНИ  

СУПСТАНЦИИ 

 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за контрола на опојни дроги и психо-

тропни супстанции, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
  

Бр. 08-1232/1   Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

ЗА КОНТРОЛА НА ОПОЈНИ ДРОГИ И  
ПСИХОТРОПНИ СУПСТАНЦИИ 

 
Член 1 

Во Законот за контрола на опојни дроги и психот-
ропни супстанции („Службен весник на Република Ма-
кедонија“ брoj 103/2008, 124/10, 164/13 и 149/15), во 
членот 3 по точката 30 се додаваат три нови точки 31, 
32 и 33, кои гласат: 

„31. „Коноп“ се сите надземни свежи или суви де-
лови на растението, освен семето од различни видови 
на растението канабис (cannabis sativa, cannabis indica и 
cannabis ruderalis). 

32. „Масло од конопово семе“ е масно масло, рафи-
нирано или не рафинирано, добиено со ладно цедење 
или некој друг вид на екстракција од семки на растени-
ја што припаѓаат на различни видови од родот Cannabis 
и во себе не содржи повеќе од 10 mg/kg на тетрахрид-
роканабинол (ТХЦ), чија примарна примена е во коз-
метички и хигиенски производи, лубриканти, бои или 
како храна. 

33. „Масло од канабис/коноп“ е течен смолест ек-
стракт добиен со екстрахирање на олеорезината од над-
земните делови (без семето) на растенија што припаѓа-
ат на различни видови од родот Cannabis и има висока 
содржина на канабиноидни компоненти, особено на 
тетрахридроканабинол (ТХЦ).“ 

 
Член 2 

Во членот 6 став 2 зборовите: „Бирото за лекови“ се 
заменуваат со зборовите: „Министерството за здрав-
ство“. 

 
Член 3 

Во членот 14 по зборот „афион“ се додаваат зборо-
вите: „и/или коноп“, по зборот „афионот“ се додаваат 
зборовите: „и/или конопот“, а точката на крајот на ре-
ченицата се брише и се додаваат зборовите: „и/или ко-
нопот.“ 

 
Член 4 

Во членот 22 став 7 зборот „Националната“ се 
брише, а зборовите: „министерот за здравство“ се заме-
нуваат со зборовите: „директорот на Агенцијата за ле-
кови и медицински средства“. 

 
Член 5 

Во членот 24  став 2 по зборот „афион“ се додаваат 
зборовите: „и/или коноп“. 

По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи: 
„По исклучок од ставот 1 на овој член, за намени и 

под услови утврдени со овој закон, дозволено е произ-
водство, промет, поседување и употреба на канабис, 
канабис смола, екстракт и тинктура на канабис.“. 

 
Член 6 

Во членот 28 став 1 по зборот „афион“ се додаваат 
зборовите: „и/или коноп“. 

 
Член 7 

Во членот 29  став 5 по зборот „водостопанство“ се 
додаваат зборовите: „во согласност со министерот за 
здравство“. 

 
Член 8 

По  членот 29 се додаваат шест нови членови 29-а, 
29-б, 29-в, 29-г, 29-д и 29-ѓ, кои гласат: 
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Одгледување на коноп кој е наменет за производ-
ство на опојна дрога за медицински цели 

 
 

„Член 29-а 
Дозволено е одгледување на коноп во медицински 

и/или научни цели. 
Одгледување на коноп е дозволено само на правни 

лица кои имаат одобрение за одгледување на коноп из-
дадено од Министерството за здравство, по претходно 
добиена согласност од Владата на Република Македо-
нија. 

 
Член 29-б 

Правното лице од членот 29-а став 2 од овој закон е 
должно да ги исполнува следниве услови: 

- да има обезбедено соодветен простор, површини 
или земјиште за одгледување, сушење и складирање, 
опремен соодветно на производниот, односно прерабо-
тувачкиот капацитет на правното лице за одгледување 
на коноп,  

- просторот да биде атмосферски заштитен и огра-
ден со ограда висока најмалку четири метри, со бринов 
елемент пред оградата во котури во три реда и бодли-
кава жица над оградата, како и да има обезбеден 24 ча-
совен видео надзор над целиот простор, 

- да има 24 часа физичко обезбедување, 
- да има вработено најмалку четири лица од кои 

најмалку едно лице дипломиран фармацевт со најмалку 
три години работно искуство во областа на фармација-
та и едно лице агроном-насока полјоделство со најмал-
ку три години работно исксутво во областа. 

Барањето за добивање одобрение за одгледување на 
коноп се поднесува до  Министерството за здравство и 
истото содржи:  

1. основни податоци за подносителот на барањето 
(назив на правното лице, седиште, локација на просто-
рот/површината каде што ќе се одгледува конопот) и 

2. податоци за одговорното лице во постапката за 
добивање одобрение за одгледување на коноп (име и 
презиме, стручна подготовка, телефон). 

Кон барањето од ставот 2 на овој член се приложу-
ваат следниве докази, односно документација: 

1. доказ за запишување на правното лице во Цен-
тралниот регистар на Република Македонија,  

2.  доказ за сопственост на просторот/површината 
на кој/а се одгледува конопот или договор за закуп или 
имотен лист, 

3.  елаборат/план за одгледување на коноп и 
4. доказ за платена административна такса и плате-

ни надоместоци за постапување по барањето од ставот 
2 на овој член. 

Документацијата од ставот 3 на овој член се доста-
вува во оригинал, односно фотокопија заверена на но-
тар. 

Исполнувањето на условите во однос на просторот, 
опремата и кадарот за добивање на одобрение за одгле-
дување на коноп го оценува комисија формирана од 
министерот за здравство, составена од двајца претстав-
ници од Министерството за здравство, еден претстав-
ник од Министерството за земјоделство, шумарство и 
водостопанство, еден претставник од Агенцијата за ле-
кови и медицински средства и еден специјалист од об-
ласта на лековити растенија. 

Одобрението за одгледување на коноп го издава 
Министерството за здравство во рок од 30 дена од де-
нот на добивањето согласност од Владата на Републи-
ка Македонија. 

Министерот за здравство на предлог на директорот 
на Агенцијата за лекови и медицински средства, по 
претходно добиена согласност од Владата на Републи-
ка Македонија, ги пропишува поблиските услови по 
однос на просторот, опремата, кадарот, начинот на 
обезбедување и чување на просторот на кој се одгледу-
ва конопот. 

Комисијата од ставот 5 на овој член ги врши след-
ните работи: 

1. ги разгледува барањата за исполнување на усло-
вите во однос на просторот, опремата и кадарот за из-
давање на одобрение за одгледување на коноп и му да-
ва предлог на Министерството за здравство за издава-
ње одобррение за одгледување на коноп; 

2. го одобрува елаборатот/планот за одгледување на 
коноп; 

3. врши најмалку два пати контрола над одгледува-
њето на конопот, во периодот од сеење/садење до бер-
ба на конопот; 

4. врши увид во извршената берба на конопот зара-
ди утврдување на собраните стебла и 

5. врши увид во документацијата и евиденција на 
целокупниот процес на одгледување на конопот. 

 
Член 29-в 

Правното лице кое има одобрение за одгледување 
на коноп, пред започнување со сеење/садење е должно 
да поднесе барање до Министерството за земјоделство, 
шумарство и водостопанство за добивање одобрение за 
сеење/садење на коноп.  

Кон барањето од ставот 1 на овој член се подне-
сува: 

1) одобрение за одгледување на коноп издадено од 
Министерството за здравство (фотокопија заверена на 
нотар); 

2) документ за сертифициран семенски/саден мате-
ријал; 

3) елаборат/план за одгледување на коноп кој сод-
ржи податоци за начинот на одгледување на коноп и 
количество (број на семки, расад, стебла, влажна и сува 
маса на принос). 

Одобрението за сеење/садење на коноп го издава 
Министерството за земјоделство, шумарство и водос-
топанство во рок од 15 дена од денот на приемот на ба-
рањето. 

Правното лице по добивање на одобрението за се-
ење/садење на коноп (во натамошниот текст: одгледу-
вачот на коноп), е должно пред започнување со се-
ење/садење на семето од коноп да ги извести Минис-
терството за здравство, Министерството за земјодел-
ство, шумарство и водостопанство,  Агенцијата за ле-
кови и медицински средства и комисијата од членот 
29–б став 4 од овој закон за започнување со сеење/са-
дење. 

Комисијата од членот 29-б став 5 од овој закон, нај-
малку два пати во периодот од сеење/садење до берба 
на конопот, врши контрола над одгледувањето на коно-
пот.  

 
Член 29-г 

Одгледувачот на коноп е должен да води евиденци-
ја на одгледуваниот коноп (сеење, производство на ра-
сад, пресадување, број на стебла). 

Одгледувачот на коноп е должен да ги евидентира 
и пријави до Министерството за здравство и Минис-
терството за земјоделство, шумарство и водостопан-
ство, сите настанати промени и отстапувања во одгле-
дувањето на конопот претходно планирани во елабора-
тот од членот 29-в став 2 точка 3) од овој закон, во рок 
од три дена од денот на настанокот на промената и от-
стапувањето. 
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Член 29-д 
Одгледувачот на коноп најдоцна 15 дена пред денот 

на започнување со бербата на коноп е должен да го из-
вести Министерството за здравство за денот на започ-
нувањето на бербата на коноп. 

По завршувањето на бербата на конопот комисијата 
од членот 29–б став 5 од овој закон врши увид на из-
вршената берба заради утврдување на бројот на собра-
ните стебла и влажна маса. 

Формата, содржината и начинот на водење на еви-
денцијата за сите фази на одгледување на конопот ги 
пропишува министерот за здравство.  

 
Член 29-ѓ 

По завршената берба, собраниот надземен дел од 
растението коноп се суши во посебен наменски уреден 
простор, со големина во зависност од количестовото на 
одгледан коноп, сместен на истата локација каде што 
се одгледува конопот.  

Одгледувачот на коноп е должен исушеното расте-
ние/коноп да го спакува во картонска кутија и да го за-
печати со сигурносна лента за запечатување.  

Картонската кутија со исушеното растение/коноп 
задолжително се означува со следните податоци: назив 
и седиште на правното лице (одгледувач/производи-
тел), година на производство, име на суровина, нето и 
бруто сува маса, форма (лист, цвет, растение, цело, сеч-
кано) и датум на пакување. 

Одгледувачот на коноп поднесува извештај до Ми-
нистерството за здравство, Министерството за земјо-
делство, шумарство и водостопанство и Агенцијата за 
лекови и медицински средства за завршениот процес 
на одгледување и добиената вкупна сува маса, во рок 
од три дена од денот на завршениот процес на одгледу-
вање.“. 

 
Член 9 

Во членовите 32 став 5, 33 став 3 и 34 став 4  зборо-
вите: „Бирото за лекови“ се заменуваат со зборовите: 
„Агенцијата за лекови и медицински средства“. 

 
Член 10 

Во членовите 35 став 2 и 36 ставови 1 и 2 зборо-
вите: „Бирото за лекови“ се заменуваат со зборовите:  
„Министерството за здравство“. 

 
Член 11 

По членот 36 се додава нов член 36-а, кој гласи: 
  

„Член 36-а 
Конопот одгледан во Република Македонија може 

да се обработува само во Република Македонија исклу-
чиво од правно лице кое има дозвола за производство 
на екстракти од коноп. 

Министерот за здравство ги пропишува образецот 
на барањето, потребната документацијата и поблиски-
те критериуми по однос на просторот, опремата и када-
рот за добивање на дозвола за производство на ек-
стракти од коноп.  

Пренос на коноп до местото на обработка го врши 
одгледувачот на коноп во придружба на Министер-
ството за внатрешни работи, на трошок на производи-
телот. 

Препаратите од коноп може да се користат во кли-
нички испитувања во истражувачки цели.  

Министерот за здравство ги пропишува начинот и 
постапката за клиничките испитувања на препаратите 
од коноп во истражувачки цели, содржината на доку-
ментацијата и надоместоците што треба да се платат.“ 

Член 12 
Во членот 38 став 1 зборовите: „Бирото за лекови“ 

се заменуваат со зборовите:  „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

Во ставот 3 зборот „шест“ се заменува со зборот 
„три“. 

 
Член 13 

Во членот 40 став 5 зборовите: „Бирото за лекови“ 
се заменуваат со зборовите:  „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

 
Член 14 

Во членот 41 по ставот 2 се додава нов став 3, кој 
гласи: 

„Лекови кои содржат ТХЦ, дронабинол или наби-
лон се препишуваат од страна на избраниот лекар (док-
тор на медицина, специјалист по општа медицина, спе-
цијалист по семејна медицина, специјалист по педијат-
рија) по препорака од специјалист по неврологија, он-
кологија и радиотерапија и инфективни болести кој е 
вработен во јавна здравствена установа која врши бол-
ничка здравствена дејност.“. 

Ставот 3 станува став 4. 
 

Член 15 
Во членовите 43 ставови 1 и 5 и 47 став 3  зборо-

вите: „Бирото за лекови“ се заменуваат со зборовите: 
„Агенцијата за лекови и медицински средства“. 

 
Член 16 

Во членот 49 став 1 зборовите: „Бирото за лекови“ 
се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

Во ставот 3 зборовите: „Министерството за здрав-
ство“ се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за леко-
ви и медицински средства“. 

 
Член 17 

Во членот 52 ставови 3 и 4 зборовите: „Бирото за 
лекови“ се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за ле-
кови и медицински средства и Министерството за 
здравство“. 

 
Член 18 

Во членот 54 ставови 2 и 3 зборовите: „Бирото за 
лекови“ се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за ле-
кови и медицински средства“. 

 
Член 19 

Во членовите 58 ставови 2 и 3 алинеја 3 и 61 алине-
ја 3 зборовите: „Бирото за лекови“ се заменуваат со 
зборовите: „Агенцијата за лекови и медицински сред-
ства и Министерството за здравство“. 

 
Член 20 

Во членот 64 ставови 1, 2 и 3 зборовите: „Бирото за 
лекови“ се заменуваат со зборовите: „Министерството 
за здравство“. 

По ставот 3 се додава нов став 4, кој гласи: 
„Министерството за здравство доставува примерок 

од издадената дозвола за увоз на опојни дроги со го-
дишните количини на супстанции и препарати (опојни 
дроги и психотропни супстанции) до Агенцијата за ле-
кови и медицински средства.“  

Во ставот 4 кој станува став 5 зборовите: „Бирото 
за лекови“ се заменуваат со зборовите: „Министерство-
то за здравство “. 
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Член 21 
Во членот 65 став 3 зборовите: „Бирото за лекови“ 

се заменуваат со зборовите:  „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

  
Член 22 

Во членот 67 став 1 зборовите: „Бирото за лекови“ 
се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

Во ставот 4 зборовите: „Бирото за лекови“ се заме-
нуваат со зборовите: „Министерството за здравство и 
Агенцијата за лекови и медицински средства“. 

  
Член 23 

Во членот 68 зборовите: „Бирото за лекови“ се за-
менуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и ме-
дицински средства“. 

 
Член 24 

Членот 74  се  менува и гласи: 
„Забрането е, освен за потребите на пропишаното 

лекување, да се изложуваат на опасност други лица на 
дејство на опојна дрога.“ 

 
Член 25 

Во членот 80  став 5 зборовите: „Бирото за лекови“ 
се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и 
медицински средства“. 

Во ставот 7 зборовите: „Бирото за лекови“ се заме-
нуваат со зборовите: „Министерството за здравство“. 

 
Член 26 

Во член 81 став 2 зборовите: „Бирото за лекови“ се 
заменуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и ме-
дицински средства и Министерството за здравство “. 

 
Член 27 

Во членот 85 став 1 зборовите: „Бирото за лекови“ 
се заменуваат со зборовите: „Агенцијата за лекови и 
медицински средства “. 

Во ставот 2 во вториот и третиот ред по зборот 
„афион“ се додаваат зборовите: „и/или коноп“, a по 
зборот „слама“ се додава зборот „и/или коноп “. 

 
Член 28 

Во членот 92 став 1 во точката 11) по зборот 
„афион“ се додаваат зборовите: „и/или коноп“ . 

 
Член 29 

По членот 95-б се додава нова Глава XII-а. КАЗНЕ-
НИ ОДРЕДБИ и три нови члена  95-в, 95-г и 95-д, кои 
гласат: 

 
„XII-а. КАЗНЕНИ ОДРЕДБИ 

 
Член 95-в 

Правното лице кое одгледува коноп за намена и под 
услови спротивни со одредбите од овој закон, не води 
евиденција на одгледуваниот коноп, не ги евидентира 
и не ги пријави настанатите промени и отстапувања во 
одгледувањето на конопот претходно планирани во 
елаборатот од членот 29-в став 2 точка 3) од овој закон, 
не го извести Министерството за здравство за денот на 
отпочнувањето со бербата на коноп, исушеното расте-
ние/коноп не го спакува во картонска кутија и не го за-
печати со сигурносна лента за запечатување, не подне-
се извештај до Министерството за здравство, Минис-
терството за земјоделство, шумарство и водостопан-
ство и Агенцијата за лекови и медицински средства за 
завршениот процес на одгледување и добиената вкупна 
сува маса ќе се казни со парична казна. 

Одговорното лице кај правното лице, за кривичното 
дело од  ставот 1 на овој член, ќе одговара и ќе се казни 
со затвор од шест месеци до три години. 

 
Член 95-г 

Дипломиран фармацевт, агроном, вработено лице 
во правно лице кое одгледува коноп, кое ќе задржи, из-
несе, пренесе семе, расад, лист од коноп наменето за 
лична употреба ќе се казни со казна затвор од една го-
дина до пет години.  

Ако делото од ставот 1 на овој член го извршиле 
повеќе лица или сторителот на ова дело организирал 
мрежа на препродавачи или посредници или организи-
рал дејствие од ставот (1) на овој член, сторителот ќе 
се казни со затвор од три до десет години. 

Семето, расадот и листот од коноп ќе се одземат. 
Лицето, со исклучок на организаторот, кој ќе го от-

крие делото или ќе придонесе за неговото откривање, 
ќе се ослободи од казна. 

 
Член 95-д 

Лицето што ќе бара, нуди или земе пари или друга 
материјална корист како паричен надоместок за изне-
сување, пренесување на семе, расад, лист од коноп, ќе 
се казни со казна затвор од три до десет години. 

Обидот  од ставот 1 на овој член е казнив. 
Парите или другата материјална корист побарана 

или земена, понудена или дадена како паричен надо-
месток или друга корист, ќе се одземат.“. 

 
Член 30 

Подзаконските акти утврдени со овој закон ќе се 
донесат во рок од 30 дена од денот на влегувањето во 
сила на овој закон. 

 
Член 31 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

_________ 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 
PËR KONTROLLIN E DROGAVE DEHËSE DHE 

SUBSTANCAVE PSIKOTROPIKE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për kontrollin e drogave dehëse dhe 

substancave psikotropike ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 103/2008, 124/10, 164/13 dhe 
149/15), në nenin 3 pas pikës 30 shtohen tre pika të reja 31, 
32 dhe 33, si vijon: 

„31. “Konop” janë të gjitha pjesët mbi tokë të freskëta 
ose të thata të bimës,  përveç farës të llojeve të ndryshme të 
bimës kanabis (cannabis sativa, cannabis indica dhe 
cannabis ruderalis).  

32. “Vaj i farës të konopit” është vaj i yndyrshëm, i 
rafinuar ose i pa rafinuar, i fituar me shtrydhje të ftohtë ose 
ndonjë lloj tjetër i ekstraktimit nga farat e bimës që bëjnë 
pjesë në lloje të ndryshme të llojit Cannabis dhe në vete 
nuk përmban më tepër se 10 mg/kg të tetrahidrokanabinolit 
(THC), përdorimi primar i së cilës shfrytëzohet për 
prodhime kozmetike dhe higjienike, lubrifikues, ngjyra ose 
si ushqim.  

33. “Vaji i kanabisit / konopit” është ekstrakt i 
lëngshëm i dylltë i fituar me ekstradimin e  përbërja e 
pjesëve mbi tokë të bimës (pa farën), që i takojnë llojeve të 
ndryshme të llojit Cannabis dhe kanë përmbajtje të lartë të 
komponentëve kanabinoidë, në veçanti të 
tetrahidrokanabinolit (THC). “ 
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Neni 2 
Në nenin 6 në paragrafin 2 fjalët:”Byroja për barna", 

zëvendësohen me fjalët: "Ministria e Shëndetësisë".  
 

Neni 3 
Në nenin 14 pas fjalës “afion” shtohen fjalët:” dhe/ose 

konop”, pas fjalës “afion” shtohen fjalët:”dhe/ose konopit”, 
ndërsa pika në fund të fjalisë shlyhet dhe shtohen 
fjalët:”dhe/ose konopi”. 

 
Neni 4 

Në nenin 22 në paragrafin 7 fjala "nacionale" shlyhet, 
ndërsa fjalët: "ministri i shëndetësisë” zëvendësohen me 
fjalët: “drejtori i Agjencisë për barna dhe mjete 
mjekësore”.  

 
Neni 5 

Në nenin 24 në paragrafin 2 pas fjalës “afion” shtohen 
fjalët:”dhe/ose konop”.  

Pas paragrafit 2, shtohet paragraf i ri 3, si vijon: 
“Me përjashtim të paragrafit 1 të këtij neni, për 

dedikime dhe nën kushtet e përcaktuara me këtë ligj, 
lejohet prodhimi, qarkullimi, posedimi dhe përdorimi i 
kanabisit, kanabis dyll, ekstrakt dhe tinkturë të kanabisit."   

 
Neni 6 

Në nenin 28 në paragrafin 1 pas fjalës “afion” shtohen 
fjalët: ”dhe/ose konop”.  

 
Neni 7 

Në nenin 29 në paragrafin 5 pas fjalës “ekonomi ujore” 
shtohen fjalët: “në pajtim me ministrin e Shëndetësisë”.  

 
Neni 8 

Pas nenit 29 shtohen gjashtë nene të reja 29-a, 29-b, 
29-v, 29-g, 29-d dhe 29-gj, si vijojnë: 

 
Kultivimi i konopit i cili dedikohet për prodhimin e 

drogës dehëse për qëllime mjekësore 
 

“Neni 29-a 
Lejohet kultivimi i konopit në qëllime mjekësore 

dhe/ose shkencore.  
Kultivimi i konopit lejohet vetëm për persona juridikë 

të cilët kanë leje të lëshuar nga Ministria e Shëndetësisë, 
për kultivimin e konopit me pëlqim të siguruar 
paraprakisht nga Qeveria e Republikës së Maqedonisë.  

 
Neni 29-b 

Personi juridik nga neni 29-a paragrafi 2 të këtij ligji 
është i obliguar t‟i plotësojë kushtet si vijon: 

- të ketë siguruar hapësirë përkatëse, sipërfaqe ose tokë 
për kultivim, tharje dhe magazinim, i pajisur në mënyrë 
përkatëse me prodhimin, gjegjësisht kapacitete përpunuese 
të personit juridik për kultivim të konopit,   

- hapësira të jetë e mbrojtur në mënyrë atmosferike dhe 
e rrethuar me gardh të lartë të paktën katër metra, me 
element brin para gardhit të renditura në tre rende dhe tel 
me gjemba mbi gardh, si dhe të ketë siguruar video 
mbikëqyrje 24 orë mbi gjithë  hapësirën,  

- të ketë 24 orë sigurim fizik,  
- të ketë punësuar të paktën katër persona prej të cilëve 

të paktën një person farmaceut i diplomuar me të paktën tre 
vjet përvojë pune në sferën e farmakologjisë dhe një person 
agronom – drejtimi bujqësi me të paktën tre vjet përvojë 
pune në sferën.  

Kërkesa për marrjen e lejes për kultivimin e konopit, 
paraqitet te Ministria e Shëndetësisë dhe e njëjta përmban:  

1. të dhëna themelore për parashtruesin e kërkesës 
(emërtimi i personit juridik, selia, lokacioni i 
hapësirës/sipërfaqes ku do të kultivohet konopi) dhe  

2. të dhëna për personin përgjegjës në procedurën për 
marrjen e lejes për kultivimin e konopit (emri dhe mbiemri, 
përgatitja profesionale, telefoni). 

Bashkë me kërkesën nga paragrafi 2 të këtij neni 
paraqiten edhe provat gjegjësisht dokumentacioni si vijon: 

1. provë për regjistrim të personit juridik në Regjistrin 
Qendror të Republikës së Maqedonisë,   

2. provë për pronësi mbi hapësirën/sipërfaqen në të 
cilën kultivohet konopi ose marrëveshje për marrje me qira 
ose aktzotërim,  

3. elaborat / plan për kultivimin e konopit dhe  
4. provë për taksë administrative të paguar dhe 

kompensime të paguara për veprim lidhur me kërkesën nga 
paragrafi 2 të këtij neni. 

Dokumentacioni nga paragrafi 3 i këtij neni paraqitet 
në origjinal, gjegjësisht fotokopje të verifikuar në noter. 

Plotësimin e kushteve në lidhje me hapësirën, pajisjen 
dhe kuadrin për marrjen e lejes për kultivimin e konopit e 
vlerëson komision i formuar nga ministri i Shëndetësisë, i 
përbërë nga dy përfaqësues të Ministrisë së Shëndetësisë, 
një përfaqësues i Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë Ujore, një përfaqësues i Akademisë për  Barna 
dhe Mjete Mjekësore dhe një specialist nga sfera e bimëve 
kuruese.  

Lejnë për kultivimin e konopit e lëshon Ministria e 
Shëndetësisë në afat prej 30 ditë nga dita e marrjes së 
pëlqimit nga Qeveria e Republikës së Maqedonisë.  

Ministri i Shëndetësisë me propozim të drejtorit të 
Agjencisë për barna dhe mjete mjekësore, me pëlqim 
paraprakisht të siguruar nga Qeveria e Republikës së 
Maqedonisë, i përcakton kushtet më të përafërta në lidhje 
me hapësirën, pajisjen, kuadrin, mënyrën e sigurimit dhe 
ruajtjes në hapësirën ku kultivohet  konopi.  

Komisioni nga paragrafi 5 të këtij neni i kryen punët si 
vijon: 

1. i shqyrton kërkesat për plotësimin e kushteve në 
lidhje me hapësirën, pajisjen dhe kuadrin për lëshimin e 
lejes për kultivimin e konopit dhe i jep propozim Ministrisë 
së Shëndetësisë për lëshimin e lejes për kultivimin e 
konopit;  

2. e miraton elaboratin/planin për kultivimin e konopit; 
3. të paktën dy herë kryen kontroll mbi kultivimin e 

konopit, gjatë periudhës së mbjelljes/mbëltim deri në 
mbledhje të konopit; 

4. kryen këqyrje mbi mbledhjen e konopit për shkak të 
përcaktimit të rrënjëve të grumbulluara dhe 

5. kryen këqyrje mbi dokumentacionin dhe evidencën e 
gjithë procesit të kultivimit të konopit.  

 
Neni 29-v 

Personi juridik i cili ka leje për kultivimin e konopit, 
para fillimit të mbjelljes/mbëltimit është i obliguar të 
paraqesë kërkesë te Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë Ujore për marrjen e lejes për 
mbjelljen/mbëltimin e konopit.   

Bashkë me kërkesën nga paragrafi 1 të këtij neni 
paraqitet: 

1) leja për kultivimin e konopit e lëshuar nga Ministria 
e Shëndetësisë (fotokopje e vërtetuar në noter); 

2) dokument për material faror/mbëltues të certifikuar; 
3) elaborat/plan për kultivimin e konopit i cili përmban 

të dhëna për mënyrën e kultivimit të konopit dhe sasia 
(numri i farave, fidanëve, trungjeve, masës së lëngshme 
dhe të thatë të rendimentit). 

Lejen për mbjelljen/mbëltimin e konopit e lëshon 
Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Ekonomisë Ujore në 
afat prej 15 ditë nga dita e pranimit të kërkesës.  
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Personi juridik pas marrjes së lejes për 
mbjelljen/mbëltimin e konopit (në tekstin në vijim: 
kultivuesi i konopit), është i obliguar para se të fillojë me 
mbjelljen/mbëltimin e farës së konopit të njoftojë 
Ministrinë e Shëndetësisë, Ministrinë e Bujqësisë, 
Pylltarisë dhe Ekonomisë Ujore, Agjencinë për Barna dhe 
Mjete Mjekësore dhe Komisionin nga neni 29-b paragrafi 4 
të këtij ligji për fillimin me mbjellje.  

Komisioni nga neni 29-b paragrafi 5 të këtij ligji, të 
paktën dy herë kryen në periudhën prej mbjelljes/mbëltimit 
deri në mbledhje të konopit, kryen kontroll mbi kultivimin 
e konopit.  

 
Neni 29-g 

Kultivuesi i konopit është i obliguar të mbajë evidencë 
për konopin e kultivuar ( mbjellje, prodhim të rasatit, ri 
mbjellje, numri i trungjeve).  

Kultivuesi i konopit është i obliguar t‟i evidentojë dhe 
paraqesë te Ministria e Shëndetësisë dhe Ministria e 
Bujqësisë, Pylltarisë dhe Ekonomisë Ujore, të gjitha 
ndryshimet dhe shmangiet në kultivimin e konopit 
paraprakisht të planifikuara në elaboratin nga neni 29-v 
paragrafi 2 pika 3) të këtij ligji, në afat prej tre ditë nga dita 
e shkaktimit të ndryshimit dhe shmangies.  

 
Neni 29-d 

Kultivuesi i konopit më së voni në afat prej 15 ditë nga 
dita e fillimit të mbledhjes së konopit është i obliguar ta 
njoftojë Ministrinë e Shëndetësisë për ditën e fillimit të 
mbledhjes së konopit.  

Pas përfundimit të mbledhjes së konopit komisioni nga 
neni 29-b paragrafi 5 të këtij ligji, kryen kontroll mbi 
mbledhjen për shkak të përcaktimit të numrit të trungjeve 
të kultivuara dhe masës së lëngët.  

Formën, përmbajtjen dhe mënyrën e mbajtjes së 
evidencës për të gjitha fazat e kultivimit të konopit i 
përcakton ministri i Shëndetësisë.   

 
Neni 29-gj 

Pas mbledhjes së kryer, pjesa e cila rritet mbi tokë që 
do të grumbullohet nga bima e konopit thahet në hapësirë 
të rregulluar të dedikuar në mënyrë të posaçme, me 
madhësi në varësi të sasisë së konopit të kultivuar, të 
vendosur në lokacionin e njëjtë ku kultivohet konopi.    

Kultivuesi i konopit është i obliguar bimën/konopin e 
tharë ta paketojë në kuti kartoni dhe ta vulosë me shirit 
sigurie për vulosje.   

Kutia e kartonit me bimën/konopin e thatë detyrimisht 
shënohet me të dhënat si vijon: emri dhe selia e personit 
juridik ( kultivues/prodhues), viti i prodhimit, emri i lëndës 
të parë, neto dhe bruto masa e thatë, forma (gjeth, lule, 
bimë, e gjitha, e copëtuar) dhe data e paketimit.  

Kultivuesi i konopit paraqet raport te Ministria e 
Shëndetësisë, Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe 
Ekonomisë Ujore dhe Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore për procesin e përfunduar të kultivimit dhe 
masën e thatë të përgjithshme të fituar, në afat prej tre ditë 
nga dita e përfundimit të procesit të kultivimit." 

 
Neni 9 

Në nenin 32 paragrafi 5, neni 33 paragrafi 3 dhe neni 
34 paragrafi 4 fjalët: ”Byroja për barna” zëvendësohen me 
fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore”. 

 
Neni 10 

Në nenin 35 paragrafi 2 dhe neni 36 paragrafët 1 dhe 2 
fjalët :”Byroja për barna", zëvendësohen me fjalët: 
"Ministria e Shëndetësisë".  

Neni 11 
Pas nenit 36 shtohet nen i ri 36-a, si vijon: 
  

“Neni 36-a 
Konopi i kultivuar në Republikën e Maqedonisë mund 

të përpunohet vetëm në Republikën e Maqedonisë, 
ekskluzivisht nga person juridik i cili ka leje për prodhimin 
e ekstrakteve të konopit.  

Ministri i Shëndetësisë i përcakton formularin e 
kërkesës, dokumentacionin e nevojshëm dhe kriteret e 
përafërta në lidhje me hapësirën, pajisjen dhe kuadrin për 
sigurimin e lejes për prodhimin e ekstrakteve të konopit.   

Bartjen e konopit deri në vendin e përpunimit e kryen 
kultivuesi i konopit nën shoqërimin e Ministrisë së Punëve 
të Brendshme, me shpenzim të prodhuesit. 

Preparatet nga konopi mund të shfrytëzohen në analiza 
klinike në qëllime hulumtuese. 

Ministri i Shëndetësisë i përcakton mënyrën dhe 
procedurën për analiza klinike të preparateve nga konopi 
në qëllime hulumtuese, përmbajtjen e dokumentacionit dhe 
kompensimet që duhet të paguhen.” 

 
Neni 12 

Në nenin 38 në paragrafi 1 fjalët: ”Byroja për barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

Në paragrafin 3 fjala “gjashtë” zëvendësohet me fjalën 
“tre”. 

 
Neni 13 

Në nenin 40 në paragrafi 5 fjalët: ”Byroja për barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

 
Neni 14 

Në nenin 41 pas paragrafit 2 shtohet paragraf i ri 3 si 
vijon: 

“Barna të cilat përmbajnë THC, dronabilon ose nabilon 
përshkruhen nga mjeku i zgjedhur (doktor i mjekësisë, 
specialist i mjekësisë së përgjithshme, specialist i 
mjekësisë familjare, specialist pediatër) me rekomandim të 
specialistit të neurokirurgjisë, onkologjisë dhe 
radioterapisë dhe sëmundjeve infektive i cili është i 
punësuar në institucion shëndetësor publik i cili kryen 
veprimtari shëndetësore spitalore”. 

Paragrafi 3 bëhet paragraf 4. 
 

Neni 15 
Në nenin 43 paragrafët 1 dhe 5 dhe neni 47 paragrafi 3 

fjalët:”Byroja për barna” zëvendësohen me 
fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore”. 

 
Neni 16 

Në nenin 49 në paragrafi 1 fjalët: ”Byroja për barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

Në  paragrafin 3 fjalët: ”Ministria e Shëndetësisë” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

 
Neni 17 

Në nenin 52 paragrafët 3 dhe 4 fjalët:”Byroja për 
barna” zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe 
Mjete Mjekësore dhe Ministria e Shëndetësisë”. 
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Neni 18 
Në nenin 54 në paragrafët 2 dhe 3 fjalët: ”Byroja për 

barna” zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe 
Mjete Mjekësore”. 

 
Neni 19 

Në nenin 58 paragrafët 2 dhe 3 alineja 3 dhe nenin 61 
alineja 3 fjalët:”Byroja për barna” zëvendësohen me 
fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore dhe 
Ministria e Shëndetësisë”. 

 
Neni 20 

Në nenin 64 në paragrafët 1, 2 dhe 3 fjalët :”Byroja për 
barna", zëvendësohen me fjalët: "Ministria e 
Shëndetësisë".  

Pas paragrafit 3, shtohet paragraf i ri 4, si vijon: 
“Ministria e Shëndetësisë dorëzon ekzemplar nga leja e 

lëshuar për import të drogave dehëse me sasi vjetore të 
substancave dhe preparateve (droga dehëse dhe substanca 
psikotropike) te Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore.”  

Në  paragrafin 4 i cili bëhet paragraf 5 fjalët:”Byroja 
për Barna", zëvendësohen me fjalët: "Ministria e 
Shëndetësisë".  

 
Neni 21 

Në nenin 65 në paragrafi 3 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

  
Neni 22 

Në nenin 67 në paragrafi 1 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

Në paragrafin 4 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Ministria e Shëndetësisë dhe 
Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore”. 

 
Neni 23 

Në nenin 68  fjalët: ”Byroja për Barna” zëvendësohet 
me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore”. 

 
Neni 24 

Neni 74 ndryshon si vijon: 
“Ndalohet, përveç për nevojat e mjekimit të përshkruar, 

të ekspozohen në rrezik persona tjerë ndaj veprimit të 
drogës dehëse." 

 
Neni 25 

Në nenin 80 në paragrafin 5 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

Në paragrafin 7 fjalët:”Byroja për Barna", 
zëvendësohen me fjalët: "Ministria e Shëndetësisë". 

 
Neni 26 

Në nenin 81 në paragrafin 2 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët: ”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore dhe Ministria e Shëndetësisë”. 

 
Neni 27 

Në nenin 85 në paragrafi 1 fjalët: ”Byroja për Barna” 
zëvendësohen me fjalët:”Agjencia për Barna dhe Mjete 
Mjekësore”. 

Në paragrafin 2 në rendin e dytë dhe të tretë pas fjalës 
“afion” shtohen fjalët: “dhe/ose konop” ndërsa pas fjalës 
“kashtë” shtohen fjalët: “dhe/ose konop”. 

Neni 28 
Në nenin 92  paragrafi 1 në pikën 11) pas fjalës “afion” 

shtohen fjalët: ”dhe/ose konop”.  
 

Neni 29 
Pas nenit 95-b shtohet Kreu i ri XII-a. DISPOZITA 

NDËSHKUESE dhe tre nene të reja 95-v, 95-g dhe 95-d, si 
vijon:  

 
“XII-a. DISPOZITA NDËSHKUESE 

 
Neni 95-v 

Personi juridik i cili kultivon konop për dedikim dhe 
nën kushte në kundërshtim me dispozitat e këtij ligji, nuk 
mban evidencë për konopin e kultivuar, nuk i evidenton 
dhe nuk i paraqet ndryshimet e shkaktuara dhe shmangie 
gjatë kultivimit të konopit, paraprakisht të planifikuara në 
elaboratin nga neni 29-v paragrafi 2 pika 3) të këtij ligji, 
nuk e njofton Ministrinë e Shëndetësisë për ditën e fillimit 
me korrjen e konopit, bimën/konopin e tharë nuk e paketon 
në kuti prej kartoni dhe nuk e vulos me shirit sigurie për 
vulosje, nuk paraqet raport te Ministria e Shëndetësisë, 
Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Ekonomisë Ujore dhe 
Agjencia për Barna dhe Mjete Mjekësore për procesin e 
përfunduar të kultivimit dhe masën e thatë të përgjithshme 
të fituar, do të dënohet me dënim me para. 

Personi përgjegjës te personi juridik, për veprën penale 
nga paragrafi 1 të këtij neni, do të përgjigjet dhe do të 
dënohet me burgim prej gjashtë muaj deri në tre vjet.  

 
Neni 95-g 

Farmacist i diplomuar, agronom, person i punësuar te 
personi juridik i cili kultivon konop, i cili do të mbajë, 
nxjerrë, transportojë farë, rasat, gjeth konopi të dedikuar 
për përdorim vetjak do të dënohet me dënim me burg prej 
një deri në pesë vjet.   

Nëse veprën nga paragrafi 1 të këtij neni e kanë kryer 
më tepër persona ose kryerësi i kësaj vepre ka organizuar 
rrjet të personave që e rishesin ose ndërmjetësues ose ka 
organizuar veprim nga paragrafi (1) të këtij neni, kryerësi 
do të dënohet me burg prej tre deri në dhjetë vjet. 

Fara, rasati dhe gjethi i konopit do të konfiskohen.  
Personi, me përjashtim të organizatorit, i cili do ta 

zbulojë veprën ose do të kontribuojë për zbulimin e saj, do 
të lirohet nga dënimi. 

 
Neni 95-d 

Personi që do të kërkojë, ofrojë ose marrë para ose dobi 
tjetër materiale si kompensim me para për nxjerrje, 
transportim të farës, rasatit, gjethit të konopit, do të 
dënohet me dënim me burg prej tre deri në dhjetë vjet.  

Orvatja nga paragrafi 1 i këtij neni, është e 
ndëshkueshme. 

Paratë ose dobia tjetër materiale e kërkuar ose e marrë, 
e ofruar ose e dhënë si kompensim me para ose dobi tjetër, 
do të konfiskohen.” 

 
Neni 30 

Aktet nënligjore të parashikuara me këtë ligj do të 
miratohen në afat prej 30 ditëve nga dita e hyrjes në fuqi të 
këtij ligji. 

 
Neni 31 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 



26 февруари 2016  Бр. 37 - Стр. 23 

 
 

952. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ЦЕНТАР ЗА 
ИЗВОНРЕДНОСТ ЗА ТРАНСПЛАНТАЦИОНА  

МЕДИЦИНА И ХИРУРШКИ БОЛЕСТИ 
 

Се прогласува Законот за Центар за извонредност за 
трансплантациона медицина и хируршки болести, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1231/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ЦЕНТАР ЗА ИЗВОНРЕДНОСТ ЗА ТРАНСПЛАН-
ТАЦИОНА МЕДИЦИНА И ХИРУРШКИ БОЛЕСТИ 
 

ДЕЛ ПРВИ 
 

ОПШТИ ОДРЕДБИ 
 

Предмет на законот 
 

Член 1 
(1) Со овој закон се уредува основањето, организа-

цијата, делокругот на работа, начинот на вршење на ра-
ботата и раководење со Јавната здравствена установа 
Универзитетската клиника за трансплантација на орга-
ни и ткива и хируршки болести, како центар за извон-
редност во кој се врши трансплантација и напредни хи-
руршки интервенции. 

(2) Со овој закон се уредуваат специфичностите во 
правата, обврските и одговорностите на вработените во 
Јавната здравствена установа Универзитетската клини-
ка за трансплантација на органи и ткива и хируршки 
болести, вработувањето, стручното усовршување и ос-
пособување, наградите и признанијата, како и финан-
сирањето на Јавната здравствена установа Универзи-
тетската клиника за трансплантација на органи и ткива 
и хируршки болести. 

(3) На прашањата што не се уредени со овој закон 
се применуваат прописите од областа на здравствената 
заштита, ако со овој закон поинаку не е определено. 

 
ДЕЛ ВТОРИ 

 
II. ВРШЕЊЕ НА ТРАНСПЛАНТАЦИЈА ВО ЦЕНТАР 
ЗА ИЗВОНРЕДНОСТ, ДЕЛОКРУГ НА РАБОТА, ФИ-
НАНСИРАЊЕ, ОРГАНИЗАЦИЈА И РАКОВОДЕЊЕ 
НА ЈАВНАТА ЗДРАВСТВЕНА УСТАНОВА УНИВЕР-
ЗИТЕТСКАТА КЛИНИКА ЗА ТРАНСПЛАНТАЦИЈА  

НА ОРГАНИ И ТКИВА И ХИРУРШКИ БОЛЕСТИ 
 

Вршење на трансплантација во центар  
за извонредност 

 
Член 2 

(1) Во Јавната здравствена установа Универзитет-
ската клиника за трансплантација на органи и ткива и 
хируршки болести (во натамошниот текст: УКТХБ) ка-

ко центарот за извонредност (Center of excellence) се 
врши трансплантација на органи и ткива согласно За-
конот за земање и пресадување на делови од човечкото 
тело заради лекување. 

(2) УКТХБ се основа како јавна здравствена уста-
нова, со својство на правно лице и седиште во Скопје. 

(3) Во УКТХБ се врши и стручното усовршување 

на здравствените работници и здравствените соработ-

ници и научно-истражувачка дејност од областа на 

трансплантационата медицина и хирургија и хи-

руршките болести. 

 

Дефиниции на поимите 

 

Член 3 

Одделните поими, употребени во овој закон го има-

ат следново значење: 

1. „Специјалист по трансплантациона хирургија” e 

доктор на медицина, специјалист по општа хирургија 

или соодветна хируршка област (уролошка, дигес-

тивна, торакална, кардиокардиохирургија и други) со 

најмалку двегодишна специјализација/супспецијализа-

ција по трансплантациона хирургија. 

2. “Специјалист по трансплантациона медицина” е 

доктор на медицина, специјалист по интерна медицина 

или друга интернистичка област (нефрологија, гастрое-

нетрохепатологија, хематологија, кардиологија и 

друго) со најмалку двегодишна специјализација/суп-

специјализација по трансплантациона медицина. 

3. „Клинички научник по xистокомпатабилност и 

имуногенетика“ е здравствен соработник со завршено 

високо образование од областа на медицината или од 

областа на биомедицината, хумана имунологија или 

хумана генетика, со завршено четиригодишна обука за 

клинички лабораториски испитувања од областа на 

трансплантацијата и диплома/сертификат за завршена 

програма за хистокомпатабилност и имуногенетика во 

референтна лабораторија акредитирана од страна на 

EFI (European Federation for Imunogenetics), кој врши 

анализи и клиничка интерпретација на лабораториски-

те испитувања, имунолошки ризик и статус на пациен-

тите за трансплантација и после трансплантација.  

4. „Трансплантациона медицина“ е интегриран 

пристап во водење и лекување на болни со пресаден 

орган, односно органи и/или ткиво односно ткива од 

интернистичка гледна точка. 

5. „Трансплантациона хирургија“ е интегриран 

пристап во изведувањето на хируршки процедури при 

пресадувањето на органи и ткива. 

6. „Сертификат за трансплантација“ е потврда/дип-

лома за завршена најмалку двегодишна специјализа-

ција/супспецијализација по трансплантациона хирурги-

ја или медицина од УЕМС (UEMS, Union Europeen des 

Médеcins Specialists) или други признати институции 

во Република Македонија, Европа и светот.  

7. „EFI стандарди“ се стандарди кои имаат за цел да 

се обезбедат точни резултати за тестирање на хисто-

компатибилност и нивна репродуктивност во соглас-

ност со користените методи и реагенси и да осигурат 

минимален критериум кој сите лаборатории за хисто-

компатибилност се должни да го имаат за да бидат 

прифатливи нивните услуги, односно резултати.     
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Финансирање на УКТХБ 
 

Член 4 
(1) Средствата за вршење на работите на УКТХБ се 

обезбедуваат врз основа на склучени договори со Фон-
дот за здравствено осигурување на Македонија соглас-
но Законот за здравственото осигурување, од сопстве-
ни приходи, програма за финансирање на транспланта-
ција на органи и ткива и хируршки болести донесена 
од Владата на Република Македонија на предлог на 
Министерството за здравство и други извори. 

(2) УКТХБ може да обезбедува средства за работа и 
од фондови, завештанија, подароци, кредити и други 
средства од домашни и странски правни и физички 
лица, како и од приходи од издавачка дејност и други 
сопствени приходи. 

 
Член 5 

Заради стимулирање на развојот на трансплантаци-
оната медицина и хирургија и хируршки болести Вла-
дата на Република Македонија, на предлог на Минис-
терството за здравство, донесува научно-истражувачка 
програма за развој на трансплантационата медицина и 
хирургија и хируршки болести како програма за ко-фи-
нансирање на домашни и меѓународни научно-истра-
жувачки проекти. 

 
Организација и раководење 

 
Член 6 

УКТХБ работите од својот делокруг ги извршува 
преку оддели, одделенија во рамки на одделите, самос-
тојни одделенија и лаборатории. 

 
Член 7 

(1) УКТХБ работите од својот делокруг ги извршу-
ва особено преку следниве оддели:  

1) Хирурушки оддел во  кој се извршуваат работи 
кои се однесуваат на земање, презервација и тран-
сплантација на органи и ткива, решавање на хируршки 
компликации, како и работи што се однесуваат на 
вршење на високо селективни, напредни хируршки ин-
тервенции од областа на уролошката и дигестивната 
хирургија, како и од други области. Дејноста ќе се из-
вршува од најмалку два хируршки тима, а особено од 
следниве: 

- хируршки тим за трансплантација на бубрег, сос-
тавен од најмалку двајца доктори на медицина кои се 
специјалисти по уролошка хирургија, од кои најмалку 
еден со сертификат  за трансплантациона хирургија на 
бубрег кој е раководител на тимот и  

- хируршки тим за трансплантација на црн дроб, 
составен од најмалку двајца доктори на медицина кои 
се специјалисти по општа хирургија или доктори на 
медицина кои се специјалисти по општа хирургија и 
супспецијалисти по абдоминална хирургија или кои се 
доктори на медицина специјалисти по абдоминална хи-
рургија, од кои најмалку еден со сертификат за тран-
сплантациона хирургија на црн дроб кој е раководител 
на тимот. 

 2) Оддел за анестезија, реанимација и интензивно 
лекување во кој се извршуваат работите што се однесу-
ваат на анестезија, реанимација и интензивно леку-
вање, припрема, водење и пост анестезиолошко следе-
ње на примателите на органи и/или ткива, како и ин-
тра-оперативно и пост-оперативно хемодинамско сле-
дење од страна на анестезиолошки тим состaвен од нај-
малку двајца доктори на медицина специјалисти по 

анестезиологија и реанимација или специјалисти по 
анестезиологија со интензивно лекување или специја-
листи по  анестезиологија со интензивна медицина, од 
кои едно лице со најмалку две години работно искус-
тво во областа на трансплантација кој е раководител на 
тимот; 

3) Лабораторија за трансплантациja во која се из-
вршуваат работите што се однесуваат на лабораторис-
ки и имунолошки испитувања, водење на електронска 
листа на чекање, електронска алокација на органи, од-
носно селектирање на донор-пациент и водење на на-
ционален регистар за матични клетки и пребарување / 
идентификување на несроден донор на матични 
клетки, од страна на  најмалку еден специјалист и/или 
клинички научник за хистокомпатабилност и имуноге-
нетика кој ги исполнува EFI стандардите (European 
Federation for Immunogenetics) и најмалку еден доктор 
на медицина специјалист по имунологија или трансфу-
зиска медицина или здравствен соработник со високо 
образование од областа на биохемијата и физиологија 
и молекуларната биологија, со сертификат од обука  за 
трансплантациона имунологија;  

4) Хоспитален оддел во кој се извршуваат работите  
што се однесуваат на подготовка, водење, администра-
ција на имуносупресивна терапија и лекување на сите 
интернистички компликации кај трансплантирани па-
циенти. Дејноста ќе се изведува преку најмалку два 
тима, а особено преку следните: 

- интернистички тим за трансплантација на бубрег, 
составен од најмалку двајца доктори на медицина кои 
се специјалисти по интерна медицина или кои се док-
тори на медицина специјалисти по интерна медицина и 
супспецијалисти по нефрологија или кои се специја-
листи по нефрологија, од кои најмалку  еден со серти-
фикат за трансплантациона медицина на бубрег кој е 
раководител на тимот и 

- интернистички тим за трансплантација на црн 
дроб, составен од најмалку двајца доктори на медицина 
кои се специјалисти по интерна медицина или кои се 
специјалисти по интерна медицина и супспецијалисти 
по гастроентерохепатологија или кои се специјалисти 
по гастроентерохепатологија, од кои најмалку еден со 
сертификат за трансплантациона медицина на црн дроб 
кој е раководител на тимот.  

 5) Оддел за радиологија во кој особено се извршу-
ваат работите што се однесуваат на употреба на диги-
талната и класичната ангиографија и други постапки и 
методи при подготовка и избор на живи и/или кадаве-
рични дарители на органи за трансплантација, дијаг-
ностицирање и евентуален третман на васкуларните и 
други компликации кај трансплантираните пациенти.  

6) Оддел за трансплантација на коскена срцевина и 
матични клетки во кој се извршуваат работите што се 
однесуваат на земање, трансплантација и презервација 
на коскена срцевина и матични клетки. Дејноста ќе се 
извршува од страна на тим за трансплантација на кос-
кена срцевина и матични клетки, составен од најмалку 
двајца доктори на медицина кои се специјалисти по ин-
терна медицина или кои се специјалисти по интерна 
медицина и супспецијалисти по хематологија или кои 
се специјалисти по хематологија, од кои најмалку еден 
со сертификат за трансплантација на коскена срцевина 
и матични клетки, кој е раководител на тимот.  

(2) УКТХБ има право да формира и други оддели, 
покрај одделите од ставот (1) на овој член, во завис-
ност од видот на работите што ги извршува во рамки 
на својот делокруг. 
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Управен одбор 
 

Член 8 
(1) Со УКТХБ управува управен одбор. 
(2) Управниот одбор од ставот (1) на овој член го 

сочинуваат пет члена, од кои двајца се претставници од 
редот на стручните и компетентни лица во УКТХБ 
(внатрешни членови) и тројца се претставници на осно-
вачот (надворешни членови), кои се избираат за период 
од четири години, со право на избор за уште мандат. 
Член на Управниот одбор (внатрешен или надворешен) 
може да биде академик, дописен член и/или член над-
вор од работниот состав на Македонската академија за 
науки и уметности; доктор на медицински науки из-
бран во наставно-научно звање доцент, редовен или 
вонреден професор со најмалку еден научен труд во 
списание со импакт фактор, доктор на медицински нау-
ки специјалист со најмалку 10 години специјалистичко 
искуство по стекнувањето со стручното звање специја-
лист или здравствен соработник кој е доктор на науки 
од областа на биомедицината, хуманата имунологија 
или хуманата генетика  со најмалку еден научен труд 
во списание со импакт фактор и најмалку пет години 
искуство во областа на трансплантацијата. Претседате-
лот на Управниот одбор се избира од редот на неговите 
членови. 

(3) Управниот одбор го донесува статутот на уста-
новата, донесува одлука за промена и проширување на 
дејноста и за другите статусни измени (поделба, издво-
јување, спојување и припојување), го усвојува извеш-
тајот за работа, ја донесува програмата за работа и фи-
нансискиот план, ја утврдува завршната сметка, доне-
сува општи акти и го следи нивното извршување и 
врши и други работи утврдени со закон, актот за осно-
вање и статутот на јавната здравствена установа. 

(4) Одлуката за промена и проширување на дејнос-
та и за другите статусни измени (поделба, издвојување, 
спојување и припојување) од ставот (3) на овој член 
влегува во сила по добивањето на согласност од Влада-
та на Република Македонија. 

 
Критериуми за именување член  

на управен одбор 
 

Член 9 
(1) За претседател на Управниот одбор на УКТХБ 

може да биде именувано лице кое е доктор на ме-
дицински науки. 

(2)  Член на Управниот одбор на УКТХБ не може 
да има лично, преку трето лице или по која било ос-
нова, интереси во УКТХБ кои можат да имаат какво 
било влијание на неговата независност и непристрас-
ност во управувањето со УКТХБ. Секој член на Управ-
ниот одбор на УКТХБ е должен да го предупреди осно-
вачот на постоењето на ваков интерес кај него лично 
и/или кај другите членови на Управниот одбор на УК-
ТХБ. 

(3) За член на Управниот одбор на УКТХБ, покрај 
во случајот од ставот (3) на овој член и во случаите ут-
врдени со Законот за установите, не може да биде име-
нувано лице кое е: 

- вработено или поседува акции или удели во прав-
ни лица кои вршат производство или промет со лекови, 
медицински помагала и/или медицинска опрема: 

- блиско лице на работоводниот орган или на друг 
член на Управниот одбор на УКТХБ, односно лица во 
брачна или вонбрачна заедница со работоводниот ор-
ган или на друг член на Управниот одбор на УКТХБ, 

роднини по крв во права линија и во странична линија 
до четврти степен, посвоителот и посвоеникот, родни-
ните по сватовство до втор степен како и секое физич-
ко или правно лице со кое работоводниот орган или 
член на Управниот одбор на УКТХБ има приватен ин-
терес и  

- во други случаи утврдени со прописите од областа 
на спречувањето на судирот на интереси. 

 
Разрешување и престанок на мандат на член  

на управен одбор 
 

Член 10 
Член на управен одбор на УКТХБ може да се разре-

ши пред истекот на времето за кое е именуван и на член 
на управен одбор на на УКТХБ му престанува мандатот 
пред истекот на времето за кое е именуван во случаите 
утврдени со Законот за здравствената заштита. 

 
Согласност на статутот 

 
Член 11 

Министерството за здравство дава согласност на 
одредбите на статутот на на УКТХБ. 

 
Работоводен орган 

 
Член 12 

(1) Со работата на УКТХБ раководи директор кој го 
именува Владата на Република Македонија на предлог 
на министерот за здравство. 

(2) Директорот на УКТХБ го организира и раково-
ди процесот на трудот, го води работењето на јавната 
здравствена установа, самостојно донесува одлуки во 
рамките на своите надлежности, ја претставува и заста-
пува јавната здравствена установа спрема трети лица и 
е одговорен за законитоста на работењето на јавната 
здравствена установа и за обврските што се преземаат 
во правниот промет. 

(3) За именување на директор се објавува јавен ог-
лас во два дневни весници кои се издаваат на целата 
територија на Република Македонија. 

(4) За директор може да биде именувано лице кое 
ги исполнува следниве услови: 

- да е државјанин на Република Македонија, 
- во моментот на именувањето со правосилна суд-

ска пресуда да не му е изречена казна или прекршочна 
санкција забрана за вршење на професија, дејност или 
должност, 

- да е член на Македонската академија на науките и 
уметностите редовен професор на медицински факул-
тет кој го задржува звањето редовен професор дожи-
вотно или доктор на медицински науки избран во нас-
тавно-научно звање доцент, вонреден професор или ре-
довен професор на медицински факултет,  

- да поседува сертификат од областа на трансплан-
тацијата дефиниран во членот 3 од овој закон и 

- да има значајна научно-истражувачка и публицис-
тичка активност потврдена преку публикации во релеван-
тни научни списанија со импакт фактор, активно учество 
во меѓународни и домашни научно-истражувачки проек-
ти и/или да биде избран за визитинг професор од страна 
на релевантни универзитети во Европа и светот. 

(5) Директорот се именува за мандат од пет години 
со право на повторен избор без ограничување на бројот 
на реизбори. На директорот на УКТХБ не се примену-
ваат прописите со кои се пропишуваат условите за ос-
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тварување на право на старосна пензија и исполнува-
њето на овие услови не е пречка за избор на лицето за 
директор на УКТХБ и не е причина за престанок на не-
говиот мандат. 

(6) На директорот мандатот му престанува: 
- со истек на мандатот, 
- по негово барање, 
- со разрешување од Владата на Република Македо-

нија на предлог на министерот за здравство, 
- не е во можност да ја извршува функцијата поради 

телесна или ментална неспособност која трае подолго 
од три месеци и 

- во случај на смрт. 
(7) Правата и обврските,како и платата на директо-

рот на УКТХБ, односно на вршителот на должност ди-
ректор на УКТХБ се уредуваат со менаџерски договор 
што се склучува меѓу директорот, односно вршителот 
на должност директор и Владата на Република Македо-
нија. Менаџерскиот договор се заверува кај надлежен 
нотар и содржи извршна клаузула.  

(8) Заради одржување и надградба на стручните 
знаења, способности и вештини, директорот, односно 
вршителот на должност директор на УКТХБ може да 
дава здравствени услуги, да биде раководител на тран-
сплантациониот тим и на тимот кој дава здравствени 
услуги на странци, како и да врши дополнителна деј-
ност согласно овој закон и Законот за здравствената 
заштита, за што има право на исплата на надоместок 
утврден со менаџерскиот договор од ставот (7) на овој 
закон и право да го користи својот факсимил. 

(9) Владата на Република Македонија може да име-
нува лице вршител на должноста директор на УКТХБ 
кое е овластено според насоките на Владата на Репуб-
лика Македонија да ги извршува подготовките за поче-
ток на работата на УКТХБ. 

(10) Владата на Република Македонија објавува нов 
јавен и именува вршител на должноста директор на 
УКТХБ ако на јавниот оглас од ставот (3) на овој член 
не се јави никој или ако не именува директор од прија-
вените кандидати. 

(11) Вршителот на должноста директор на УКТХБ 
ги има сите права и должности на директор. 

(12) Вршителот на должноста директор на УКТХБ 
може да ја врши должноста до именување на директор, 
а најдолго шест месеци од денот на неговото имену-
вање. 

(13) Ако не биде именуван директор во рокот од 
ставот (12) на овој член, се именува нов вршителот на 
должноста директор на УКТХБ најдолго за време од 
шест месеца. 

  
Раководител на оддел 

 
Член 13 

(1) Со одделот во УКТХБ раководи раководител на 
оддел, кој го организира процесот на работа во одделот 
и е одговорен пред директорот на УКТХБ за закони-
тоста и стручноста на работењето на одделот. 

(2) Раководител на Хируршкиот оддел, Хоспитал-
ниот оддел и Одделот за трансплантација на коскена 
срцевина и матични клетки може да биде лице кое ги 
исполнува следниве услови: 

- е државјанин на Република Македонија, 
- е редовен професор на медицински факултет кој 

го задржува звањето редовен професор доживотно или 
е доктор на медицински науки избран во научно-нас-
тавно звање доцент, вонреден и  редовен професор на 

медицинскиот факултет или е доктор на медицински 
науки кој е специјалист со најмалку 10 години специја-
листичко искуство по стекнувањето со стручното зва-
ње специјалист, 

- поседува сертификат од областа на транспланта-
цијата дефиниран во членот 3 од овој закон; 

- има значајна научно-истражувачка и публицис-
тичка активност потврдена преку публикации во реле-
вантни научни списанија со импакт фактор, активно 
учество во меѓународни и домашни научно-истражу-
вачки проекти и/или е избран за визитинг професор од 
страна на релевантни универзитети во Европа и све-
тот.“  

(3) Раководител на друг оддел во УКТХБ, различен 
од Хируршкиот оддел, Хоспиталниот оддел и Одделот 
за трансплантација на коскена срцевина и матични 
клетки, може да биде лице  кое ги исполнува условите 
пропишани со Законот за здравствената заштита.  

(4) Раководител на Лабораторијата за транспланта-
ција може да биде лице кое ги исполнува следниве ус-
лови: 

- е државјанин на Република Македонија, 
- е клинички научник за хистокомпатибилност и 

имуногенетика кој ги исполнува стандардите на ЕФИ 
(EFI, European Federation for Immunogenetics) или е 
доктор на медицински науки избран во наставно-науч-
но звање доцент, вонреден и редовен професор на ме-
дицински факултет од областа на имунологија и гене-
тика, сите со искуство во трансплантација, 

- има значајна и потврдена научна и публицистичка 
активност призната во земјата и странство. 

(5) Раководителот на Хируршкиот оддел, Хоспитал-
ниот оддел и Одделот за трансплантација на коскена 
срцевина и матични клетки од ставот (2) на овој член и 
раководителот на Лабораторијата за трансплантација 
од ставот (4) на овој член се назначува од страна на ми-
нистерот за здравство за период од пет години со право 
на повторен избор без ограничување на бројот на реиз-
бори, врз основа на јавен оглас објавен од управниот 
одбор на УКТХБ. На овие раководители не се приме-
нуваат прописите со кои се пропишуваат условите за 
остварување на право на старосна пензија и исполнува-
њето на овие услови не е пречка за назначување на ли-
цето за раководител на оддел, односно Лабораторија и 
не е причина за престанок на неговиот мандат. 

(6) Раководителот на друг оддел во УКТХБ од ста-
вот (3) на овој член се назначува од страна на директо-
рот на УКТХБ за период од пет години со право да би-
де реизбран по истекот на овој период, врз основа на 
јавен оглас објавен од управниот одбор на УКТХБ. 

(7) По истекот на периодот од ставовите (5) и (6) на 
овој член лицето се распоредува во УКТХБ на работно 
место соодветно на неговото образование и искуство. 

 
Прописи согласно со кои УКТХБ ја спроведува 

надлежноста 
 

Член 14 
(1) УКТХБ работите од својата надлежност ги врши 

особено согласно со овој закон, Законот за здравстве-
ната заштита и Законот за земање и пресадување на де-
лови од човечкото тело заради лекување.  

(2) УКТХБ работите од својата надлежност ги врши 
согласно со водечките принципи на Светска здравстве-
на организација за трансплантација на човечки клетки, 
ткиво и органи (Тhe WHO guiding principles on human 
cell, tissue and organ transplantation).  
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Меѓународна соработка на УКТХБ 
 

Член 15 
(1) УКТХБ соработува со органи на други земји на 

полето на трансплантологија и хируршки болести и ор-
ганизација и спроведување на обуки на здравствените 
работници и здравствените соработници вработени во 
УКТХБ, заради унапредување на трансплантологијата 
и хируршките болести. 

(2) УКТХБ соработува со сродни странски и меѓу-
народни организации со цел размена на органи и ткива, 
како и спроведување, унапредување, законско усогла-
сување, меѓународно поврзување и организирање на 
трансплантациските активности. 

 
ДЕЛ ТРЕТИ 

 
III. НАМИРУВАЊЕ ТРОШОЦИТЕ ЗА ЛЕКУВАЊЕ 

 
Услови за давање здравствени услуги на странци 

кои самите ги намируваат трошоците за лекување 
 

Член 16 
(1) Во УКТХБ за странци кои самите ги намируваат 

трошоците за лекување,  здравствената услуга ја дава 
тим предводен од здравствен работник- специјалист 
како и од здравствен соработник кој ќе ја врши интер-
венцијата, односно ќе ја спроведе дијагностичката по-
стапка, односно ќе го изврши специјалистичко-консул-
тативниот преглед.  

(2) Тимот предводен од здравствениот работник-
специјалист, односно здравствен соработник од ставот 
(1) на овој член има право на дополнителен приход, од-
носно на надоместок за извршената здравствена ус-
луга, што не претставува дел од платата на членовите 
на тимот. Надоместокот за тимот за извршената здрав-
ствена услуга се исплаќа од цената УКТХБ ја наплаќа 
од пациентот-странец и изнесува 60% од добивката 
што ја остварува УКТХБ од наплатената цена за из-
вршената услуга.  

(3) Надоместокот од ставот (2) на овој член ќе се 
распоредува во тимот на начин што здравствениот ра-
ботник-специјалист, односно здравствен соработник од 
ставот (1) на овој член кој ја врши интервенцијата по-
ловина од надоместокот, а другата половина се распо-
редува меѓу останатите членови на тимот на начин ут-
врден од директорот на УКТХБ. 

(4) За здравствените услуги што се даваат на 
странци се наплаќа според ценовникот донесен од ди-
ректорот на УКТХБ, на кој согласност дава министерот 
за здравство. 

 
Дополнителна дејност 

 
Член 17 

(1) Здравствените работници-специјалист, односно 
здравствените соработници вработени во УКТХБ мо-
жат да вршат дополнителна дејност, односно да укажу-
ваат здравствени услуги како дополнителна работа, по-
сле редовното работно време, согласно со лиценцата за 
работа во УКТХБ или во друга здравствена установа 
која е регистрирана за иста или сродна дејност. 

(2) Дополнителната дејност од ставот (1) на овој 
член се врши под условите утврдени со Законот за 
здравствената заштита. 

ДЕЛ ЧЕТВРТИ 
 

IV. ЗДРАВСТВЕНИ РАБОТНИЦИ И ЗДРАВСТВЕНИ 
СОРАБОТНИЦИ ВРАБОТЕНИ ВО ЈАВНАТА ЗДРАВ-
СТВЕНА УСТАНОВА УНИВЕРЗИТЕТСКАТА КЛИ-

НИКА ЗА ТРАНСПЛАНТАЦИЈА НА ОРГАНИ И 
ТКИВА И ХИРУРШКИ БОЛЕСТИ 

 
Плата и додаток заради вршење на сложени  

здравствени услуги 
 

Член 18 
(1) Вработените во УКТХБ се здравствени работни-

ци и здравствени соработници искусни и афирмирани 
специјалисти по трансплантација, хирургија, интерна 
медицина, анестезиологија и радиологија. 

(2) Платите на вработените се утврдени со посебен 
колективен договор потпишан меѓу директорот на УК-
ТХБ и синдикатот на вработените во УКТХБ. 

(3) Министерот склучува посебен договор со врабо-
тените на УКТХБ за додаток заради вршење на сложе-
ни здравствени услуги кој се исплаќа од програмата од 
членот 4 став (2) од овој закон за финансирање на тран-
сплантација на органи и ткива и хируршки болести до-
несена од Владата на Република Македонија на пред-
лог на Министерството за здравство, како и од други 
извори. 

 
Услови за вршење на дејност 

 
Член 19 

(1) УКТХБ може да врши дејност ако во работен 
однос има најмалку три вработени доктори на наука од 
областа на медицината, од кои најмалку двајца избрани 
во звање редовни универзитетски професори во два из-
бора или наставници на медицински факултет.  

(2) УКТХБ може да врши дејност и ако наставници-
те од ставот (1) на овој член се во работен однос во 
универзитетската клиника и во медицинскиот факул-
тет, согласно со прописите од областа на работните од-
носи и договорот за вработување. 

 
Вработување 

 
Член 20 

(1) Постапката за вработување на здравствените ра-
ботници и здравствените соработници во УКТХБ се 
врши согласно со Законот за здравствената заштита. 

(2) Вработувањето од ставот (1) на овој член се 
врши преку склучување на договор на неопределено 
време. 

(3) По исклучок од ставот (2) на овој член, во случај 
на неможност од спроведување на постапка за вработу-
вање на неопределено време, а кога постои потреба во 
УКТХБ од здравствени работници и/или здравствени 
соработници, заради непречено вршење на јавната ус-
луга на установата, истите може да се вработат со дого-
вор за вработување на определено време до пет години. 

(4) За вработените од ставот (3) на овој член се при-
менуваат одредбите од овој закон и Законот за здрав-
ствената заштита, освен доколку поинаку не е опреде-
лено со овој закон. 

(5) Здравствен работник, односно здравствен соработ-
ник вработен во јавна здравствена установа, со негова 
согласност, може да се преземе од јавната здравствена ус-
танова во која е вработен во УКТХБ под услови и на на-
чин утврден со Законот за здравствената заштита. 
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(6) Здравствен работник кој врши специјалистичко-
консултативна здравствена дејност во приватна здрав-
ствена установа, како и здравствен соработник врабо-
тен во приватна здравствена установа може да биде 
преземен во УКТХБ ако за тоа се согласни здравстве-
ниот работник, односно здравствениот соработник, ди-
ректорот на УКТХБ, Министерството за здравство и 
Фондот за здравствено осигурување на Македонија. 

(7) Здравствен работник со средно, вишо или висо-
ко стручно образование или со 180 ЕКТС од областа на 
медицината, кој врши здравствена дејност во приватна 
здравствена установа, може да биде преземен во УК-
ТХБ, под услови и на начин утврден со Законот за 
здравствената заштита. 

(8) Во УКТХБ може да врши здравствена дејности 
здравствен работник, односно здравствен соработник 
кој е вработен во јавна, односно приватна здравствена 
установа, согласно со прописите од областа на работ-
ните односи и договорот за вработување (двоен рабо-
тен однос). 

(9) Пензионирани здравствени работници, односно 
здравствени соработници можат да вршат здравствена 
дејност во УКТХБ  со согласност на Министерството 
за здравство.  

 
Општи и посебни услови за вработување 

 
Член 21 

(1) Во УКТХБ може да се вработи лице кое ги ис-
полнува општите и посебните услови. 

(2) Општи услови се: 
- да е државјанин на Република Македонија,  
- да е полнолетен, 
- да има општа здравствена способност и 
- да не му е изречена со правосилна одлука забрана 

на вршење професија, дејност или должност. 
(3) По исклучок од ставот (2) алинеја 1 на овој 

член, кога е потребно унапредување на работењето 
преку пренос на вештини и знаења од областа на ме-
дицината и/или хистокомпатабилност и имуногене-
тика, во УКТХБ може да се вработи и здравствен ра-
ботник, односно здравствен соработник со високо об-
разование кој е странец и е истакнат стручњак во об-
ласта на медицината, односно во областа на хистоком-
патабилност и имуногенетика, по одлука на Владата 
врз основа на позитивни мислења од Министерството 
за здравство и Министерството за внатрешни работи и 
согласно со прописите за вработување на странци. 

(4) Посебни услови се: 
- да има соодветно образование, 
- сертификати за обука од областа на транспланта-

цијата, 
- да има најмалку пет години работно искуство во 

струката и   
- други услови утврдени во актот за систематизаци-

ја на работните места. 
 

Примена на прописи за вработените во Јавната 
здравствена установа Универзитетската клиника за 

трансплантација на органи и ткива и хируршки  
болести 

 
Член 22 

Прашањата во врска со работниот однос на врабо-
тените во УКТХБ се уредуваат со овој закон, а за сите 
прашања кои не се уредени со овој закон се применува-
ат одредбите од законот кој го уредува статусот на 
здравствените работници и здравствените соработ-

ници, одредбите од законот кој го уредува статусот на 
административните службеници, одредбите од законот 
кој го уредува статусот на вработените во јавниот сек-
тор, како и општите прописи за работни односи. 
 

Месечна плата, надоместоци и награди 
 

Член 23 
(1) Вработените во УКТХБ имаат право на плата, 

надоместоци на плата и додатоци на плата и надомес-
ток на трошоци поврзани со работата под услови и 
критериуми утврдени со закон, колективен договор и 
договор за вработување. 

(2) Вработените можат да добиваат до 30% од ос-
новната плата како надополнување на редовната плата 
во текот на месецот за посебната одговорност која про-
излегува од работното место кое е од особено значење 
за ефикасноста на УКТХБ. 

(3) Вработените може да добијат парични награди 
или слободни денови за постигнати исклучителни ре-
зултати во работењето. 

(4) Системот на наградување на вработените поб-
лиску го определува министерот за здравство по пред-
лог на директорот на УКТХБ. 

 
Награди и признанија 

 
Член 24 

За долгогодишна стручна работа, организациски 
унапредувања, успех во поединечни подрачја на работа 
во вршењето на работните задачи и подобрување на уг-
ледот на УКТХБ, на вработените во УКТХБ им се до-
делуваат писмени признанија (благодарници), како и 
парични награди согласно системот на наградување на 
вработените од членот 23 став (4) од овој закон. 

 
Работа во смени и прекувремено 

 
Член 25 

Поради потребите на УКТХБ, а по наредба на 
непосредниот раководител, вработените можат да ра-
ботат во смени и прекувремено. 

 
Склучување на договор за упатување  

на обука 
 

Член 26 
Меѓусебните права и обврски на УКТХБ и вработе-

ниот кој е упатен на обука за потребите на установата, 
се уредуваат со писмен договор во кој се утврдува точ-
ниот датум до кој вработениот не може да побара прес-
танок на работниот однос, како и неговата материјална 
одговорност сразмерна на средствата потрошени за ре-
ализација на обуката, доколку по негова вина или на 
негово барање му престане работниот однос пред ут-
врдениот датум. 

 
ДЕЛ ПЕТТИ 

 
V. ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

 
Член 27 

Владата на Република Македонија во рок од седум 
дена од денот на влегување во сила на овој закон ќе до-
несе одлука за именување на вршител на должност ди-
ректор на УКТХБ, кој е должен да ги извршува подго-
товките за почеток на работата на УКТХ. 
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Член 28 
(1) Уписот на УКТХБ во Централниот регистар на 

Република Македонија ќе се изврши во рок од 30 дена 
од денот на влегувањето во сила на овој Закон.  

(2) Изборот на членовите на органот на управува-
њето на УКТХБ ќе се изврши во рок од 10 дена од де-
нот на уписот во Централниот регистар на Република 
Македонија. 

(3) Статутот и актите за внатрешната организација 
и систематизација на работните места на УКТХБ ќе се 
донесе во рок од 15 дена од денот на изборот на члено-
вите на органот на управување.  

(4) УКТХБ ќе го преземе потребниот број на врабо-
тени за вршење на дејноста од постојните јавни здрав-
ствени установи со денот на донесувањето на актите за 
внатрешната организација и систематизација на работ-
ните места на УКТХБ. 

(5) Постапката за избор на директор на УКТХБ сог-
ласно со членот 12 од овој закон ќе започне да се спро-
ведува во рок од 10 дена од денот на уписот на УКТХБ 
во Централниот регистар на Република Македонија. 

 
Член 29 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

_________ 
 

L I GJ 
PËR QENDRËN E PËRSOSMËRISË PËR 
MJEKËSINE E TRANSPLANTIMIT DHE 

SËMUNDJE KIRURGJIKE 
 

PJESA E PARË 
 

DISPOZITA TË PËRGJITHSHME 
 

Lënda e ligjit 
 

Neni 1 
(1) Me këtë ligj rregullohet themelimi, organizimi, 

fushëveprimi i punës, mënyra e kryerjes së punës dhe 
udhëheqja me Institucionin Shëndetësor Publik Klinika 
Universitare për Transplantimin e Organeve dhe Indeve dhe 
Sëmundje Kirurgjike, si qendër e përsosmërisë në të cilën 
kryhen transplantimi dhe ndërhyrje avancuese kirurgjike.   

(2) Me këtë ligj rregullohen specifikat në të drejtat, 
obligimet dhe përgjegjësitë e të punësuarve në Institucionin 
Shëndetësor Publik Klinika Universitare për Transplantimin 
e Organeve dhe Indeve dhe Sëmundje Kirurgjike, punësimi, 
përsosja profesionale dhe aftësimi, shpërblimet dhe 
mirënjohjet, si dhe financimi i Institucionit Shëndetësor 
Publik Klinika Universitare për Transplantimin e Organeve 
dhe Indeve dhe Sëmundje Kirurgjike.  

(3) Për çështjet që nuk rregullohen me këtë ligj 
zbatohen rregullat nga sfera e mbrojtjes shëndetësore, nëse 
me këtë ligj nuk është përcaktuar ndryshe.  

 
PJESA E DYTË 

 
II. KRYERJA E TRANSPLANTIMIT NË QENDRËN E 
PËRSOSMËRISË, FUSHËVEPRIMI I PUNËS, FINANCIMI, 
ORGANIZIMI DHE UDHËHEQJA E INSTITUCIONIT 
SHËNDETËSOR PUBLIK KLINIKA UNIVERSITARE PËR 
TRANSPLANTIMIN E ORGANEVE DHE INDEVE DHE  

SËMUNDJE KIRURGJIKE 
 

Kryerja e transplantimit në qendrën e përsosmërisë 
 

Neni 2 
(1) Në Institucionin Shëndetësor Publik Klinika 

Universitare për Transplantimin e Organeve dhe Indeve 
dhe Sëmundje Kirurgjike (në tekstin e mëtejshëm:  

KUTSK) si qendër e përsosmërisë (Center of excellence) 
kryhet transplantimi i organeve dhe indeve në pajtim me 
Ligjin për marrje dhe transplantim të pjesëve të trupit të 
njeriut për mjekim.  

(2) KUTSK-ja themelohet si institucion shëndetësor 
publik, me cilësinë e personit juridik dhe me seli në Shkup.  

(3) Në KUTSK kryhet edhe përsosja profesionale e 
punëtorëve shëndetësorë dhe bashkëpunëtorëve 
shëndetësorë dhe veprimtaria hulumtuese shkencore nga 
sfera e mjekësisë së transplantimit dhe kirurgjisë dhe 
sëmundjeve kirurgjike.  

 
Përkufizimet e nocioneve 

 
Neni 3 

Nocionet e veçanta të përdorura në këtë ligj e kanë 
kuptimin si vijojnë:  

1. "Specialist i kirurgjisë së transplantimit" është 
doktori i mjekësisë, specialisti i kirurgjisë së përgjithshme 
apo sferës kirurgjike përkatëse (urologji, digjestive, 
torakale, kardiokirurgji, etj.) me së paku dy vjet 
specializim/subspecializim në kirurgjinë e transplantimit.  

2. "Specialist i mjekësisë së transplantimit" është 
doktori i mjekësisë, specialisti i mjekësisë interne apo 
sferës tjetër interniste (neurologji, gastroenetrohepatologji, 
hematologji, kardiologji, etj.) me së paku dy vjet 
specializim/subspecializim në mjekësinë e transplantimit.  

3. "Shkencëtar klinik i histokompatibilitetit dhe 
imunogjenetikës" është bashkëpunëtori shëndetësor që ka 
kryer arsim të lartë nga sfera e mjekësisë apo nga sfera e 
biomjekësisë, imunologjisë humane apo gjenetikës 
humane, me trajnim të kryer katërvjeçar për analiza 
laboratorike klinike nga sfera e transplantimit dhe 
diplomë/certifikatë për programin e kryer për 
histokompatabilitet dhe imunogjenetikë në laboratorin 
referent të akredituar nga EFI-ja (European Federation for 
Imunogenetics), që kryen analiza dhe interpretim klinik të 
analizave laboratorike, rrezikut imunologjik dhe statusit të 
pacientëve për transplantim edhe pas transplantimit.        

4. "Mjekësi e transplantimit" është qasja e integruar në 
mbajtjen dhe mjekimin e të sëmurëve me organ të 
transplantuar, përkatësisht organe dhe/ose und, përkatësisht 
inde nga pikëpamja interniste.  

5. "Kirurgji e transplantimit" është qasja e integruar në 
zbatimin e procedurave kirurgjike gjatë transplantimit të 
organeve dhe indeve.  

6. "Certifikatë për transplantim" është 
vërtetimi/diploma për kryerjen e së paku dy viteve 
specializim/subspecializim të kirurgjisë së transplantimit 
apo mjekësisë nga UEMS (UEMS, Union Europeen des 
Medecins Specialists)  apo institucione tjera të pranuara në 
Republikën e Maqedonisë, Evropë dhe botë.   

7. "EFI standarde" janë standardet që kanë për qëllim të 
sigurojnë rezultate të sakta për testimin e 
histokompatibilitetit dhe reproduktivitetit të tyre në pajtim 
me metodat dhe reagensët e shfrytëzuar dhe të sigurojnë 
kriter minimal të cilin të gjitha laboratorit për 
histokompatibilitetit detyrohen ta kenë që të jenë të 
pranueshme shërbimet, përkatësisht rezultatet e tyre.          

 
Financimi i KUTSK-së 

 
Neni 4 

(1) Mjetet për kryerjen e punëve të KUTSK sigurohen 
në bazë të marrëveshjeve të lidhura me Fondin për Sigurim 
Shëndetësor të Maqedonisë në pajtim me Ligjin për 
sigurim shëndetësor, nga të hyrat e veta, programeve për 
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financimin e transplantimit të organeve dhe indeve dhe 
sëmundjeve kirurgjike të miratuar nga Qeveria e 
Republikës së Maqedonisë me propozim të Ministrisë së 
Shëndetësisë dhe burime tjera.  

(2) KUTSK mund të sigurojë mjete për punën edhe 
nga:  fonde, trashëgimi, dhurata, kredi dhe mjete tjera nga 
persona juridikë dhe fizikë vendorë dhe të huaj, si dhe nga 
të hyra nga veprimtaria botuese dhe të hyra tjera të veta.   

 
Neni 5 

Për stimulimin e zhvillimit të mjekësisë së 
transplantimit dhe kirurgjisë dhe sëmundjeve kirurgjike, 
Qeveria e Republikës së Maqedonisë, me propozim të 
Ministrisë së Shëndetësisë, miraton program hulumtues 
shkencor për zhvillimin e mjekësisë së transplantimit dhe 
kirurgjisë dhe sëmundjeve kirurgjike si program për 
bashkëfinancimin e projekteve vendore dhe projekteve 
hulumtuese shkencore ndërkombëtare.   

 
Organizimi dhe udhëheqja 

 
Neni 6 

KUTSK punët nga fushëveprimi i vet i zbaton përmes 
reparteve, reparteve në kuadër të reparteve, reparteve të 
pavarura dhe laboratorëve.   

 
Neni 7 

(1) KUTSK-ja punët nga fushëveprimi i vet i zbaton 
sidomos përmes reparteve si vijon:     

1) Reparti kirurgjik në të cilin realizohen punët që kanë 
të bëjnë me marrjen, prezervacionin, transplantimin e 
organeve dhe indeve, zgjidhjen e komplikimeve kirurgjike, 
si dhe punët që kanë të bëjnë me kryerjen e ndërhyrjeve 
kirurgjike të larta selektive të avancuara nga sfera e 
kirurgjisë urologjike dhe digjestive si dhe nga fushat tjera. 
Veprimtaria do të kryhet prej së paku dy ekipeve kirurgjike 
e sidomos si në vijim: 

- ekipi kirurgjik për transplantim të veshkës, i përbërë 
prej së paku dy doktorë të mjekësisë që janë specialistë në 
kirurgji urologjike, prej të cilëve së paku njëri me 
certifikatë për kirurgji të transplantimit të veshkës që është 
udhëheqës i ekipit dhe 

-  ekipi kirurgjik për transplantim të mëlçisë, i përbërë 
prej së paku dy doktorë të mjekësisë që janë specialistë në 
kirurgji të përgjithshme , ose doktorë të mjekësisë që janë 
specialistë në kirurgji të përgjithshme dhesubspecialistë në 
kirurgji abdominale, ose që janë doktorë të mjekësisë që 
janë specialistë në kirurgji abdominale, prej të cilëve së 
paku njëri me certifikatë për kirurgji të transplantimit të 
mëlçisë që është udhëheqës i ekipit; 

2) Reparti për anestezi, reanimim dhe mjekim intensiv 
në të cilin kryhen punët që kanë të bëjnë me anestezinë, 
reanimacionin dhe mjekimin intensiv, përgatitjen mbajtjen 
dhe ndjekjen post anesteziologjike të pranuesve të 
organeve dhe/apo indeve, si dhe ndjekjen intra-operative 
dhe  post-operative hemodinamike, nga  ekipi i 
anesteziologjisë i përbërë prej së paku dy doktorë të 
mjekësisë specialistë për anesteziologji dhe reanimacion 
ose specialistë për anesteziologji me mjekim intensiv ose 
specialistë për anesteziologji me mjekësi intensive, prej të 
cilëve njëri person me së paku dy vite përvojë pune në 
sferën e transplantimit i cili është udhëheqës i ekipit;     

3) Laboratori i transplantimit në të cilin kryhen punët 
që kanë të bëjnë me kontrollet laboratorike dhe 
imunologjike, mbajtjen e listës elektronike të pritjes, 
alokacionin elektronik të organeve përkatësisht selektimin 
e dhuruesit-pacientit dhe mbajtjen e regjistrit nacional për 

qelizat amë dhe kërkimin/identifikimin e dhuruesit të 
pangjashëm të qelizave amë, nga së paku një specialist 
dhe/apo shkencëtar klinik për histokompatibilitet dhe 
imunogjenetikë që i përmbush EFI standardet (European 
Federation for Immunogenetics) dhe së paku një doktor i 
mjekësisë që është specialist i imunologjisë apo mjekësisë 
së transfuzionit apo bashkëpunëtor shëndetësor me arsim të 
lartë nga sfera e biokimisë dhe fiziologjisë dhe biologjisë 
molekulare, me certifikatë nga trajnimi për imunologjinë e 
transplantimit;   

4) Reparti hospital në të cilin realizohen punët që kanë 
të bëjnë me përgatitjen, mbajtjen, administrativin e terapisë 
imunosupresive, me mjekimin e të gjitha komplikimeve 
internistike tek pacientët e transplantuar. Veprimtaria do të 
kryhet prej së paku dy ekipeve kirurgjike e sidomos si në 
vijim: 

- ekipi internistik për transplantim të veshkës, i përbërë 
prej së paku dy doktorë të mjekësisë që janë specialistë në 
mjekësi interne, ose doktorë të mjekësisë specialistë në 
mjekësi interne dhe subspecialistë për nefrologji, ose që 
janë specialistë për nefrologji, prej të cilëve së paku njëri 
me certifikatë për mjekësi të transplantimit të veshkës që 
është udhëheqës i ekipit dhe 

-  ekipi internistik për transplantim të mëlçisë, i përbërë 
prej së paku dy doktorë të mjekësisë që janë specialistë në 
mjekësi interne, ose që janë  specialistë në mjekësi interne 
dhe subspecialistë për gastroenterohepatologji, prej të 
cilëve së paku njëri me certifikatë për mjekësi të 
transplantimit të mëlçisë që është udhëheqës i ekipit;  

5) Reparti për radiologji në të cilin veçanërisht kryhen 
punët që kanë të bëjnë me përdorimin e angiografisë 
klasike dhe digjitale dhe procedurave dhe metodave tjera 
gjatë përgatitjes dhe zgjedhjes së dhuruesve të gjallë 
dhe/apo të vdekur të organeve për transplantim, 
diagnostikim dhe trajtim eventual të komplikimeve 
vaskulare dhe komplikimeve tjera te pacientët me 
transplantim.   6) Reparti për transplantimin e palcës 
kurrizore dhe qelizave amë në të cilin realizohen punët që 
kanë të bëjnë me marrjen, transplantimin dhe 
prezervacionin e palcës kurrizore dhe qelizave amë. 
Veprimtaria do të kryhet nga ekipi për transplantimin e 
palcës kurrizore dhe qelizave amë, i përbërë prej së paku 
dy doktorë të mjekësisë që janë specialistë në mjekësi 
interne, ose që janë specialistë në mjekësi interne dhe 
subspecialistë për hematologji, ose që janë specialistë për 
hematologji, prej të cilëve së paku njëri me certifikatë për 
transplantimin e palcës kurrizore dhe qelizave amë, që 
është udhëheqës i ekipit. 

(2) KUTSK ka të drejtë të formojë edhe reparte tjera, 
krahas reparteve nga paragrafi (1) të këtij neni, varësisht nga 
lloji i punëve që i kryen në kuadër të fushëveprimit të tij.   

 
Këshilli Drejtues 

 
Neni 8 

(1) Me KUTSK menaxhon Këshilli Drejtues.  
(2) Këshillin Drejtues nga paragrafi (1) i këtij neni e 

përbëjnë pesë anëtarë, prej të cilëve dy janë përfaqësues 
nga radhët e personave profesionalë dhe kompetentë në 
KUTSK (anëtarë të brendshëm) dhe tre janë përfaqësues të 
themeluesit (anëtarë të jashtëm), që zgjidhen për periudhën 
prej katër vitesh, me të drejtë të zgjedhjes edhe për një 
mandat.  Anëtari i Këshillit Drejtues (i brendshëm apo i 
jashtëm) mund të jetë akademik, anëtar me korrespondencë 
dhe/apo anëtar jashtë përbërjes së punës së Akademisë së 
Shkencave dhe Arteve të Maqedonisë, doktor i shkencave 
të mjekësisë i zgjedhur në titullin mësimor-shkencor 
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docent, profesor i rregullt apo inordinar me së paku një 
punim shkencor në revistë me impakt faktor; doktor i 
shkenca të mjekësisë specialist me së paku 10 vjet përvojë 
specialistike pas marrjes së titullit profesional specialist 
dhe bashkëpunëtor shëndetësor i cili është doktor i 
shkencave nga sfera e biomjekësisë, imunologjisë humane 
apo gjenetikës humane me së paku një punim shkencor në 
revistë me impakt faktor dhe së paku pesë vjet përvojë në 
sferën e transplantimit. Kryetari i Këshillit Drejtues 
zgjidhet nga radhët e anëtarëve të tij.  

(3) Këshilli Drejtues e miraton statutin e institucionit, 
miraton vendim për ndryshimin dhe zgjerimin e 
veprimtarisë edhe për ndryshime tjera të statusit (ndarje, 
veçim, bashkimi dhe bashkëngjitje), e miraton raportin e 
punës, e miraton programin e punës dhe planin financiar, e 
përcakton llogarinë përfundimtare, miraton akte të 
përgjithshme dhe e ndjek zbatimin e tyre dhe kryen edhe 
punë tjera të përcaktuara me ligj, aktin për themelim dhe 
statutin e institucionit shëndetësor publik.    

(4) Vendimi për ndryshimin dhe zgjerimin e 
veprimtarisë edhe për ndryshimet tjera të statusit (ndarje, 
veçim, bashkim dhe bashkëngjitje) nga paragrafi (3) i këtij 
neni hyn në fuqi pas marrjes së pëlqimit nga Qeveria e 
Republikës së Maqedonisë.  

 
Kritere për emërimin e anëtarit të Këshillit Drejtues 

 
Neni 9 

(1) Kryetar të Këshillit Drejtues të KUTSK-së mund të 
emërohet personi që është doktor i shkencave mjekësore.  

(2) Anëtari i Këshillit Drejtues i KUTSK-së nuk mund 
të ketë interesa personale, përmes personit të tretë apo në 
çfarëdo baze në KUTSK që mund të kenë çfarëdo ndikimi 
në pavarësinë dhe paanshmërinë e tij në menaxhim me 
KUTSK-në.  Secili anëtar i Këshillit Drejtues i KUTSK-së 
ka për detyrë ta paralajmërojë themeluesin në ekzistimin e 
interesit të tillë te ai personalisht dhe/apo te anëtarët tjerë të 
Këshillit Drejtues të KUTSK-së.  

(3) Anëtar i Këshillit Drejtues të KUTSK-së, krahas në 
rastin nga paragrafi (3) i këtij neni dhe në rastet e 
përcaktuara me Ligjin për institucione, nuk mund të 
emërohet personi që është:  

- i punësuar apo posedon aksione apo pjesëmarrje në 
persona juridikë që kryejnë prodhim apo qarkullim me 
barna, mjete ndihmëse mjekësore dhe/apo pajisje 
mjekësore;   

- person i afërt me organin udhëheqës apo me anëtarin 
tjetër të Këshillit Drejtues të KUTSK-së, përkatësisht 
personat në bashkësi martesore apo jashtëmartesore me 
organin udhëheqës apo anëtarin tjetër të Këshillit Drejtues 
të KUTSK-së, farefisin nga gjaku në vijë të drejtë dhe në 
vijë anësore deri në shkallën e katërt, adoptuesin dhe të 
adoptuarin, farefisin nga krushqia deri në shkallën e dytë 
dhe secilin person juridik apo fizik me të cilin organi 
udhëheqës apo anëtari i Këshillit Drejtues i KUTSK-së ka 
interes privat dhe     

- në rastet tjera të përcaktuara me rregullat nga sfera e 
parandalimit të konfliktit të interesave.  

 
Shkarkimi dhe pushimi i mandatit të anëtarit të 

Këshillit Drejtues 
 

Neni 10 
Anëtari i Këshillit Drejtues të KUTSK-së mund të 

shkarkohet para skadimit të kohës për të cilën është 
emëruar dhe anëtarit të Këshillit Drejtues të KUTSK-së i 
pushon mandati para skadimit të kohës për të cilën është 
emëruar në rastet e përcaktuara me Ligjin për mbrojtje 
shëndetësore.   

Pëlqimi i statutit 
 

Neni 11 
Ministria e Shëndetësisë jep pëlqim për dispozitat e 

statutit të KUTSK.  
 

Organi udhëheqës 
 

Neni 12 
(1) Me punën e KUTSK-së udhëheq drejtori të cilin e 

emëron Qeveria e Republikës së Maqedonisë me propozim 
të ministrit të Shëndetësisë.  

(2) Drejtori i KUTSK-së e organizon dhe udhëheq 
procesin e punës, e udhëheq punën e institucionit 
shëndetësor publik, në mënyrë të pavarur miraton vendime 
në kuadër të kompetencave të tij, e prezanton dhe 
përfaqëson institucionin shëndetësor publik te personat e 
tretë dhe është përgjegjës për ligjshmërinë e punës së 
institucionit shëndetësor publik dhe për obligimet që 
merren në qarkullimin juridik.  

(3) Për emërimin e drejtorit shpallet konkurs publik në 
dy gazeta ditore që botohen në tërë territorin e Republikës 
së Maqedonisë.  

(4) Drejtor mund të emërohet personi që i përmbush 
kushtet në vijim:  

- të jetë shtetas i Republikës së Maqedonisë;   
- në momentin e emërimit me aktgjykim të 

plotfuqishëm gjyqësor nuk i është shqiptuar dënimi ndalim 
për kryerjen e profesionit, veprimtarisë apo detyrës;  

- të jetë anëtar i Akademisë Maqedonase të Shkencave 
dhe Arteve;profesor i rregullt në fakultetin e mjekësisë i 
cili e mban titullin profesor i rregullt gjatë gjithë jetës apo 
doktor i shkencave të mjekësisë i zgjedhur në titull 
shkencor mësimor docent, profesor inordinar apo profesor i 
rregullt në Fakultetin e Mjekësisë;  

- të posedojë certifikatë nga sfera e transplantimit i 
definuar në nenin 3 të këtij ligji dhe 

- të ketë aktivitet të konsiderueshëm shkencor-
hulumtues dhe publicistik të vërtetuar nëpërmjet 
publikimeve në revista shkencore relevante me impakt 
faktor, pjesëmarrje aktive në projekte ndërkombëtare dhe 
vendore shkencore hulumtuese dhe/ose të jetë zgjedhur për 
viziting profesor nga universitete relevante në Evropë dhe 
botë.       

(5) Drejtori emërohet për mandat prej pesë vjet me të 
drejtë të rizgjedhjes pa kufizim të numrit të rizgjedhjeve. 
Për drejtorin e KUTSK nuk aplikohen rregullat me të cilat 
përcaktohen kushtet për realizimin e të drejtës së pensionit 
të pleqërisë dhe plotësimi i këtyre kushteve nuk është 
pengesë për zgjedhjen e personit për drejtor të KUTSK dhe 
nuk është shkak për ndërprerjen e mandatit të tij.     

(6) Drejtorit mandati i pushon:  
- me skadimin e mandatit,  
- me kërkesë të tij, 
- me shkarkimin nga Qeveria e Republikës së 

Maqedonisë me propozim të ministrit të Shëndetësisë, 
- nuk ka mundësi ta kryejë funksionin për shkak të 

paaftësisë trupore apo mendore që zgjat më tepër se tre 
muaj dhe 

- në rast të vdekjes.  
(7) Të drejtat dhe obligimet, si dhe rroga e drejtorit të 

KUTSK-së, përkatësisht e ushtruesit të detyrës drejtor i 
KUTSK-së rregullohen me marrëveshjen menaxheri që 
lidhet ndërmjet drejtorit, përkatësisht ushtruesit të detyrës 
drejtor dhe Qeverisë së Republikës së Maqedonisë.   
Marrëveshja e menaxherit vërtetohet te noteri kompetent 
dhe përmban klauzolë zbatuese.   
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(8) Për mbajtjen dhe përsosjen e njohurive 
profesionale, aftësive dhe shkathtësive, drejtori, 
përkatësisht ushtruesi i detyrës drejtor i KUTSK-së mund 
të japë shërbime shëndetësore, të jetë udhëheqës i ekipit të 
transplantimit dhe ekipit që u jep shërbime shëndetësore të 
huajve, si dhe të kryejë veprimtari shtesë në pajtim me këtë 
ligj dhe Ligjin për mbrojtje shëndetësore, për çfarë ka të 
drejtë pagese të kompensimit të përcaktuar me 
marrëveshjen e menaxherit nga paragrafi (7) i këtij ligji 
dhe të drejtë që ta shfrytëzojë faksimilen e tij.  

(9) Qeveria e Republikës së Maqedonisë mund të 
emërojë person ushtrues detyre drejtor të KUTSK-së që 
është i autorizuar sipas sugjerimeve të Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë t'i realizojë përgatitjet për 
fillimin e punës së KUTSK-së.  

(10) Qeveria e Republikës së Maqedonisë shpall 
konkurs të ri dhe emëron ushtrues të detyrës drejtor të 
KUTSK-së nëse në shpalljen publike nga paragrafi (3) i 
këtij neni nuk paraqitet askush apo nëse nuk emëron drejtor 
nga kandidatët e paraqitur.  

(11) Ushtruesi i detyrës drejtor i KUTSK-së i ka të 
gjitha të drejtat dhe detyrat e drejtorit.  

(12) Ushtruesi i detyrës drejtor i KUTSK-së mund ta 
ushtrojë detyrën deri në emërimin e drejtorit, e më së gjati 
gjashtë muaj nga dita e emërimit të tij.  

(13) Nëse nuk emërohet drejtor në afatin nga paragrafi 
(12) i këtij neni, emërohet ushtrues i ri i detyrës drejtor i 
KUTSK-së më së gjati për kohë prej gjashtë muajsh.  

  
Udhëheqës reparti 

 
Neni 13 

(1) Me repartin në KUTSK udhëheq udhëheqësi i 
repartit, i cili e organizon procesin e punës në repart dhe 
është përgjegjës para drejtorit të KUTSK për ligjshmërinë 
dhe profesionalizmin e punës së repartit.  

(2) Udhëheqësi i Repartit kirurgjik, Repartit hospital 
dhe Repartit për transplantimin e palcës kurrizore dhe 
qelizave amë mund të jetë person i cili i përmbush kushtet 
në vijim:  

- është shtetas i Republikës së Maqedonisë;  
- është profesor i rregullt në fakultetin e mjekësisë i cili e 

mban titullin profesor i rregullt gjatë gjithë jetës apo është 
doktor i shkencave të mjekësisë i zgjedhur në titull shkencor 
mësimor docent, profesor inordinar dhe profesor i rregullt në 
Fakultetin e Mjekësisë ose është doktor i shkencave të 
mjekësisë i cili është specialist me së paku 10 vite përvojë 
specialistike pas marrjes së titullit profesional specialist;  

- posedon certifikatë nga sfera e transplantimit i 
definuar në nenin 3 të këtij ligji dhe 

- ka aktivitet të konsiderueshëm shkencor-hulumtues 
dhe publicistik të vërtetuar nëpërmjet publikimeve në 
revista shkencore relevante me impakt faktor, pjesëmarrje 
aktive në projekte ndërkombëtare dhe vendore shkencore 
hulumtuese dhe/ose është zgjedhur për viziting profesor 
nga universitete relevante në Evropë dhe botë. 

(3) Udhëheqësi i repartit tjetër në KUTSK, i ndryshëm 
nga  Reparti kirurgjik, Reparti hospital dhe Reparti për 
transplantimin e palcës kurrizore dhe qelizave amë mund të 
jetë person i cili i plotëson kushtet e përcaktuara me ligjin 
për mbrojtje shëndetësore. 

(4) Udhëheqësi i Laboratorit për transplantim mund të 
jetë person i cili i përmbush kushtet në vijim:  

- është shtetas i Republikës së Maqedonisë; 
- është shkencëtar klinik për histokompatibilitet dhe 

imunogjenetikë që i plotëson standardet e EFI (EFI, 
European Federation for Immunogenetics) ose është doktor 
i shkencave mjekësore i zgjedhur në titull shkencor 

mësimor docent, profesor inordinar dhe profesor i rregullt 
në Fakultetin e Mjekësisë në sferën e imunologjisë dhe 
gjenetikës, të gjithë me përvojë në transplantim; 

- ka aktivitet të konsiderueshëm dhe të vërtetuar 
shkencore dhe publicistike të pranuar në vend dhe jashtë. 

(5) Udhëheqësi i Repartit kirurgjik, Repartit hospital dhe 
Repartit për transplantimin e palcës kurrizore dhe qelizave 
amë nga paragrafi (2) i këtij neni, dhe udhëheqësi i 
Laboratorit për transplantim nga paragrafi (4) i këtij neni, 
emërohet nga ministri i shëndetësisë për periudhë prej pesë 
vite me të dejtë të rizgjedhjes pa kufizim të numrit të 
rizgjedhjeve, në bazë të konkursit publik të shpallur nga 
këshilli drejtues i KUTSK. Për këto udhëheqës nuk 
aplikohen rregullat me të cilat përcaktohen kushtet për 
realizimin e të drejtës së pensionit të pleqërisë dhe plotësimi 
i këtyre kushteve nuk është pengesë për zgjedhjen e personit 
për udhëheqës të repartit, përkatësisht Laboratorit dhe nuk 
është shkak për ndërprerjen e mandatit të tij. 

(6) Udhëheqësi i repartit tjetër në KUTSK nga 
paragrafi (3) i këtij neni, emërohet nga drejtori i KUTSK 
për periudhë prej pesë vitesh me të drejtë të rizgjedhjes pas 
kalimit të kësaj periudhe, në bazë të konkursit publik të 
shpallur nga këshilli drejtues i KUTSK. 

(7) Pas kalimit të periudhës nga paragrafët (5) dhe (6) 
të këtij neni personi sistemohet në KUTSK në vendin e 
punës në përputhje me arsimin e tij dhe përvojën.       

        
Rregullat në pajtim me të cilat KUTSK-ja e realizon 

kompetencën 
 

Neni 14 
(1) KUTSK punët në kompetencë të saj i kryen 

veçanërisht në pajtim me këtë ligj, Ligjin për mbrojtje 
shëndetësore dhe Ligjin për marrje dhe transplantim të 
pjesëve të trupit të njeriut për mjekim.   

(2) KUTSK punët në kompetencë të vet i kryen në 
pajtim me principet udhëheqëse të Organizatës 
Shëndetësore Botërore për transplantim të qelizave, indeve 
dhe organeve të njeriut (Тhe WHO guiding principles on 
human cell, tissue and organ transplantation)  
 

Bashkëpunimi ndërkombëtar i KUTSK-së 
 

Neni 15 
(1) KUTSK bashkëpunon me organe të vendeve tjera 

në sferën e transplantologjisë dhe sëmundjeve kirurgjike 
dhe organizimit dhe realizimit të trajnimeve të punëtorëve 
shëndetësore të punësuar në KUTSK, për avancimin e 
transplantologjisë dhe sëmundjeve kirurgjike.  

(2) KUTSK bashkëpunim me organizata të huaja dhe 
ndërkombëtare të ngjashme me qëllim të shkëmbimit të 
organeve dhe indeve, si dhe realizim, avancim, 
harmonizim ligjor, lidhje ndërkombëtare dhe organizim të 
aktiviteteve të transplantimit.  

 
PJESA E TRETË 

 
III.  SHLYERJA E SHPENZIMEVE PËR MJEKIM 
 

Kushtet për dhënien e shërbimeve shëndetësore të cilat 
vetë i shlyejnë shpenzimet për mjekim 

 
Neni 16 

(1) Në KUTSK për të huajt të cilët vetë i shlyejnë 
shpenzimet për mjekim, shërbimin shëndetësor e jep ekipi i 
udhëhequr nga punëtori shëndetësor-specialist, si dhe nga 
bashkëpunëtori shëndetësor i cili do ta bëjë intervenimin, 
përkatësisht do ta zbatojë procedurën diagnostike, 
përkatësisht do ta kryejë kontrollin specialistik-konsultativ.   
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(2) Ekipi i udhëhequr nga punëtori-specialist 
shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori shëndetësor nga 
paragrafi (1) i këtij neni ka të drejtë të të hyrave plotësuese, 
përkatësisht kompensimit për shërbimin e kryer 
shëndetësor, që nuk paraqet pjesë të rrogës së anëtarëve të 
ekipit.  Kompensimi për ekipin për shërbimin e kryer 
shëndetësor paguhet nga çmimi KUTSK e arkëton nga 
pacienti-i huaj dhe është 60% nga fitimi që e realizon 
KUTSK-ja nga çmimi i arkëtuar për shërbimin e kryer.   

(3) Kompensimi nga paragrafi (2) i këtij neni do të 
sistemohet në ekipin në mënyrë që punëtori-specialist 
shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori shëndetësor nga 
paragrafi (1) i këtij neni i cili do ta kryejë ndërhyrjen 
gjysmën e kompensimit, ndërsa gjysma tjetër shpërndahet 
ndërmjet anëtarëve tjerë të ekipit në mënyrë të përcaktuar 
nga drejtori i KUTSK-së.  

(4) Për shërbimet shëndetësore që u jepen të huajve 
arkëtohet sipas listës së çmimeve të miratuar nga drejtori i 
KUTSK-së, për të cilën pëlqim jep ministri i Shëndetësisë.  

 
Veprimtari plotësuese 

 
Neni 17 

(1) Punëtorët shëndetësorë-specialist, përkatësisht 
bashkëpunëtorët shëndetësorë të punësuar në KUTSK 
mund të kryejnë veprimtari plotësuese, përkatësisht të japin 
shërbime shëndetësore si punë plotësuese, pas orarit të 
punës, në pajtim me licencën për punë në KUTSK ose në 
institucionin tjetër shëndetësor i cili është i regjistruar për 
veprimtari të njëjtë ose të ngjashme.  

(2) Veprimtaria plotësuese nga paragrafi (1) i këtij neni 
bëhet nën kushte të përcaktuara me Ligjin për mbrojtje 
shëndetësore.  

 
PJESA E KATËRTË 

 
IV. PUNËTORËT SHËNDETËSORË DHE BASHKËPUNËTORËT 
SHËNDETËSORË TË PUNËSUAR NË INSTITUCIONIN 
SHËNDETËSOR PUBLIK KLINIKA UNIVERSITARE PËR 
TRANSPLANTIM TË ORGANEVE DHE INDEVE DHE 

SËMUNDJE KIRURGJIKE 
 

Rroga dhe shtesa për kryerjen e shërbimeve të 
ndërlikuara shëndetësore 

 
Neni 18 

(1) Të punësuarit në KUTSK janë punëtorë 
shëndetësorë dhe bashkëpunëtorë shëndetësorë specialistë 
me përvojë dhe të afirmuar për transplantim, kirurgji, 
mjekësi interne, anesteziologji dhe radiologji.  

(2) Rrogat e të punësuarve janë përcaktuar me 
marrëveshje të veçantë kolektive të nënshkruar ndërmjet 
drejtorit të KUTSK-së dhe sindikatës së të punësuarve në 
KUTSK.  

(3) Ministri lidh marrëveshje të veçantë me të 
punësuarit e KUTSK-së për shtesë për kryerjen e 
shërbimeve të ndërlikuara shëndetësore që paguhet nga 
programi nga neni 4 paragrafi (2) i këtij ligji për 
financimin e transplantimit të organeve dhe indeve dhe 
sëmundjeve kirurgjike të miratuar nga Qeveria e 
Republikës së Maqedonisë me propozim të Ministrisë së 
Shëndetësisë, si dhe nga burimet tjera.  

 
Kushtet për kryerjen e veprimtarisë 

 
Neni 19 

(1) KUTSK-ja mund të kryejë veprimtari nëse në 
marrëdhënie pune ka së paku tre doktorë shkence të 
punësuar nga sfera e mjekësisë, nga të cilat së paku dy të 
zgjedhur në titullin profesorë të rregullt universitar në dy 
zgjedhje ose mësimdhënës në fakultetin e mjekësisë.   

(2) KUTSK-ja mund të kryejë veprimtari dhe nëse 
mësuesit nga paragrafi (1) i këtij neni janë në marrëdhënie 
pune në klinikën universitare dhe në fakultetin e mjekësisë, 
në pajtim me rregullat nga sfera e marrëdhënieve të punës 
dhe marrëveshja për punësim.  

 
Punësimi 

 
Neni 20 

(1) Procedura për punësim e punëtorëve shëndetësorë 
dhe bashkëpunëtorëve shëndetësorë në KUTSK bëhet në 
pajtim me Ligjin për mbrojtje shëndetësore.  

(2) Punësimi nga paragrafi (1) i këtij neni bëhet përmes 
lidhjes së marrëveshjes në kohë të pacaktuar.  

(3) Me përjashtim të paragrafit (2) të këtij neni, në rast të 
pamundësisë nga zbatimi i procedurës për punësim në kohë 
të pacaktuar, e kur ekziston nevoja në KUTSK nga punëtorët 
shëndetësorë dhe/ose bashkëpunëtorët shëndetësorë, për 
kryerjen e papenguar të shërbimit publik të institucionit, të 
njëjtit mund të punësohen me marrëveshje për punësim në 
kohë të pacaktuar deri në pesë vjet.  

(4) Për të punësuarit nga paragrafi (3) i këtij neni 
zbatohen dispozitat e këtij ligji dhe Ligjit për mbrojtje 
shëndetësore, përveç nëse nuk është përcaktuar më ndryshe 
me këtë ligj.  

(5) Punëtori shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori 
shëndetësor i punësuar në institucionin shëndetësor publik, 
me pëlqim të tij, mund të merret nga institucioni 
shëndetësor publik në të cilin është punësuar në KUTSK 
nën kushte dhe në mënyrë të përcaktuar me Ligjin për 
mbrojtje shëndetësore.  

(6) Punëtori shëndetësor i cili kryen veprimtari 
specialiste-këshillimore shëndetësore në institucionin 
shëndetësor privat, si dhe bashkëpunëtori shëndetësor i 
punësuar në institucionin shëndetësor privat mund të 
merret në KUTSK nëse për atë janë dakord punëtori 
shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori shëndetësor, 
drejtori i KUTSK-së, Ministria e Shëndetësisë dhe Fondi i 
Sigurimit Shëndetësor i Maqedonisë.  

(7) Punëtori shëndetësor me arsim të mesëm, të lartë 
dhe sipëror profesional ose me 180 SETK nga sfera e 
mjekësisë, i cili kryen veprimtari shëndetësore në 
institucionin shëndetësor privat, mund të merret në 
KUTSK, nën kushte dhe në mënyrë të përcaktuar me 
Ligjin për mbrojtje shëndetësore.  

(8) Në KUTSK mund të kryejë veprimtari shëndetësore 
punëtori shëndetësor, përkatësisht bashkëpunëtori 
shëndetësor i cili është i punësuar në institucion publik, 
përkatësisht privat shëndetësor, në pajtim me rregullat nga 
sfera e marrëdhënieve të punës dhe marrëveshja për 
punësim (marrëdhënie e dyfishtë pune).  

(9) Punëtorët e pensionuar shëndetësorë, përkatësisht 
bashkëpunëtorët shëndetësorë mund të kryejnë veprimtari 
shëndetësore në KUTSK në pajtim me Ministrinë e 
Shëndetësisë.   

 
 

Kushtet e përgjithshme dhe të veçanta për punësim 
 

Neni 21 
(1) Në KUTSK mund të punësohet person i cili i 

përmbush kushtet e përgjithshme dhe kushtet e veçanta.  
(2) Kushtet e veçanta janë:  
- të jetë shtetas i Republikës së Maqedonisë,  
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- të jetë i moshës madhore,  
- të ketë aftësi shëndetësore dhe  
- të mos i është shqiptuar me vendim të plotfuqishëm 

ndalim i ushtrimit të profesionit, veprimtarisë ose detyrës.  

(3) Me përjashtim nga paragrafi (2) alineja 1 e këtij 
neni, kur nevojitet avancim i punës përmes bartjes së 
shkathtësive dhe njohurive nga sfera e mjekësisë dhe/ose 
histokompatibilitetit dhe imogjenetikës, në KUTSK mund 
të punësohet edhe punëtori shëndetësor, përkatësisht 
bashkëpunëtori shëndetësor me arsim të lartë që është i 
huaj dhe është profesionit i shquar në sferën e mjekësisë, 

përkatësisht në sferën e histokompatibilitetit dhe 
imogjenetikës, me vendim të Qeverisë në bazë të 
mendimeve pozitive të Ministrisë së Shëndetësisë dhe 
Ministrisë së Punëve të Brendshme dhe në pajtim me 
rregullat për punësim të të huajve.  

(4) Kushtet e veçanta janë:  

- të ketë arsim adekuat,  

- certifikata për trajnim nga sfera e transplantimit, 

- të ketë së paku pesë vjet përvojë pune në sferën dhe 

- kushte tjera të përcaktuara në aktin për sistematizim të 

vendeve të punës.  

 

Zbatimi i rregullave për të punësuarit në Institucionin 

shëndetësor publik Klinika universitare për transplantim 

të organeve dhe indeve dhe sëmundje kirurgjike 

 

Neni 22 

Çështjet në lidhje me marrëdhënien e punës së të 

punësuarve në KUTSK rregullohen me këtë ligj, ndërsa për 

të gjitha çështjet të cilat nuk janë rregulluar me këtë ligj 

zbatohen dispozitat e ligjit i cili e rregullon statusin e 

punëtorëve shëndetësor dhe bashkëpunëtorëve shëndetësor, 

dispozitat e ligjit që e rregullon statusin e nëpunësve 

administrativë, dispozitat e ligjit që e rregullon statusin e të 

punësuarve në sektorin publik, si dhe rregullat e 

përgjithshme për marrëdhënie pune.  

 

Rroga mujore, kompensimet dhe shpërblimet 

 

Neni 23 

(1) Të punësuarit në KUTSK kanë të drejtë të rrogës, 

kompensimeve të rrogës dhe shtesave të rrogës dhe 

kompensimeve të shpenzimeve lidhur me punën nën kushte 

dhe kritere të përcaktuara me ligj, marrëveshje kolektive 

dhe marrëveshje për punësim.  

(2) Të punësuarit mund të marrin deri në 30% të rrogës 

bazë si plotësim i rrogës së rregullt gjatë muajit për 

përgjegjësinë e veçantë e cila del nga vendi i punës që 

është me rëndësi të veçantë për efikasitetin e KUTSK-së.  
(3) Të punësuarit mund të marrin shpërblim në para ose 

ditë të lira për rezultatet veçanërisht të arritura në punë.  
(4) Sistemin e shpërblimit të të punësuarve më afër e 

përcakton ministri i Shëndetësisë me propozim të drejtorit 
të KUTSK-së.  

 

Shpërblime dhe mirënjohje 
 

Neni 24 
Për punën profesionale shumëvjeçare, avancimin 

organizues, suksesin në sfera të veçanta të punës në 
kryerjen e detyrave të punës dhe përmirësimin e autoritetit 

të KUTSK-së, të punësuarve në KUTSK u ndahen 
mirënjohje me shkrim (falënderime me shkrim), si dhe 
shpërblime në para në pajtim me sistemin e shpërblimit të 
të punësuarve nga neni 23 paragrafi (4) i këtij ligji.  

 
Puna me ndërresa dhe jashtë orarit 

 
Neni 25 

Për nevojat e KUTSK-së, e me urdhër të udhëheqësit të 
drejtpërdrejtë, të punësuarit mund të punojnë me ndërrie 
dhe jashtë orarit.  

 
Lidhjet e marrëveshjes për dërgim  

në trajnim 
 

Neni 26 
Të drejtat dhe detyrimet e ndërsjella të KUTSK-së dhe 

të punësuarit i cili është dërguar në trajnim për nevojat e 
institucionit, rregullohen me marrëveshje me shkrim në të 
cilën përcaktohet data e saktë deri në të cilën i punësuari 

nuk mund të kërkojë ndërprerje të marrëdhënies së punës, 
si dhe përgjegjësia e tij materiale në përpjesëtim me mjetet 
e shpenzuara për realizim të trajnimit, nëse me fajin e tij 
ose me kërkesë të tij i ndërpritet marrëdhënia e punës para 
datës së përcaktuar.  

 
PJESA E PESTË 

 
V.  DISPOZITA KALIMTARE DHE  

PËRFUNDIMTARE 
 

Neni 27 
Qeveria e Republikës së Maqedonisë në afat prej shtatë 

ditësh nga dita e hyrjes në fuqi e këtij ligji do të miratojë 
vendim për emërimin e ushtruesit të detyrës drejtor i 
KUTSK-së, i cili është i detyruar t'i bëjë përgatitjet për 
fillimin e punës së KUTSK-së.  

 
Neni 28 

(1) Regjistrimi i KUTSK-së në Regjistrin Qendror të 
Republikës së Maqedonisë do të bëhet në afat prej 30 
ditësh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij Ligji.  

(2) Zgjedhja e anëtarëve të organit drejtues të KUTSK-
së do të bëhet në afat prej dhjetë ditësh nga dita e 
regjistrimit në Regjistrin qendror të Republikës së 
Maqedonisë.  

(3) Statuti dhe aktet për organizimin e brendshëm dhe 
sistematizimin e vendeve të punës të KUTSK-së do të 
miratohet në afat prej 15 ditësh nga dita e zgjedhjes së 
anëtarëve të organit drejtues.   

(4) KUTSK-ja do ta marrë numrin e nevojshëm të të 
punësuarve për kryerjen e veprimtarisë nga institucionet 
shëndetësore publike ekzistuese me ditën e miratimit të 
akteve për organizim të brendshëm dhe sistematizim të 
vendeve të punës të KUTSK-së.  

(5) Procedura për zgjedhjen e drejtorit të KUTSK-së në 
pajtim me nenin 12 të këtij ligji do të fillojë të zbatohet në 
afat prej 10 ditësh nga dita e regjistrimit të KUTSK-së në 
Regjistrin Qendror të Republikës së Maqedonisë.  

 

Neni 29 
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë".  
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953. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВА-
ЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА РАБОТНО-
ТО ВРЕМЕ, ЗАДОЛЖИТЕЛНИТЕ ОДМОРИ НА 
МОБИЛНИТЕ РАБОТНИЦИ И ВОЗАЧИТЕ ВО ПАТ-
НИОТ СООБРАЌАЈ И УРЕДИТЕ ЗА ЗАПИШУВАЊЕ  

ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за работното време, задолжителните одмо-
ри на мобилните работници и возачите во патниот сооб-
раќај и уредите за запишување во патниот сообраќај, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  
Бр. 08-1233/1   Претседател 

22 февруари 2016 година на Република Македонија, 
Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 

 
Претседател 

на Собранието на Република 
Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА РАБОТНОТО ВРЕМЕ, ЗАДОЛЖИТЕЛНИ-
ТЕ ОДМОРИ НА МОБИЛНИТЕ РАБОТНИЦИ И 
ВОЗАЧИТЕ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ И УРЕДИ-
ТЕ ЗА ЗАПИШУВАЊЕ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 

 
Член 1 

Во Законот за работното време, задолжителните од-
мори на мобилните работници и возачите во патниот 
сообраќај и уредите за запишување во патниот сообра-
ќај („Службен весник на Република Македонија“ број 
161/2009, 17/11, 54/11, 115/14 и 193/15), во членот 23 
став 1 зборот „Министерот“ се заменува со зборот 
„Министерството“. 

 
Член 2 

Во членот 24 став 6 зборот „министерот“ се замену-
ва со зборот „Министерството“. 

 
Член 3 

Членот 30 се менува и гласи: 
„Мемориските картички од членот 27 од овој закон 

се издаваат врз основа на барање. 
Кон барањето за издавање на возачка картичка под-

носителот на барањето доставува:  
- копија од лична карта,  
- копија од возачка дозвола,  
- фотографија од подносителот на барањето, не по-

стара од шест месеци,  
- потврда за привремен престој или лична карта за 

странци,  
- доказ за поседување на работна дозвола за 

странци и  
- доказ за платена цена за возачка картичка соглас-

но со членот 37 од овој закон. 

Кон барањето за издавање на картичка за превоз-
ник, подносителот на барањето доставува:  

- тековна состојба не постара од шест месеци за 
правното лице издадена од Централниот регистар на 
Република Македонија и  

- доказ за платена цена за картичка на превозник 
согласно со членот 37 од овој закон.  

Кон барањето за издавање на работилничка кар-
тичка, подносителот на барањето доставува:  

- тековна состојба не постара од шест месеци за 
правното лице издадена од Централниот регистар на 
Република Македонија,  

- копија од лична карта на техничко лице,  
- копија од возачка дозвола на техничко лице,  
- потврда за завршена обука за стручна оспособе-

ност на техничкото лице,  
- копија од овластувањето за работилница издадено 

од Министерство за транспорт и врски,  
- фотографија од техничкото лице, не постара од 

шест месеци и  
- доказ за платена цена за работилничка картичка 

согласно со членот 37 од овој закон. 
Кон барањето за издавање на контролна картичка, 

подносителот на барањето доставува:  
- копија од лична карта на контролното лице,  
- копија од овластување од надлежен орган за врше-

ње на надзор,  
- фотографија од контролното лице, не постара од 

шест месеци и  
- доказ за платена цена за контролна картичка сог-

ласно со членот 37 од овој закон. 
Кон барањето за замена на картичка поради оште-

тување или неможност за пренос на податоци, покрај 
претходно наведените документи, подносителот на ба-
рањето ја доставува и неупотребливата картичка. 

Кон барањето за замена на картичка поради губење 
или кражба, покрај претходно наведените документи, 
подносителот на барањето доставува и потврда за одја-
вување на картичката во „Службен весник на Републи-
ка Македонија". 

Издавачот на мемориската картичка по службена 
должност ги прибавува доказите утврдени во ставот 3 
алинеја 1 и ставот 4 алинеја 1 на овој член. Останатите 
докази ги прибавува подносителот на барањето.  

По барањето за издавање на мемориски картички 
издавачот на картички одлучува во рок од 15 дена од 
денот на поднесување на комплетното барање. 

Доколку издавачот на мемориски картички го од-
бие барањето за издавање, против решението на изда-
вачот на мемориски картички подносителот на барање-
то има право на жалба до Државната комисија за одлу-
чување во управна постапка и постапка од работен од-
нос во втор степен. 

Формата и содржината на барањето и начинот на 
издавањето на мемориски картички ги пропишува ми-
нистерот за транспорт и врски.“ 

 
Член 4 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“, а ќе започне да се применува со денот на за-
почнувањето на примената на Законот за општа управ-
на постапка, согласно со членот 141 од Законот за оп-
шта управна постапка („Службен весник на Република 
Македонија“ број 124/15). 
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L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR 
ORARIN E PUNËS, PUSHIMET E DETYRUESHME TË 
PUNËTORËVE MOBILË DHE SHOFERËVE NË 
KOMUNIKACIONIN RRUGOR DHE APARATET PËR 

REGJISTRIM NË KOMUNIKACIONIN RRUGOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për orarin e punës, pushimet e detyrueshme 

të punëtorëve mobilë dhe shoferëve në komunikacionin 
rrugor dhe aparatet për regjistrim në komunikacionin 
rrugor ("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" 
numër 161/2009, 17/11, 54/11, 115/14 dhe 193/15) në 
nenin 23 në paragrafin 1 fjala "ministri"  zëvendësohet me 
fjalën "Ministria". 

 
Neni 2 

Në nenin 24 në paragrafin 6 fjala "ministri" 
zëvendësohet me fjalën "Ministria". 

 
Neni 3 

Neni 30 ndryshon si vijon: 
"Kartelat memorike nga neni 27 i këtij ligji lëshohen në 

bazë të kërkesës. 
Me kërkesën për lëshimin e kartelës së shoferit 

parashtruesi i kërkesës dorëzon:  
- kopje nga letërnjoftimi,  
- kopje nga patenta e shoferit,  
- fotografi nga parashtruesi i kërkesës jo më e vjetër se 

gjashtë muaj,  
- vërtetim për qëndrim të përkohshëm ose letërnjoftim 

për të huaj,  
- dëshmi për posedimin e lejes për punë për të huaj dhe  
- dëshmi për çmimin e paguar për kartelë për shofer në 

pajtim me nenin 37 të këtij ligji. 
Me kërkesën për lëshimin e kartelës për transportues, 

parashtruesi i kërkesës dorëzon:  
- gjendje rrjedhëse jo më të vjetër se gjashtë muaj për 

personin juridik të lëshuar nga Regjistri Qendror i 
Republikës së Maqedonisë dhe  

- dëshmi për çmimin paguar për kartelë të 
transportuesit në pajtim me nenin 37 të këtij ligji.  

Me kërkesën për lëshimin e kartelës të punëtorisë, 
parashtruesi i kërkesës dorëzon:  

- gjendje rrjedhëse jo më të vjetër se gjashtë muaj për 
personin juridik të lëshuar nga Regjistri Qendror i 
Republikës së Maqedonisë, 

- kopje e letërnjoftimit të personit teknik,  
- kopje e patentës së shoferit të personit teknik,  
- vërtetim për trajnim të përfunduar për aftësim 

profesional të personit teknik,  
- kopje nga autorizimi për punëtori e lëshuar nga 

Ministria e Transportit dhe Lidhjeve,  
- fotografi nga personi teknik, jo më të vjetër se gjashtë 

muaj dhe 
- dëshmi për çmim të paguar për kartelë të punëtorisë 

në pajtim me nenin 37 të këtij ligji. 
Me kërkesën për lëshimin e kartelës kontrolluese, 

parashtruesi i kërkesës dorëzon:  
- kopje nga letërnjoftimi i personit kontrollues,  
- kopje nga autorizimi nga organi kompetent për 

kryerjen e mbikëqyrjes,  
- fotografi nga personi kontrollues, jo më të vjetër se 

gjashtë muaj dhe  

- dëshmi për çmim të paguar për kartelë kontrolluese në 
pajtim me nenin 37 të këtij ligji.    

Me kërkesën për zëvendësim  të kartelës për shkak të 

dëmtimit ose pamundësisë për bartjen e të dhënave, krahas 

dokumenteve paraprakisht të theksuara, parashtruesi i 

kërkesës e dorëzon edhe kartelën e papërdorshme. 

Me kërkesën për zëvendësimin e kartelës për shkak të 

humbjes ose vjedhjes, krahas dokumentet e theksuara, 

parashtruesi i kërkesës dërgon edhe vërtetim për ç'lajmërim 

të kartelës në "Gazetën Zyrtare të Republikës së 

Maqedonisë". 

Emetuesi i kartelës memorike me detyrë zyrtare i 

mbledh të dhënat e përcaktuara në paragrafin 3 alineja 1 

dhe paragrafin 4 alineja 1 i këtij neni. Dëshmitë tjera i 

siguron parashtruesi i kërkesës.  

Për kërkesën për lëshimin e kartelës memorike 

emetuesi i kartelave vendos në afat prej 15 ditëve nga dita 

e parashtrimit të kërkesës së kompletuar. 

Nëse emetuesi i kartelave memorike e refuzon kërkesën 

për lëshim, kundër aktvendimit të emetuesit të kartelave 

memorike parashtruesi i kërkesës ka të drejtë të ankesës te 

Komisionit Shtetëror për Vendimmarrje në Procedurën 

Administrative dhe Procedurën e Marrëdhënies së Punës në 

Shkallë të Dytë. 

 Formën dhe përmbajtjen e kërkesës dhe mënyrën e 

lëshimit të kartelave memorike i përcakton ministri i 

Transportit dhe Lidhjeve" 

 

Neni 4 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë" , ndërsa do 

të fillojë të zbatohet në ditën e fillimit të zbatimit të Ligjit 

për procedurën e përgjithshme administrative, në pajtim 

me nenin 141 të Ligjit për procedurën e përgjithshme 

administrative ("Gazeta Zyrtare e Republikës së 

Maqedonisë" numër 124/15). 

_________ 

954. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕ-

НУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ПРЕВОЗ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 

 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за превоз во патниот сообраќај, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 

  

Бр. 08-1234/1   Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-

НОТ ЗА ПРЕВОЗ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 
 

Член 1 
Во Законот за превоз во патниот сообраќај („Служ-

бен весник на Република Македонија“ брoj 68/2004, 
127/2006, 114/2009, 83/10, 140/10, 17/11, 53/11 и 6/12 
23/13, 120/13, 163/13, 187/13, 42/14, 112/14, 166/14, 
97/15, 124/15, 129/15 и 193/15), членот 8 се менува и 
гласи: 

„Лиценца од членот 7 став 1 точки 1 и 2 од овој за-
кон може да добие домашно правно или физичко лице 
(во натамошниот текст: превозник), ако ги исполнува 
следниве услови:  

1. да е впишан во Централниот регистар на Репуб-
лика Македонија и да има регистрирано приоритетна 
дејност/главна приходна шифра вршење на превоз на 
патници и стока во патниот сообраќај;   

2. да е сопственик на едно или повеќе регистрирани 
возила за превоз или да има договор за лизинг, што ги 
исполнуваат посебните техничко-експлоатациони ус-
лови пропишани за возила за вршење на одделни видо-
ви на превоз во внатрешниот и/или меѓународниот па-
тен сообраќај, при што за меѓуопштински и меѓунаро-
ден линиски превоз на патници да е сопственик или да 
има договор за лизинг за најмалку две возила со капа-
цитет од најмалку 22 седишта по возило, за општински 
линиски превоз на патници да е сопственик на две или 
повеќе регистрирани возила или да има договор за ли-
зинг за возила со најмалку 8+1 седиште, за линиски 
превоз на патници во градот Скопје да е сопственик на 
едно или повеќе регистрирани возила или да има дого-
вор за лизинг за возила со најмалку 8+1 седиште, а за 
слободен превоз и посебен линиски превоз на патници 
да е сопственик или да има договор за лизинг за нај-
малку едно возило со капацитет со најмалку 8+1 се-
диште по возило, што ги исполнуваат посебните тех-
ничко-експлоатациони услови пропишани за возила за 
вршење на одделни видови на превоз;   

3. да има вработено во редовен работен однос воза-
чи во зависност од бројот на моторните возила, мини-
мум еден возач по возило (автобуси, товарни возила) 
што ги исполнуваат условите пропишани со прописите 
за безбедност на сообраќајот на патиштата;  

4. да има вработено авто - такси возачи во завис-
ност од бројот на возила кои ги поседува минимум 
еден возач по возило, и истите да поседуваат меѓунаро-
ден сертификат за познавање на англиски јазик на ниво 
А1 или А2 според Заедничката европска рефентна рам-
ка за јазици (CEFR) на Советот на Европа;  

5. во возилото со кое се врши авто-такси превоз на 
патници да има вградено фискален апарат и  

6. управителот или овластеното лице одговорно за 
превоз да има сертификат за професионална компетен-
тност;   

7.  да има солидна финансиска состојба;  
8.  да има добар углед; 
9. за вршење на меѓународен превоз на патници и 

стока да има вработено возачи кои имаат сертификат за 
професионална компетентност на возач за учество во 
меѓународен превоз на патници и стоки.  

Лиценца за меѓуопштински линиски превоз на пат-
ници и лиценца за меѓународен линиски превоз на пат-
ници се издава само на превозници кои поседуваат во-
зила со минимум Еуро 2 еколошки стандард. 

Одредбите од ставот 1 точка 6. на овој член не се 
однесуваат за добивање на лиценца за вршење на авто 
такси превоз на патници за трговец поединец. 

Одредбите од ставот 1 точка 7 на овој член не се 
однесуваат за добивање на лиценца за вршење на пре-
воз во внатрешниот патен сообраќај. 

Одредбите од ставот 1 точки 1 и 7 на овој член не 
се однесуваат за добивање на лиценца за превоз на пат-
ници и стока за сопствени потреби во внатрешниот и 
меѓународниот патен сообраќај. 

Превозникот поднесува барање за добивање на ли-
ценца (нова или продолжување) до Министерството за 
транспорт и врски или до градоначалникот на општи-
ната или до градоначалникот на градот Скопје. 

Доказите и податоците за исполнетост на условите 
од ставот (1) точки 1), 2), 3), 6), 7), 8) и 9) на овој член, 
ги прибавува овластеното службено лице од Министер-
ството за транспорт и врски кое ја води постапката за 
издавање лиценца е должно во рок од три дена од де-
нот на приемот на барањето да ги побара доказите од 
надлежниот јавен орган.  

Доказите и податоците за исполнетост на условите 
од ставот (1) точки  1, 4, 5 и 8. на овој член, ги приба-
вува овластеното службено лице од општините, однос-
но градот Скопје  како надлежен орган за издавање на 
лиценца за општински превоз на патници и авто такси 
превоз на патници кое е должно во рок од три дена од 
денот на приемот на барањето да ги побара доказите од 
надлежниот јавен орган. 

Овластеното службено лице од надлежниот јавен 
орган е должно бараните докази од ставовите (7) и (8) 
на овој член да ги достави во рок од три дена од денот 
на приемот на барањето. 

Овластеното службено лице во Министерството за 
транспорт и врски, општината, односно градот Скопје е 
должно да одлучи по барањето за лиценца во рок од 30 
дена од денот на приемот на барањето. 

Доколку превозникот не ги исполнува условите за 
добивање на лиценцата, Министерството за транспорт 
и врски односно градоначалникот на општината, од-
носно на градоначалникот на градот Скопје ќе донесе 
решение со кое барањето ќе биде одбиено. 

Против решението на Министерството за транспорт 
и врски со кое барањето за издавање на лиценца се од-
бива може да се изјави жалба во рок од осум дена од 
денот на приемот на решението до Државната комисија 
за одлучување во управна постапка и постапка од рабо-
тен однос во втор степен. 

Против решението на градоначалникот на општина-
та односно против решението на градоначалникот на 
градот Скопје со кое барањето за издавање на лиценца 
се одбива може да се изјави жалба во рок од осум дена 
од денот на приемот на решението до Министерството 
за транспорт и врски. 

Општините и градот Скопје доколку поседуваат во 
сопственост возила за превоз на патници со повеќе од 
8+1 седиште за вршење на превоз не треба да поседува-
ат лиценца. 

Организација на превоз може да врши и правно ли-
це кое поседува лиценца за организација за превоз, кое 
во свое име, а за сметка на корисник на превоз склучу-
ва договор за превоз со превозник и кое не поседува 
возила со изводи од лиценца согласно со овој закон. 
Организатор на превоз не може да учествува на тенде-
ри и јавни набавки и истиот не може да биде и носител 
на договор за превоз на патници или на стока. 
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Лиценца за организација на превоз на стока во 
внатрешниот и меѓународниот патен сообраќај може да 
добие правно или физичко лице кое има регистрирано 
шифра на дејност, придружни дејности во превозот и 
кое има запишана главнина и резерви од минимум 
100.000 евра во денарска противвредност во билансот 
на состојба од претходната година и/или запишана 
главнина за ново трговско друштво, односно гаранција 
издадена од банка или од осигурателно друштво за 
обезбедување на финансиска стабилност. 

Одредбите од ставовите 1 точки 1, 2, 3, 4, 5, 7 и 10 
на овој член не се однесуваат за добивање на лиценца 
за организација на превоз на стока во внатрешниот и 
меѓународниот патен сообраќај. 

Формата и содржината на барањето од ставот 1 на 
овој член ги пропишува министерот за транспорт и 
врски.“. 

 
Член 2 

Во членот 8-ж ставови 3 и 7 зборот „Министерот“ 
се заменува со зборот „Министерството“. 

 
Член 3 

Во членот 9 став 4 се менува и гласи: 
„Превозникот е должен најдоцна 30 дена пред исте-

кот на важноста на лиценцата да поднесе барање за неј-
зино продолжување до надлежниот орган за нејзино 
издавање во согласност со одредбите од членот 8 на 
овој закон. Надлежниот орган при постапувањето по 
барањето од овој став по службена должност ја прове-
рува веродостојноста на постоечките податоци од еви-
денцијата за превозникот.“ 

  
Член 4 

Членот 10 се брише. 
 

Член 5 
Во членот 12 став 3 зборот „министерот“ се замену-

ва со зборот „Министерството“. 
Во ставот 4 зборот „министерот“ се заменува со 

зборот „Министерството“. 
 

Член 6 
Во членот 23 став 4 зборот „министерот“ се замену-

ва со зборот „Министерството“. 
 

Член 7 
Членот 24-а се менува и гласи: 
„Одобрување на возни редови за нови линии или 

промена на возни редови на одобрени линии врши Ми-
нистерството за транспорт и врски по барање на заин-
тересираните превозници. 

За одобрување на возни редови за нови линии или 
промена на возни редови на одобрени линии, Минис-
терството за транспорт и врски објавува оглас на своја-
та интернет страница и во дневниот печат. 

Огласот од ставот 2 на овој член се објавува еднаш 
во текот на годината и тоа во мај во тековната година. 

Постапката за одобрување на возни редови за нови 
линии или промена на возни редови на одобрени линии 
се врши по електронски пат. 

Право да учествуваат на огласот имаат сите превоз-
ници кои имаат лиценца за меѓуопштински или меѓу-
народен превоз на патници. 

При електронското барање за одобрување на возни 
редови за нови линии, односно за промена на возни ре-

дови на одобрени линии, доколку на трасата на линија-
та за веќе одобрен возен ред, има две заеднички ста-
ници, превозникот треба да ги има предвид временски-
те интервали на поаѓање и тоа: за меѓуопштински ли-
ниски превоз 

 
должина на линијата  

во км 
минимална временска  

разлика во минути 
 пред/после 

0 - 40 км 30 
41- 80 км 50 
81-120 км 60 

преку 120 км 90 
 
При електронското барање за одобрување на возни 

редови за нови  линии, односно  за промена на возни 
редови на одобрени линии,  доколку  на  трасата  на ли-
нијата  за  веќе  одобрен  возен  ред  има  две  заеднич-
ки  станици  од  кои една на територијата  на Републи-
ка Македонија, а  друга на територијата  на земјата  на 
пристигнување,  и доколку се аплицира за нов меѓуна-
роден возен ред, превозникот треба да ги има предвид 
временските интервали на поаѓање за делот на терито-
ријата на Република Македонија, и тоа за меѓународен 
линиски превоз 

 
должина на линијата 

во км 
минимална временска 

разлика во минути 
 пред/после 

0 - 250 км 60 
251 - 600 км 180 

601 - 1800 км 240 
преку 1801 км 360 

 
При електронското барање за одобрување на нов 

возен ред за меѓународна линија на територијата на Ре-
публика Македонија доколку линијата е со должина до 
250 км превозникот мора да аплицира најмалку 1 ста-
ница, доколку линијата е со должина до 600км превоз-
никот мора да аплицира најмалку 2 станици, доколку 
линијата е со должина над 601км превозникот мора да 
аплицира најмалку 3 станици. 

При електронско барање за одобрување на возен 
ред за нови линии, доколку на трасата на линијата за 
веќе одобрен возен ред има две заеднички станици, за 
поаѓање од Велес, Куманово и Тетово кон Скопје во 
период од 6,00 до 8,00 часот секој ден и за поаѓање од 
Скопје кон Велес, Куманово и Тетово во периодот од 
15,30 и 17,30 часот секој ден, временскиот интервал од 
едно до друго поаѓање изнесува 10 минути.  

При електронското барање за одобрување на возни 
редови за нови линии, односно за промена на возни ре-
дови на одобрени линии превозникот треба да ги има 
предвид одобрените возни редови објавени на интер-
нет страницата на Министерството за транспорт и 
врски и одобрените возни редови со спогодба меѓу две 
општини.  

Доколку возниот ред за линијата за меѓуопштински 
и меѓународедн превоз на патници е со повеќе поаѓања 
кои не можат да се одржуваат со едно возило, превоз-
никот треба за тие возни редови да поседува толку во-
зила колку што е потребно за да може да ги одржува 
сите поаѓања за кои му се издадени дозволи сметајќи 
ги и возилата кои му се потребни за одржување на ново 
одобрените возни редови за превоз на патници.  
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Превозникот во зависност од остварената добивка 
за претходната тековна година го има правото да апли-
цира за меѓуопштински и меѓународен превоз на пат-
ници и тоа: 

- од 1,000,000 до 2,000,000 денари - најмногу 3 ап-
ликации 

- од 2,000,001 до 4,000,000 денари - најмногу 5 ап-
ликации 

- од 4,000,001 до 6,000,000 денари - најмногу 7 апл-
кации и 

- над 6,000,001 денари - најмногу 9 апликации 
Превозникот кој се стекнал со соодветната лиценца 

во годината во која се спроведува огласот односно 
пред законски пропишаниот рок за изработка на зав-
ршна сметка има право да аплицира за меѓуопштински 
и меѓународен превоз на патници онолку апликации 
колку што поседува возила со извод од лиценца. 

Постапката за одобрување на возни редови за нови 
линии и за промена на возни редови за одобрени линии 
ја следи и контролира Комисија за одобрување на воз-
ни редови за нови линии и за промена на возни редови 
за одобрени линии (во натамошниот текст: Комисијата) 
формирана од министерот за транспорт и врски. 

Доказите и податоците за исполнетост на условите 
од ставовите 11 и 12 на овој член, ги прибавува Коми-
сијата која е должна во рок од три дена од денот на ап-
лицирањето да ги побара доказите од надлежниот јавен 
орган. 

Врз основа на добиените резултати од компјутерски 
обработените барања, Комисијата од ставот 14 на овој 
член подготвува предлог листа на одобрени, односно 
одбиени барања и ја доставува до министерот за тран-
спорт и врски на одобрување. 

Врз основа на одобрените листи Министерството за 
транспорт и врски донесува решение со кое возниот 
ред за линијата се одобрува или барањето се одбива. 

Против решението од ставот 17 на овој член може 
да се изјави жалба во рок од осум дена од денот на 
приемот на решението до Државната комисија за одлу-
чување во управна постапка и постапка од работен од-
нос во втор степен. 

Комисијата од ставот 14 на овој член се состои од 
пет члена од кои три члена се од Министерството за 
транспорт и врски и два члена од здруженијата на пре-
возници од патниот сообраќај. 

Начинот и поблиските услови за одобрување на 
возни редови за нови линии и за промена на одобрени 
линии во меѓуопштинскиот и меѓународниот превоз на 
патници, издавање, продолжување и одземање на доз-
волата за одобрена линија, формата и содржината на 
образецот на дозволата и на возниот ред, ги пропишува 
министерот за транспорт и врски.“ 

 
Член 8 

Во членот 28 став 3 зборот „министерот“ се замену-
ва со зборот „Министерството“. 

 
Член 9 

Во членот 30 став 2 зборот „министерот” се замену-
ва со зборот  „Министерството“. 

 
Член 10 

Во членот 32 ставови 1, 2, 3, 4 и 7 зборот „министе-
рот“ се заменува со зборот „Министерството“.  

 
Член 11 

Во членот 44 став 5 зборот „министерот” се замену-
ва со зборот  „Министерството”. 

Член 12 
Во членот 57 став 9 по точката се додава втора ре-

ченица која гласи: „За новото барање не е задолжител-
но доставување на доказот од ставот 8 на овој член.“ 

 
Член 13 

Во членот 74 став 3 зборот „министерот“ се замену-
ва со зборот „Министерствотo“. 

 
Член 14 

Во членот 82 ставови 1, 2, 5 и 6 зборот „Министе-
рот“ се заменува со зборот „Министерството“. 

 
Член 15 

Во членот 83 зборот „министерот” се заменува со 
зборот  „Министерството”. 

 
Член 16 

Во членот 87-б став 4 во алинејата 10 сврзникот 
„или“ се заменува со сврзникот „и“. 

Алинејата 11 се брише. 
 

Член 17 
По членот 99-ѓ се додава нов член 99-е, кој гласи: 
 

„Член 99-е 
Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-

тиввредност ќе му се изрече за прекршок на овластено 
службено лице во Министерството за транспорт и 
врски  ако не ги побара доказите по службена долж-
ност во рокот утврдени во членот 8 став (6) од овој за-
кон.  

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на овластено 
службено лице во општината, односно градот Скопје 
ако не ги побара доказите по службена должност во ро-
кот утврдени во членот 8 став 7 од овој закон.    

 Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на овластено-
то службено лице од надлежниот јавен орган од кој се 
побарани доказите ако не ги достави бараните докази 
во рокот утврден во членот 8 став 8 од овој закон. 

Глоба во износ од 25 до 50 евра во денарска про-
тиввредност ќе му се изрече за прекршок на овластено-
то службено лице во Министерството за транспорт и 
врски, општината, односно градот Скопје, доколку не 
реши по барањето за лиценца во рокот утврден во чле-
нот 8 став 9 од овој закон. 

За прекршоците од ставовите 1, 2, 3 и 4 на овој член 
прекршочна постапка води и прекршочна санкција из-
рекува надлежен суд.“. 

        
Член 18 

Започнатите постапки до денот на започнување на 
примената на овој закон ќе завршат согласно со зако-
нот по кој биле започнати. 

 
Член 19 

Одредбите од членовите 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 , 9, 10, 
11, 13, 14, 15 и 17 од овој закон ќе започнат да се при-
менуваат со започнувањето на примената на Законот за 
општа управна постапка согласно со членот 141 од За-
конот за општа управна постапка („Службен весник на 
Република Македонија“ број 124/15). 

 
Член 20 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 



 Стр. 40 - Бр. 37                                                                                  26 февруари 2016 
 

L I GJ 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR TRANSPORT NË KOMUNIKACIONIN 
RRUGOR 

 
Neni 1 

Në Ligjin për transport në komunikacionin rrugor 
("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 
68/2004, 127/2006, 114/2009, 83/10, 140/10, 17/11, 53/11 
dhe 6/12, 23/13, 120/13, 163/13, 187/13, 42/14, 112/14, 
166/14, 97/15, 124/15, 129/15 dhe 193/15) neni 8 
ndryshohet si vijon: 

"Licencë nga neni 7 paragrafi 1 pikat 1 dhe 2 të këtij ligji 
mund të marrë person juridik ose fizik i vendit (në tekstin e 
mëtejmë: transportues), nëse i plotëson këto kushte:  

1. të jetë i regjistruar në Regjistrin qendror të Republikës 
së Maqedonisë dhe të ketë të regjistruar veprimtari/kryesore 
prioritare, shifër të të hyrave kryerje të transportit të 
udhëtarëve dhe mallit në komunikacionin rrugor; 

2. të jetë pronar i një ose më shumë automjeteve të 
regjistruara për transport ose  të ketë marrëveshje për 
lizing, që i plotësojnë kushtet e veçanta teknike - të 
eksploatimit të përcaktuara për automjete për kryerje të 
llojeve të veçanta të transportit në komunikacionin rrugor 
të brendshëm dhe/ose ndërkombëtar, me ç'rast për transport 
të linjave ndërkomunale ose ndërkombëtare të udhëtarëve 
të jetë pronar ose të ketë marrëveshje për lizing për së paku 
dy automjete me kapacitet prej së paku 22 karrige për 
automjet, për transport të linjave komunale të udhëtarëve të 
jetë pronar i dy ose më shumë automjeteve të regjistruara 
ose të ketë marrëveshje për lizing për automjete me së 
paku 8+1 karrige, për transport të linjave të udhëtarëve në 
qytetin e Shkupit të jetë pronar i një ose më shumë 
automjeteve të regjistruara me së paku 8+1 karrige, ndërsa 
për transport të lirë dhe transport të veçantë të linjave të 
udhëtarëve të jetë pronar ose të ketë marrëveshje për lizing 
për së paku një automjet me kapacitet me së paku 8+1 
karrige në automjet, i cili i plotëson kushtet e veçanta 
teknike-të eksploatimit të përcaktuara për automjete për 
kryerje të llojeve të veçanta të transportit; 

3. të ketë të punësuar në marrëdhënie të rregullt të 
punës përkatësisht shofer në varësi nga numri i 
automjeteve, minimum një shofer për automjet (autobus, 
automjet ngarkues) i cili i plotëson kushtet të përcaktuara 
me rregullat për siguri të komunikacionit në rrugë;  

4. të ketë të punësuar auto - taksi shofer në varësi nga 
numri i automjeteve të cilat i posedon minimum një shofer 
për automjet, dhe të njëjtat të posedojnë certifikatë 
ndërkombëtare për njohje të gjuhës angleze në nivel A1 
ose A2 sipas Kornizës së përbashkët referente evropiane 
për gjuhë (CERF) të Këshillit të Evropës; 

5. në automjetin me të cilin bëhet transport auto-taksi i 
udhëtarëve të ketë të vendosur aparat fiskal dhe  

6. drejtuesi ose personi i autorizuar përgjegjës për 
transport të ketë certifikatë për kompetencë profesionale; 

7. të ketë gjendje solide financiare; 
8. të ketë reputacion të mirë; 
9. për kryerje të transporti ndërkombëtar të udhëtarëve dhe 

mallit të ketë të punësuar shoferë të cilët kanë certifikatë për 
kompetencë profesionale të shoferit për pjesëmarrje në 
transport ndërkombëtar të udhëtarëve dhe mallrave.  

Licencë për transport të linjës ndërkomunale të 
udhëtarëve dhe licencë për transport të linjave 
ndërkombëtare të udhëtarëve jepet vetëm për transportues 
të cilët posedojnë automjete me minimum Euro 2 standard 
ekologjik. 

Dispozitat nga paragrafi 1 pika 6, të këtij neni nuk kanë 
të bëjnë për marrje të licencës për kryerje të taksi 
transportit të udhëtarëve për tregtar individual. 

Dispozitat nga paragrafi 1 pika 7 të këtij neni nuk kanë 
të bëjnë për marrje të licencës për kryerje të transportit në 
komunikacionin e brendshëm rrugor. 

Dispozitat nga paragrafi 1 pikat 1 dhe 7 të këtij neni 
nuk kanë të bëjnë për marrje të licencës për transport të 
udhëtarëve dhe mallit për nevoja personale në 
komunikacionin rrugor të brendshëm dhe ndërkombëtar. 

Transportuesi parashtron kërkesë për marrje të licencës 
(të re ose të vazhduar) te Ministria e Transportit dhe 
Lidhjeve ose te kryetari i komunës ose te kryetari i qytetit 
të Shkupit. 

Dëshmitë dhe të dhënat për plotësim të kushteve nga 
paragrafi (1) pikat 1), 2), 3), 6), 7), 8) dhe 9) të këtij neni, i 
grumbullon personi i autorizuar zyrtar nga Ministria e 
Transportit dhe Lidhjeve i cili e mban procedurën për 
dhënie të licencës është e obliguar në afat prej tri ditësh 
nga dita e pranimit të kërkesës t'i kërkojë dëshmitë nga 
organi kompetent publik.  

Dëshmitë dhe të dhënat për plotësim të kushteve nga 
paragrafi (1) pika 1, 4, 5 dhe 8 të këtij neni, i grumbullon 
personi i autorizuar zyrtar nga komuna, përkatësisht 
komuna e Shkupit si organ kompetent për dhënie të 
licencës për transportues komunal të udhëtarëve dhe taksi 
transport të udhëtarëve i cili është i obliguar në afat prej tri 
ditësh nga dita e pranimit të kërkesës t'i kërkojë dëshmitë 
nga organi kompetent publik. 

Personi i autorizuar zyrtar nga organi kompetent publik 
i cili është i obliguar dëshmitë të kërkuara nga paragrafët 
(7) dhe (8)  të këtij neni t'i dorëzojë në afat prej tri ditësh 
nga dita e pranimit të kërkesës. 

Personi i autorizuar zyrtar në Ministrinë e Transportit 
dhe Lidhjeve, komuna, përkatësisht Qyteti i Shkupit është i 
obliguar të vendosë për kërkesën për licencë në afat prej 30 
ditësh nga dita e pranimit të kërkesës. 

Nëse transportuesi nuk i plotëson kushtet për marrje të 
licencës, Ministria e Transportit dhe Lidhjeve përkatësisht 
kryetari i komunës përkatësisht kryetari i Qytetit të Shkupi 
do të miratojë aktvendim me të cilin kërkesa do të jetë e 
refuzuar. 

Kundër aktvendimit të Ministrisë së Transportit dhe 
Lidhjeve me të cilin kërkesa për dhënie të licencës 
refuzohet mund të deklarohet ankesë në afat prej tetë ditësh 
nga dita e pranimit të aktvendimit të Komisionit Shtetëror 
për Vendosje në Procedurë Administrative dhe Procedurë 
të Marrëdhënieve të Punës në Shkallë të Dytë. 

Kundër aktvendimit të kryetarit të komunës 
përkatësisht kundër aktvendimit të kryetarit të Qytetit të 
Shkupit me të cilën kërkesa për dhënie të licencës 
refuzohet mund të deklarohet ankesë në afat prej tetë ditësh 
nga dita e pranimit të aktvendimit të Ministrisë së 
Transportit dhe Lidhjeve.  

Komuna dhe qyteti i Shkupit nëse posedon në pronësi 
automjet për transport të udhëtarëve me më shumë se 8+1 
karrige për kryerje të transportit duhet të posedojë licencë. 

Organizim të transporti mund të kryejë edhe personi 
juridik i cili posedon licencë për organizim të transportit, i 
cili në emër të tij, ndërsa për llogari të shfrytëzuesi të 
transportit lidh marrëveshje për transport me transportuesin 
dhe i cili nuk posedon automjet me certifikata nga licenca 
në pajtim me këtë ligj. Organizuesi i transportit nuk mund 
të marrë pjesë në tenderë dhe furnizime publike dhe i njëjti 
nuk mund të jetë bartës i marrëveshje për transport të 
udhëtarëve ose të mallit. 

Licencë për organizim të transportit të mallit në 
komunikacion rrugorë të brendshëm ose ndërkombëtar 
mund të marrë personi juridik ose fizik i cili ka regjistruar 
shifër të veprimtarisë, veprimtari përcjellëse në transport 
dhe i cili ka regjistruar kryegjë dhe rezerva nga minimum 
100.000 euro në kundërvlerë me denarë në bilenacin e 
gjendjes nga viti paraprak dhe/ose kryegjë e regjistruar për 
shoqërinë e re tregtare, përkatësisht garanci të dhënë nga 
banka ose nga shoqëria tregtare për sigurim të gjendjes 
financiare. 



26 февруари 2016  Бр. 37 - Стр. 41 

 
 

Dispozitat nga paragrafi 1 pikat 1, 2, 3, 4, 5, 7 dhe 10 të 
këtij neni nuk kanë të bëjnë për marrje të licencës për 
organizim të transporti të mallit në  komunikacionin rrugor 
të brendshëm dhe ndërkombëtar. 

Formën dhe përmbajtjen e kërkesës nga paragrafi 1 i 
këtij neni i përcakton ministri i Transportit dhe Lidhjeve". 

 
Neni 2 

Në nenin 8-zh paragrafët 3 dhe 7 fjala "Ministri" 
zëvendësohet me fjalën "Ministria". 

 
Neni 3 

Në nenin 9 paragrafi 4 ndryshohet si vijon:  
"Transportuesi është i obliguar më së voni 30 ditë para 

përfundimit të vlefshmërisë së licencës të parashtrojë  
kërkesë për vazhdimin e saj te organi kompetent për dhënie 
të saj në pajtim me dispozitat e nenit 8 të këtij ligji. Organi 
kompetent gjatë veprimit për kërkesën nga ky paragraf me 
detyrë zyrtare e kontrollon besueshmërinë e të dhënave 
ekzistuese nga evidenca për transportuesin". 

 
Neni 4 

Nenin 10 shlyhet. 
  

Neni 5 
Në nenin 12 paragrafi 3 fjala "ministri" zëvendësohen 

me fjalën "Ministria". 
Në paragrafin 4 fjala "ministri" zëvendësohet me fjalën 

"Ministria". 
 

Neni 6 
Në nenin 23 paragrafi 4 fjala "ministri" zëvendësohen 

me fjalën "Ministria". 
 

Neni 7 
Neni 24-a ndryshohet si vijon: 
"Lejim të rendeve të vozitjes për linja të reja ose 

ndryshimin e rendeve të vozitjes të linjave të lejuara bën 
Ministria e Transportit dhe Lidhjeve me kërkesë të 
transportuesve të interesuar. 

Për lejim të rendeve të vozitjes për linja të reja ose 
ndryshim të linjave të vozitjes të linjave të lejuara, 
Ministria e Transportit dhe Lidhjeve shpall konkurs në 
internet faqen e saj dhe në shtypin ditor.  

Konkursi nga paragrafi 2 i këtij neni shpallet një herë 
gjatë vitit edhe atë në maj të vitit rrjedhës. 

Procedura për lejim të rendeve të vozitjes për linja të 
reja ose ndryshimin e rendeve të vozitjes të linjave të 
lejuara bëhet në formë elektronike. 

Të drejtë të pjesëmarrjes në konkurs kanë të gjithë 
transportuesit të cilit kanë licencë për transport të 
udhëtarëve në komunikacionin ndërkomunal dhe 
ndërkombëtar. 

Gjatë kërkimit elektronik për lejim të rendeve të 
vozitjes për linja të reja, përkatësisht për ndryshim të 
rendeve të vozitjes nga linja të lejuara, nëse në trasenë e 
linjës për tashmë rend të lejuar të vozitjes, ka dy stacione të 
përbashkëta, transportuesi duhet t'i ketë parasysh intervalet 
kohore të nisjes edhe atë: për transport të linjës 
ndërkomunale 

 
gjatësia e linjës në km dallime minimale kohore  

në minuta 
 para/pas 

0 - 40 km 30 
41 - 80 km 50 

81 - 120 km 60 
mbi 120 km 90 

Gjatë kërkimit elektronik për lejim të rendeve të 
vozitjes për linja të reja, përkatësisht për ndryshim të 
rendeve të vozitjes nga linja të lejuara, nëse në trasenë e 
linjës për tashme rend të lejuar të vozitjes ka dy stacione te 
përbashkëta prej të cilave njëra në territorin e Republikës 
së Maqedonisë, ndërsa tjetra në territorin e vendit të 
arritjes, dhe nëse aplikohet për rend të ri ndërkombëtar të 
vozitjes, transportuesi duhet t'i ketë parasysh intervalet 
kohore të nisjes për pjesën e territorit të Republikës së 
Maqedonisë, edhe atë:  për transport të linjave 
ndërkombëtare  

 

gjatësia e linjës në km dallime minimale kohore 
në minuta 

 para/pas 

0 - 250 km 60 

251 - 600 km 180 

601 - 1800 km 240 

mbi 1801 km 360 

 
Gjatë kërkimit elektronik për leje të rendit të ri të 

vozitjes për linjë ndërkombëtare në territorin e Republikës 
së Maqedonisë nëse linja është me gjatësi deri në 250 km 
transportuesi doemos duhet të aplikojë së paku 1 stacion, 
nëse linja është me gjatësi deri në 600 km transportuesi 
doemos duhet të aplikojë së paku 2 stacione, nëse linja 
është me gjatësi mbi 601 km transportuesi doemos duhet të 
aplikojë së paku 3 stacione. 

Gjatë kërkimit elektronik për lejim të renditët ë vozitjes 
për linja të reja, nëse në trasenë e linjës për tashmë rend të 
lejuar të vozitjes ka dy stacione të përbashkëta, për nisje 
nga Velesi, Kumanova dhe Tetova kah Shkupi në 
periudhën prej 6:00 deri në 8:00 çdo ditë dhe për nisje nga 
Shkupi në Veles, Kumanovë dhe Tetovë në periudhë prej 
15:30 deri në 17:30 çdo ditë, intervali kohor prej njërës 
deri në nisjen tjetër është 10 minuta.  

Gjatë kërkimit elektronik për lejim të rendeve të 
vozitjes për linja të rreja, përkatësisht për ndryshim të 
rendeve të vozitjes të linjave të lejuara transportuesi duhet 
t'i ketë parasysh rendet e lejuara të vozitjes të shpallura në 
internet faqen e Ministrisë së Transportit dhe Lidhjeve dhe 
rendet e lejuara të vozitjes me marrëveshje ndërmjet dy 
komunave. 

Nëse rendi i vozitjes për linjën për transport 
ndërkomunal dhe ndërkombëtar të udhëtarëve dhe me më 
shumë nisje të cilat nuk mund të mbahen me një automjet, 
transportuesi për ato rende të vozitjes duhet të posedojë aq 
automjete sa që është e nevojshme për të mundur t'i mbajë 
të gjitha nisjet për të cilat i është dhënë leje duke i 
konsideruar edhe automjetet të cilat i janë të nevojshme për 
mbajtje të rendeve të reja të lejuara të vozitjes për transport 
të udhëtarëve.  

Transportuesi në varësi nga fitimi i realizuar për vitin 
rrjedhës paraprak e ka të drejtën të aplikojë për transport 
ndërkomunal dhe ndërkombëtar të udhëtarëve edhe atë: 

- prej 1,000,000 deri në 2,000,000 denarë  më së 
shumti 3 aplikime  

- prej 2,000,001 deri në 4,000,000 denarë më së shumti 
5 aplikime  

- prej 4,000,001 deri në 6,000,000 denarë  më së 
shumi 7 aplikime dhe  

- mbi 6,000,001 denarë                         më së 
shumti 9 aplikime  
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Transportuesi i cili është pajisur me licencë adekuate 
në vitin në të cilin zbatohet konkursi përkatësisht para 
afatit të përcaktuar me ligj për përpilim të llogarisë 
përfundimtare ka të drejtë të aplikojë për transport 
ndërkomunal dhe ndërkombëtar të udhëtarëve aq aplikime 
sa që posedon leje me certifikatë për licencë. 

Procedurën për lejim të rendeve të vozitjes për linja të 

reja dhe për ndryshimin e rendeve të vozitjes për linja të 

lejuara e përcjell dhe kontrollon Komisioni për lejim të 

rendeve të vozitjes për linja të reja dhe për ndryshim të 

rendeve të vozitjes për linja të lejuara (në tekstin e 

mëtejmë: Komisioni) i formuar nga ministri i Transportit 

dhe Lidhjeve. 

Dëshmitë dhe të dhënat për plotësim të kushteve nga 

paragrafët 11 dhe 12 të këtij neni, i grumbullon Komisioni 

i cili është i obliguar në afat prej tri ditësh nga dita e 

aplikimit t'i kërkojë dëshmitë nga organi kompetent publik. 

Në bazë të rezultateve të mara nga kërkesat e punuara 

në kompjuter, Komisioni nga paragrafi 14 i këtij neni 

përpilon propozim-listë të kërkesave të lejuara, përkatësisht 

refuzuara dhe e dorëzon te ministri i Transportit dhe 

Lidhjeve në lejim. 

Në bazë të listave të lejuara Ministria e Transportit dhe 

Lidhjeve miraton aktvendim me të cilin rendi i vozitjes për 

linjë lejohet ose kërkesa refuzohet. 

Kundër aktvendimit nga paragrafi 17 i këtij neni mund 

të deklarohet ankesë në afat prej tetë ditësh nga dita e 

pranimit të aktvendimit te Komisioni Shtetëror për 

Vendosje në Procedurë Administrative dhe Procedurë të 

Marrëdhënies së Punesë në Shkallë të Dytë. 

Komisioni nga paragrafi 14 i këtij neni përbëhet nga 

pesë anëtarë prej të cilëve tre anëtarë janë nga Ministria e 

Transportit dhe Lidhjeve dhe dy anëtarë nga shoqatat e 

transportuesve në komunikacionin rrugor. 

Mënyrën dhe kushtet më të afërta për lejim të rendeve 

të vozitjes për linja të reja dhe për ndryshim të linjave të 

lejuara në transportin ndërkomunal dhe ndërkombëtar të 

udhëtarëve, dhënien, vazhdimin dhe marrjen e lejes për 

linja të lejuara, formën dhe përmbajtjen e formularit të 

lejes dhe të rendit të vozitjes, i përcakton ministri i 

Transportit dhe Lidhjeve". 
 

Neni 8 
Në nenin 28 paragrafin 3 fjala "ministri" zëvendësohet 

me fjalën "Ministria". 
 

Neni 9 
Në nenin 30 paragrafi 2 fjala "ministri" zëvendësohen 

me fjalën "Ministria". 
 

Neni 10 
Në nenin 32 paragrafët 1, 2, 3, 4 dhe 7 fjala "ministri" 

zëvendësohet me fjalën "Ministria". 
 

Neni 11 
Në nenin 44 paragrafin 5 fjala "ministri" zëvendësohet 

me fjalën "Ministria". 
 

Neni 12 

Në nenin 57 në paragrafin 9 pas pikës shtohet fjali e 
dytë si vijon: "Për kërkesën e re nuk është e obligueshme 
dorëzimi i dëshmisë nga paragrafi 8 i këtij neni". 

Neni 13 
Në nenin 74 paragrafin 3 fjala "ministri" zëvendësohet 

me fjalën "Ministria". 
 

Neni 14 
Në nenin 82 paragrafët 1, 2, 5 dhe 6 fjala "ministri" 

zëvendësohet me fjalën "Ministria". 
 

Neni 15 
Në nenin 83 fjala "ministri" zëvendësohet me fjalën 

"Ministria". 
 

Neni 16 
Në nenin 87-b në piken 4 në alinenë 10 lidhëza "ose" 

zëvendësohet me lidhëzën "dhe". 
Alineja 11 shlyhet. 
 

Neni 17 
Pas nenit 99-gj shtohet nen i ri 99-e, si vijon: 
 

"Neni 99-e 
Gjobë në shumë prej 25 deri në 50 euro në kundërvlerë 

me denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Ministrinë e Transportit dhe Lidhjeve 
nëse nuk i kërkon dëshmitë me detyrë zyrtare në afatin e 
përcaktuar në nenin 8 paragrafin (6) të këtij ligji.  

Gjobë në shumë prej 25 deri në 50 euro në kundërvlerë 

me denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në komunë, përkatësisht Qytetin e 
Shkupit nëse nuk i kërkon dëshmitë me detyrë zyrtare në 
afatin e përcaktuar në nenin 8 paragrafin 7 të këtij ligji.    

Gjobë në shumë prej 25 deri në 50 euro në kundërvlerë 
me denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar nga organi kompetent publik nga i cili 

janë kërkuar dëshmitë nëse nuk i dorëzon dëshmitë e 
kërkuara në afatin e përcaktuar në nenin 8 paragrafin 8 të 
këtij ligji.  

Gjobë në shumë prej 25 deri në 50 euro në kundërvlerë 
me denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit të 
autorizuar zyrtar në Ministrinë e Transportit dhe Lidhjeve, 
komunë, përkatësisht Qytetin e Shkupit, nëse nuk vendos 

për kërkesën për licencë në afatin e përcaktuar në nenin 8 
paragrafin 9 të këtij ligji.  

Për kundërvajtjet nga paragrafët 1, 2, 3 dhe 4 të këtij 
neni procedurë të kundërvajtjes mban dhe sanksion të 
kundërvajtjes shqipton gjykata kompetente.“ 

        
Neni 18 

Procedurat të filluara deri në ditën e fillimit të zbatimit 
të këtij ligji do të përfundojnë në pajtim me ligjin sipas të 
cilit kanë filluar. 

 
Neni 19 

Dispozitat e neneve 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 , 9, 10, 11,  13, 
14, 15 dhe 17 të këtij ligji do të fillojnë të zbatohen me 
fillimin e zbatimit të Ligjit për procedurë të përgjithshme 

administrative, në pajtim me nenin 141 të Ligjit për 
procedurë të përgjithshme administrative ("Gazeta Zyrtare 
e Republikës së Maqedonisë" numër 124/15). 

 
Neni 20 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 
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955. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  
ЗА СКИЈАЛИШТА 

           
Се прогласува Законот за скијалишта, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 22 февруари 2016 година. 
  

Бр. 08-1235/1 Претседател 
22 февруари 2016 година на Република Македонија, 

Скопје д-р Ѓорге Иванов, с.р. 
                                

Претседател 
на Собранието на Република 

Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА СКИЈАЛИШТА 
 

I. ОСНОВНИ ОДРЕДБИ 
 

Член 1 
Со овој закон се уредуваат условите за уредување, 

одржување, опремување и користење на скијалишта, 
правата и обврските на управувачите и корисниците на 
скијалиштата, обезбедување на услуги на скијалишта, 
обележување и поставување на сигнализација на скија-
лишта, користење на превозни средства на скијалишта, 
безбедност и ред на скијалиштата, подучување на ски-
јалиштата, како и други прашања што се од значење за 
користење на скијалиштата. 

 
Член 2 

Работите од членот 1 од овој закон се извршуваат 
во согласност со овој закон и други закони коишто ја 
уредуваат областа која што се однесува на скијалишта. 

 
Член 3 

Определени изрази употребувани во овој закон, го 
имаат следното значење: 

1) скијање е лизгање по снег со помош на скии или 
со подобни спортски реквизити за различни скијачки 
техники; 

2) скијалиште е уреден, означен, обезбеден и под 
надзор скијачки простор кој е трајно наменет за скија-
ње и други активности на снег; 

3) отворена уредена ски патека е патека обработена 
– истапкана со машина за рамнење или на друг начин 
уредена, со означени површини во рамките на скија-
лиштето што се наменети за другите форми на скијање; 

4) други скијачки површини во рамките на скија-
лиштето со пристапни и излезни патеки до и од скија-
лиштето, кои ги поврзуваат одвоените скијалишта и 
ски патеките во скијачкиот центар, се површини наме-
нети за други скијачки активности или дејности на дру-
ги уредени површини; 

5) неорганизиран скијачки простор претставуваат 
површините надвор од скијалиштата, кои не се уре-
дени, обезбедени и контролирани, кои спортскиот цен-
тар не ги уредува и одредбите од овој закон не се при-
менуваат; 

6) пропусност на ски патеката е најголем можен 
број скијачи кои во одреден временски интервал без 
пречки минуваат по ски патеката; 

7) капацитет на скијалиштето е најголемиот број 
скијачи кои во одреден временски интервал се наоѓаат 
на скијалиштето, сметајќи ги скијачите на патеката, на 
жичарите и ски лифтовите и оние кои чекаат за тран-
спорт на жичарите и ски лифтовите; 

 8) заштитни средства се заштитни перничиња, заш-
титни мрежи, заштитни огради и друга опрема и рекви-
зити за заштита и безбедност на скијалиштата; 

9) шеф на скијалиштето е лице кое ги извршува ра-
ботите за одржување на ред и безбедност на скијалиш-
тето; 

10) услуги на скијалиште се организирани скијања 
и специјализирани зимски спортски активности, поду-
чување на скијање, изнајмување и сервисирање на ски-
јачка опрема, прифаќање и услужување на скијачите и 
другите корисници на скијалиштето; 

11) специјализирани зимски спортски активности 
се санкање, боб-санкање, скокови, мото-санкање, 
спуштање со гуми, скијање во длабок снег, параглај-
динг, скелетон и други слични зимски спортски актив-
ности; 

12) скијач е физичко лице кое во рекреативни цели 
се занимава со скијање на скијалиште, или се наоѓа на 
ски патеката со цел да скија; 

13) ски патека е уредена и обележана површина на 
скијалиште, наменета за скијање и подучување на ски-
јање, опслужена од една или повеќе жичари и истата не 
смее да се пресекува со ски лифтови. 

14) ски полигон е уредена и обележана површина 
на скијалиште, наменета за специјализирани зимски 
спортски активности; 

15) скијачки пат е пат направен или отворен за во-
зење скии кој што претставува дел од ски патека, меѓу-
себно поврзува ски патеки или поврзува ски патеки со 
други објекти на скијалиштето или служи за извлекува-
ње (евакуација) на повредени скијачи; 

16) заштитна зона на ски патека е простор со шири-
на од 1 - 5 метри (лево и десно) кој што се протега до 
ски патека; 

17) натпреварувач е физичко лице активно вклуче-
но во системски тренинг натпревари организирани на 
ски патеките во ски центарот; 

18) планински ризик е ситуација која што со себе 
носи голем ризик за лицата на скијалиштето (опасност 
од лавина, одрон на камења, паѓање во провалија, зат-
рупување со снег што виси на стрмна карпа, екстремно 
заледување на патека или клучен дел од патеката и 
слично); 

19) невообичаена и неочекувана опасност на скија-
ње е опасност, односно ризик кој што просечен скијач, 
при потребно внимание, не можел да предвиди дека ќе 
постои на видот на патеката која што ја користи, во да-
дените временски услови, под услов да ги почитувал 
правилата утврдени со овој закон и со прописите доне-
сени врз основа на овој закон; 

20) намалена видливост постои ако поради непо-
волни атмосферски или други прилики скијач не може 
јасно да ги согледа другите лица кои се наоѓаат на ски-
јалиштето на растојание од најмалку 15 метри и 

21) скијачка несреќа е незгода на патека во која што 
учествувал најмалку еден скијач во движење и во која 
едно или повеќе лица се повредени или загинале или е 
предизвикана материјална штета. 
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Член 4 
Скијалиштето може да се користи за вршење на деј-

ности и обезбедување на услуги на скијалиште, под ус-
лови што се еднакви за сите корисници во согласност 
со овој закон. 

На скијалиштето може да се извршуваат алпско и 
нордиско скијање, сноубординг, биатлон, како и поду-
чување на скијање. 

Специјализираните зимски спортски активности 
можат да се извршуваат само на скијачки полигони кои 
што мора да бидат јасно и видливо одделени од ски па-
теките и да бидат обележани. 

Скијачкиот центар со скијалиштата и другите уре-
дени површини наменети за скијање и специјализира-
ните зимски спортски активности управува согласно 
овој закон. 

Владата на Република Македонија ги утврдува ски-
јалиштата, односно просторите погодни за уредување 
на скијалишта, кои што се од посебно значење за развој 
на зимски спортски активности и планински туризам 
во Република Македонија, на предлог на органот над-
лежен за работите на спортот. 

Актот од ставот 5 од овој член содржи и проценка 
на оправданоста за утврдување на  скијалишта, однос-
но простори погодни за уредување на скијалишта, пов-
ршини и граници, податоци за сопственоста, попис на 
катастарски парцели, а за подрачја со поголеми пов-
ршини детален опис на границите со картографски 
приказ во соодветен сооднос. 

 
Член 5 

Уредувањето, опремувањето, одржувањето, користе-
њето и управувањето со скијалиштата (во понатамошниот 
текст: скијалиште), како и управувањето со просторот по-
годен за уредување на скијалишта, во смисла на овој за-
кон се сметаат за дејности од јавен интерес. 
     Дејностите од ставот 1 од овој член ги врши Скијачки 
центар како правно лице или трговец поединец формиран 
согласно Законот за трговските друштва и запишано во 
Централниот регистар на Република Македонија. 

 
Член 6 

За одговорноста за штета предизвикана на скија-
лиште се применуваат општите правила за одговорност 
за штета согласно до Законот за облигационите односи. 

Правото за надомест на штета предизвикана на ски-
јалиште не ги опфаќа штетите кои се резултат на воо-
бичаените опасности и ризици од скијањето. 

 
II. УРЕДУВАЊЕ, ОБЕЛЕЖУВАЊЕ, КОРИСТЕЊЕ И 

БЕЗБЕДНОСТ НА СКИЈАЛИШТЕ 
 

1. Уредување 
 

Член 7 
Скијалиште се состои од една или повеќе ски па-

теки, ски полигони, скијачки патишта, ски-лифотви, 
жичари, инфраструктурна мрежа и објекти, сервисни 
објекти на скијалиштето, снежна и сервисна механиза-
ција, сервисни патишта, сопствени енергетски објекти, 
пристапни патишта и паркинзи на влезот во скијалиш-
тето иобјекти за вршење на дејности. 

 
Член 8 

Скијалиштето и пристапните патишта не може да 
се градат на површини кои што се, под вообичаените 
снежни врнежи, изложени на лавини. 

Скијалиштето и ски патеките се уредуваат во завис-
ност од намената и видот на активностите со цел скија-
чите и другите учесници во активностите да бидат без-
бедни и заштитени. 

Скијалиштето мора да биде уредено да ги задоволи 
еколошките стандарди и заштита на животната средина 
и да исполнува санитарно - хигиенски услови на јавен 
објект. 

 
Член 9 

Ски патеките мора да бидат широки, прегледни, со 
соодветна падина и висинска разлика и подготвени та-
ка што на нив нема дупки, камени комплекси или дру-
ги опасни места и да имаат дел за закочување. 

Опасните места на скијачките патеки (кривини, 
вкрстувања на патеки, поголеми падини, објекти, места 
каде се вршат работи) мора да бидат посебно обележа-
ни и задолжително обезбедени со огради за насочу-
вање, заштитни огради или мрежи, облоги (перници 
или душеци) против удари и слични заштитни средства 
со соодветна висина. 

 
Член 10 

На ски патеките и заштитните зони на ски патеките 
не е дозволено поставување на реклами и натписи кои 
што не се поврзани со користењето на патеката и кој ја 
загрозуваат безбедноста на скијалиштето. 

 
Член 11 

Ски патека може да се користи за скијање само ако 
на неа постои соодветна количина на снег и услови за 
безбедно одвивање на скијањето. 

 
Член 12 

Скијачкиот центар е должен да утврди називи за се-
која ски патека. 

 
Член 13 

На ски патеката е забрането полетување или слету-
вање на воздухопловни средства, параглајдери, змаеви, 
моторни змаеви и слично.  

Доколку во рамките на скијалиштето е уреден прос-
тор за полетување и слетување, тој простор мора јасно 
да биде одделен од ски патеката, со соодветна сигнали-
зација и обезбеден од лавини, согласно со прописите за 
воздухопловство. 

 
Член 14 

Користењето на ски патеките и другите содржини 
наменети за скијачки активности во ноќни услови мо-
же да се користи само ако има инсталирано соодветна 
мрежа и уреди за осветлување на скијалиштето и нејзи-
ните влезни и излезни делови. 

Скијачкиот центар е должен да обезбеди непреки-
нато осветлување и за случај на ненадеен прекин на 
електричната енергија.  

 
Член 15 

Во рамките на скијалиштето или во негова непосре-
дна близина задолжително е уредување на соодветна 
површина за слетување и полетување на хеликоптер, 
која  е уредена, обележана и опремена во согласност со 
позитивните законски прописи од областа на воздухоп-
ловството, со цел обезбедување на давање брза помош. 

 
Член 16 

Ски патеките подготвени од вештачки снег се уре-
дуваат со преземање на дополнителни мерки за осигу-
рување на безбедноста на скијачите, кои што одговара-
ат на особините на патеките со технички снег.  
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Член 17 
Ски патеката која што е наменета  за натпревару-

вачко скијање се уредува така што ги исполнува посеб-
ните услови (висинска разлика, должина и ширина на 
патеката, дебелината на снегот, заштитни мерки, под-
готовка на патеката, маркирање, и др.) утврдени со со-
одветните меѓународни (FIS) и национални спортски 
правила. 

Натпреварувачка ски патека мора за време на ко-
ристење во цели на рекреативно скијање, да биде уре-
дена така што ги исполнува општите услови утврдени 
со овој законза обележување, сигнализација и презема-
ње на мерки кои што ја осигуруваат безбедноста на 
скијачите. 

Скијалиште кое што е во согласност со законот ут-
врдено како спортски објект од интерес за Републиката 
има најмалку една ски патека уредена во согласност со 
спортските правила, за национални и меѓународни ски-
јачки натпревари. 

 
2. Обележување 

 
Член 18 

Обележувањето на скијалиштата го врши Скијачки-
от центар. 

Ски патеките се класифицираат и обележуваат спо-
ред степенот на тежина, во зависност од својствата на 
подрачјето, односно површините преку кои се протега 
патеката. 

Ски патеките се обележуваат со нумерирани ознаки 
(стапови) со определени бои: 

1) лесна патека – зелена боја; 
2) средно тешка патека – сина боја; 
3) тешка патека – црвена боја; 
4) екстремно тешка патека – црна боја. 
Скијачките патишта и патеките за мото-санки се 

обележуваат со жолта боја независно од степенот на 
тежина. 

Ознаките мора да бидат поставени постојано да би-
дат повисоки од снегот. 

Лесно пристапни и благо накосени површини ко-
ишто служат исклучиво за подучување на основните 
облици на возење скии не мора да се обележуваат под 
услов да немаат ризични места и нивните граници од-
носно рабови да се јасно видливи. 

 
Член 19 

Границите на скијалиштето мора да бидат обележа-
ни на клучните места со ознаки коишто се видливи во 
услови на нормална видливост. 

Обележувањето на границите на скијалиштата се 
врши со стапови со портокалова боја и со известителна 
табла на којашто се наоѓа соодветен текст. 

 
Член 20 

На скијалиштето мора да се постават соодветни па-
норамски табли и табли за ориентација. 

 
3. Одржување 

 
Член 21 

Скијачкиот центар е задолжен, за целото времетра-
ење на сезоната на скијање, односно за целото времет-
раење на употребата на скијалиштето, да ја контролира 
општата состојба на скијалиштето и да го одржува во 
исправна состојба, односно во состојба која што овоз-
можува наменско и безбедно користење на патеката. 

Во време кога скијалиштето не е во употреба, ски-
јачкиот центар е должен да води сметка за чувањето на 
скијалиштето и редовното одржување на патеките и 
опремата на скијалиштето. 

Одржувањето на ски патеките опфаќа летно и зим-
ско одржување. 

Одржувањето на ски патеките, патеките за натпре-
вари и специјализираните патеки се врши во зависност 
од природата на патеката, временските услови и зим-
ските спортски активности кои што се случуваат на ис-
тата. 

 
Член 22 

Функционерот кој раководи со органот надлежен за 
работите од областа на спортот поблиску ги пропишу-
ва минималните технички услови за уредување, обеле-
жување и одржување на скијалиштето, како и правила-
та за работа на скијалиштето. 

 
4. Сигнализација 

 
Член 23 

На скијалиштето мора да биде поставена соодветна 
сигнализација, така што истата нема да може лесно да 
се отстрани и да соодветствува на реалните околности 
на патеката. 

 
Член 24 

Сигнализацијата се врши со поставување на соод-
ветни знаци за забрана, обврска, предупредување и из-
вестување, дополнителни табли и светлосни сигнали. 

Знаците на скијалиштето се поставуваат и одржува-
ат на таков начин што тие се видливи, не го попречува-
ат користењето на ски патеките и скијачите да можат 
навреме лесно да ги согледаат и благовремено да по-
стапат во согласност со нивните значења. 

Поставените знаци мора да се отстранат, дополнат 
или заменат доколку нивното значење не соодветству-
ва со изменетите услови на скијалиштето или со без-
бедносните барања. 

На скијалиштето не смеат да се поставуваат табли, 
светла, столбови или други слични предмети со кои се 
покрива или се намалува видливоста на поставените 
знаци или кои што со својот облик, боја, изглед или 
местото на поставување имитираат или наликуваат на 
некој знак на скијалиштето, или ги заслепуваат скија-
чите или го свртуваат нивното внимание во мера која 
што може да биде опасна за безбедноста при скија-
њето. 

Функционерот кој раководи со органот надлежен за 
работите од областа на спортот поблиску пропишува 
кои знаци се поставуваат на скијалиштата и на кои па-
теки, формата и содржината на знаците и местото на 
нивно поставување на скијалиштата. 

 
5. Необезбедени патеки 

 
Член 25 

На диви ски патеки, необезбедени патеки и надвор 
од ски патеките, скијачите можат да скијаат на соп-
ствен ризик и одговорност.  

Скијачки центар на скијачите на необезбедени па-
теки им обезбедува вообичаени информации за вре-
мето, снежните врнежи и опасностите од завејување. 

На дивите ски патеки, скијачкиот центар едолжен, 
во рамките на скијалиштето, да постави соодветни пре-
дупредувања и знаци.  
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6. Превозни средства на скијалиштето 
 

Член 26 
На ски патеките освен моторните возила на Скијач-

киот центар, не може да биде присутно ниту едно дру-
го моторно возило, освен ако не е поинаку уредено со 
овој закон. 

Моторните санки освен  моторни санки на Скијач-
киот центар, може да се користат само на специјализи-
рани патеки и на површини што се посебно подготвени 
и обележани за користење на моторни санки. 

Возач на моторни санки не смее со возилото да се 
движи по патеката со брзина поголема од брзината доз-
волена со знакот поставен за целата патека или за неј-
зин дел. 

 
Член 27 

Механизацијата за уредување на ски патеки се ко-
ристи во време кога жичарите и ски-лифтовите не ра-
ботат. 

Доколку употреба на механизацијата за уредување 
на скијачки патеки е нужна за време на работа на жича-
рите и ски-лифтовите, скијачкиот центар е должен да 
преземе посебни мерки за обезбедување на безбеднос-
та на скијачите. 

Секое возило на механизацијата за уредување на 
ски патеките кое што работи на подготовката на ски 
патеките или се движи по скијалиштето мора да биде 
обоено со упадлива боја и опремено со соодветни 
светла. 

Секое возило на механизацијата за уредување на 
ски патеките кое што се наоѓа сопрено на патеката мо-
ра да биде означено со соодветни светла.  

 
Член 28 

Скијачкиот центар е должен да ги предупреди ски-
јачите на соодветен начин за можноста за одземање на 
ски-билетот во случај на однесување спротивно со овој 
закон и со правилата за работа на скијалиштето. 

 
7. Користење и работа на скијалиштата 

 
Член 29 

Скијачкиот центар може да врши работи поврзани 
со користењето на скијалиштето под следните услови: 

1) да го уреди и опреми скијалиштето во согласност 
со овој закон, така што истото ќе биде безбедно за ко-
рисниците; 

2) да обезбеди служба за одржување на ред на ски-
јалиштето и да го уреди редот на скијалиштето (прави-
ла за ред на скијалиштето); 

3) да обезбеди спасувачка служба (соодветно обу-
чена со соодветни сертификати за спасување од жи-
чари, лавини, потрага по изгубени скијачи и слично); 

4) да обезбеди давање на итна медицинска помош 
на скијалиштето; 

5) да обезбеди систем на врски на скијалиштето и 
врска со најблиската здравствена установа и министер-
ството за внатрешни работи; 

6) да обезбеди (дневно и долгорочно) следење на 
временската состојба во подрачјето каде што се наоѓа 
скијалиштето (метеоролошко бдеење); 

7) да склучи договор за осигурување на скијачите и 
другите непосредни корисници на скијалиштата од по-
следиците од незгода на скијалиштето да овозможи оси-
гурување на скијачите со купувањето на ски – билетот; 

8)  да донесе план за работа за сезоната на скијање; 
9) да обезбеди соодветно, адекватно, навремено и 

континуирано информирање преку интернет за актуел-
ните услови и можности за користење на скијалиштето. 

 
Член 30 

Скијачкиот центар мора да осигури дека скијалиш-
тето е опремено со: 

1) соодветен број на машини и уреди за подготовка 
и одржување на патеки, пропорционално со бројот и 
големината на патеките; 

2)  разгласен уред со јачина што може ефикасно да 
се користи на скијалиштето и  

3) спортска и друга опрема потребна за користење 
на скијалиштето. 

 
Член 31 

Скијачкиот центар е должен да се запише во еви-
денција на Скијачката федерација на Македонија. 

Матичната евиденција од став 1 на овој член ги оп-
фаќа сите податоци за скијачкиот центар утврдени во 
прописите од член 4 став 6 од овој закон.  

 
Член 32 

Скијалиштето може да се користи и за едукација, 
спортско усовршување во зимски спортови од страна на 
правни субјекти, клубови, федерација, ски школи, орга-
ни и институции кои што ги исполнуваат условите про-
пишани со закон и во договор со Скијачкиот центар. 

 
Член 33 

Скијачкиот центар е должен да ја извести јавноста 
преку средствата за јавно информирање за почетокот и 
крајот на користењето на скијалиштето за скијање во 
тековната сезона на скијање, како и за секој прекин на 
работата на скијалиштето што трае подолго од три де-
на во текот на скијачката сезона. 

 
Член 34 

Користењето на скијалиштето за тренинг, натпре-
вари, обука и други облици на скијачки активности мо-
жат да се вршат кога временските услови овозможува-
ат безбедно користење на услугите на скијалиштето. 

Скијалиштето може да работи ноќе доколку по-
стојат технички и временски услови и ако е обезбедена 
сигурноста на скијачите.  

 
Член 35 

Скијалиштето не може да се користи за тренинг, 
натпревари, обука, рекреативно скијање и други обли-
ци на скијачки активности во следните случаи 

1)  ако постои опасност од лавини; 
2) за време на снежна виулица, дожд, магла поради 

кои е намалена видливоста и ветер што ја загрозува 
безбедноста на возењето, според видот на жичарата; 

3) во случај на висок снег – свеж снег што не е на-
биен и на снег кој што поради нагло топење станал 
премногу мек, или ако патеката е заледена; 

4)  ако на патеките нема доволно снег; 
5) ако безбедносните уреди и ознаки се толку оште-

тени така што не ја обезбедуваат сигурноста на скија-
чите или претставуваат опасност за нив, како и за вре-
ме на работа на машините за набивање на снегот; 

6) ако не функционира системот за врски на скија-
лиштето и  

7) ако не е обезбедена редарска служба, спасувачка 
служба и служба за давање прва помош. 
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Член 36 
Кога на скијалиштето ќе настанат околностите од 

членот 35 од овој закон скијачкиот центар е должен да 
ја прекине работата на скијалиштето или на дел од ски-
јалиштето. 

Прекинот на работата трае се додека траат околнос-
тите поради кои е воведен прекинот. 

Доколку затворањето на ски патеките се врши во 
текот на денот, корисникот е  должен да преземе кон-
трола на возењето за да се осигури дека скијачите што 
се наоѓаат на патеката се оддалечат од загрозеното 
подрачје. 

Скијачкиот центар е должен да ги објави, на пого-
ден начин на влезот во скијалиштето, причините за 
привремениот прекин, односно забраната за користење 
на скијалиштето. 

 
8. Спасувачка служба и служба  

за прва помош 
 

Член 37 
Скијачкиот центар ја обезбедува спасувачката 

служба самостојно или во соработка со соодветна фе-
дерација, институција или организација којашто е обу-
чена за обезбедување прва помош на повредени однос-
но загрозени скијачи на ски патеките и средствата и об-
јектите на скијалиштето. 

На скијалиштето мора да биде јасно и видливо оз-
начено седиштето на спасувачката служба. 

 
Член 38 

Спасувачката служба мора да има соодветен број на 
ангажирани спасувачи и да биде организирана така 
што е секогаш спремна за брзо дејствување за спасува-
ње (давање прва помош и брз транспорт) на скијачите 
кои што претрпеле несреќа на патеката или на нејзина-
та заштитена зона.  

 
Член 39 

Мерките за спасување се преземаат исклучиво пре-
ку лица стручно оспособени за спасување (спасувачи), 
соодветно опремени и јасно означени. 

Спасувачката служба задолжително има обучени 
екипи за спасување на скијачи од жичара. 

Спасувачите при вршење на активности за спасува-
ње мора да имаат предност при користење на жича-
рите.  

 
Член 40 

Скијачкиот центар има право на надомест на тро-
шоците за акции за спасување во висина на реално нап-
равените трошоци, освен ако потребата од спасување 
настанала поради пропуст во работата на скијачкиот 
центар. 

 
Член 41 

Скијачкиот центар воспоставува единствена спасу-
вачка служба за целото скијалиште. 

Спасувачката служба дејствува во рамките на скија-
лиштето. 

Доколку во скијачкото подрачје каде што се наоѓа 
скијалиштето не функционира планинска спасувачка 
служба, скијачкиот центар е задолжен во границите на 
скијачкото подрачје да организира спасување на скија-
чите на кои им е потребна помош иако се наоѓаат над-
вор од границите на скијалиштето. 

Скијачкиот центар во случајот одставот 3 од овој 
член, има право на надомест на предизвиканите трошо-
ци од лицата на коишто им е дадена помош во висина 
на реално направените трошоци, освен ако потребата 
за спасување настанала поради пропуст во работата на 
скијачкиот центар.  

 
Член 42 

Спасувачката служба, односно спасувачите во слу-
чај на несреќа се должни да го утврдат идентитетот на 
лицата кои што учествувале во несреќата и да обезбе-
дат докази врзани за предизвикувањето на несреќата, а 
во случај на настанување на смрт или тешка телесна 
повреда и неодложно да го известат Министерството за 
внатрешни работи. 

 
Член 43 

Опремата и средствата за спасување мора да бидат та-
ка распоредени на скијалиштето што се достапни во нај-
кус можен рок и се сместени во видно означен простор. 

Скијачкиот центар мора на скијалиштето да обезбе-
ди соодветна опрема и простор за спасувачката служба 
и привремено задржување на повреден или ненадејно 
заболен скијач. 

Скијачкиот центар е должен на скијалиштето по-
стојано да одржува опрема и средства за спасување во 
исправна состојба. 

 
Член 44 

Скијачкиот центар го обезбедува давањето на итна 
медицинска помош.  

Скијачкиот центар го осигурува давањето на итна 
медицинска помош преку ангажирање на оспособени 
лица за давање прва помош, обезбедување на соодве-
тен простор за прием на повредените и обезбедување 
на соодветна опрема и средства за давање итна ме-
дицинска помош. 

Лицата што се ангажирани за давање итна ме-
дицинска помош мораат, за време на дежурството, да 
имаат соодветна ознака и мора да бидат опремени со 
уреди за комуникација. 

На персоналот за итна медицинска помош мора да 
му биде обезбедена предност во користењето на жича-
рата, како и други предности поврзани со вршењето на 
нивната дејност.  

 
Член 45 

Скијачкиот центар е должен да води евиденција за 
незгоди на скијалиштето (идентитетот на жртвите на 
несреќата, времето, местото и околностите на несре-
ќата) и за настанатите случаи на незгода да ги извести 
надлежните служби на министерството за внатрешни 
работи и министерството за здравство. 

 
Член 46 

Опремата и обележувањето на спасувачката служ-
ба, бројот на спасувачите и начинот на нивно оспосо-
бување од член 39 на овој закон, како и потребниот 
простор од член 44 од овој закон ги пропишува фун-
кционерот кој раководи со органот надлежен за рабо-
тите од областа на спортот. 

 
9. Безбедност и ред на скијалиштето 

 
Член 47 

Скијачкиот центар е должен видно да ги истакне 
правилата за ред на скијалиштето, цените за користење 
на уредите, опремата, просторот и услугите на скија-
лиштето, како и работното време на скијалиштето и жи-
чарите како и да ги почитува истите во својата работа. 
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Член 48 
Скијачкиот центар е должен да има вработено лице 

со соодветна спортска стручна професија за водење 
сметка за безбедноста и редот на скијалиштето (шеф на 
патеките). 

Ски патеките не можат да почнат да се користат во 
текот на денот доколку шефот на патеките не го одо-
брил тоа, врз основа на проценката дека се исполнети 
сите услови за безбедно користење на патеките. 

 
Член 49 

Скијачкиот центар е должен за време на работа на 
скијалиштето, да обезбеди редарска служба која што 
мора да има соодветен број на редари за ефикасно да го 
осигури безбедното користење на скијалиштето (пат-
роли, дежурни места и друго), во согласност со одред-
бите на овој закон и правилата за ред на скијалиштето. 

Редарската служба може да ја врши лице кое што 
има завршено најмалку средно образование. 

Бројот на ангажирани редари се одредува според 
конкретните околности на скијалиштето, а особено 
според очекуваната зачестеност на користење на пате-
ките и бројот, тежината, големината и прегледноста на 
патеките. 

Редарот е задолжен за време на вршење на редар-
ската служба, да носи облека и ознаки коишто јасно го 
идентификуваат како редар. 

Најмалку еден од службата на редарите мора да би-
де обучен за употреба на скии и моторни санки. 

Функционерот кој раководи со органот надлежен за 
работите од областа на спортот го пропишува начинот 
за стекнувањето на овластувањето за вршење на редар-
ска работа, формата и содржината и начинот на издава-
ње на редарската легитимација.  

 
Член 50 

Во вршењето на своите должности, редарот е ов-
ластен: 

1) привремено да ја прекине, до конечната одлука 
на шефот на патеките, употребата на скијалиштето или 
нејзин определен дел на кој што го одржува редот, ако 
постојат околности во коишто употребата на патеката 
не е дозволена; 

 2) да ги предупреди, односно да ги оддалечи од 
скијалиштето или дел од истото лицата кои што не се 
придржуваат до правилата утврдени со овој закон и со 
правилата за ред на скијалиштето и   

 3) да ја одземе, трајно или привремено, картата за 
возење со жичара на скијач или друго лице кое што и 
покрај предупредувањето на редарот, се однесува спро-
тивно на одредбите на овој закон, вози по удолници 
загрозени со лавина, не ги почитува знаците за забрана 
и упатствата, постапува спротивно на налозите на спа-
сувачката служба или повторно ги крши утврдените 
правила на однесување на скијалиштето. 

Кога скијач или друго лице на скијалиштето поста-
пи спротивно со налозите на редарот или дава физички 
отпор, за истото без одложување се известува Минис-
терството за внатрешни работи. 

 
Член 51 

Скијачите се должни да ги почитуваат правилата за 
ред на скијалиштето и упатствата и предупредувањата 
што им ги даваат редарите. 

Скијачот е должен:  
1) на патеката да се однесува на начин што не ги 

загрозува или повредува другите; 

2) да вози внимателно и брзината и начинот на во-
зење да ги прилагоди кон своето знаење и условите на 
патеката (опкружувањето) и делот на патеката, на вре-
менските и снежните прилики, како и на бројот на ски-
јачи на патеката; 

3) да одбере линија (правец, насока) на возење така 
што не ги загрозува скијачите кои возат пред него и да 
биде во можност благовремено да одбегне судир со би-
ло кое лице или објект пред себе; 

4) да ги претекнува другите скијачи, било лево или 
десно, секогаш на такво растојание кое што им дава до-
волно простор за сите нивни покрети (движења); 

5) кога сака да се вклучи во возењето на определена 
патека или кога, по сопирање на патеката, продолжува 
да вози, задолжително да се увери, со гледање над и 
под себе, дека може тоа да го направи без опасност за 
себеси и другите; 

6) да не застанува ако тоа не е нужно (прекин на во-
зењето) на тесни и непрегледни делови на патеката и 
во случај на пад, што е можно побрзо да ослободи 
простор; 

7) во случај кога се качува, односно се враќа по па-
теката или кога се симнува пешки за движење да го ко-
ристи исклучиво работ на патеката; 

8) да ги почитува поставените ознаки и сигнализа-
ција; 

9) во случај на несреќа на патеката да даде помош 
на другите; 

10) во случај на несреќа, без оглед дали е сведок 
или учесник, да ги даде своите податоци за идентифи-
кација на надлежната служба на скијачкиот центар (ре-
дарска или спасувачка); 

11) да ги почитува упатствата на редарите; 
12) да скија со исправна и соодветна опрема, а по-

себно да користи скии кои што се опремени со сред-
ства (везови и друго) кои можат да ја сопрат скијата во 
случај таа да се оддели од скијачот; 

13) да не остава на патеката или да фрла на патека-
та предмети и материјали што можат да ја попречат 
или загрозат безбедноста на другите скијачи; 

14) за скијање на скијалиштето да ја користи исклу-
чиво маркираната патека, освен во случај на опасност; 

15) ако скијалиштето се наоѓа во заштитено подрач-
је согласно закон да ги почитува правилата кои се за 
користењето на заштитеното подрачје утврдени, во 
согласност со законот, од правното лице кое што упра-
вува со заштитеното подрачје; 

16) скијањето да го прилагоди на условите на пате-
ката кога неповолни временски услови го зголемиле 
степенот на тежина на патеката и 

17) задолжително да носи заштитна спортска каци-
га на сите ски патеки, освен на оние што се обележани 
како лесни патеки - со зелена боја, а доколку е на воз-
раст до 14 години на сите ски патеки. 

Скијачот не смее:  
1) да скија на скијалиште, односно патека која што 

е означена како затворена; 
2) да уништува, отстранува, оштетува или на друг 

начин да ги загрозува поставените ознаки и сигнализа-
ција на скијалиштето; 

3) да скија на патеката доколку е под дејство на ал-
кохол, дрога или некој психоактивен лек, односно 
средство кое што негативно влијае на неговите способ-
ности; 

4) да го напушти местото на судир со друг скијач 
пред да ги даде податоците за идентификација на ре-
дарската служба, освен во случај кога тоа е неопходно 
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поради давање итна медицинска помош на повреде-
ниот, во кој случај по предавање на повредениот на ме-
дицинска грижа, ќе се јави на најблиската редарска 
служба на скијачкиот центар; 

5) да поставува било какви ознаки или да остава би-
ло какви работи (без надзор) на скијалиштето без доз-
вола на скијачкиот центар. 

Лица со сноуборд, лица што се натпреваруваат и се 
учесници во други скијачки дисциплини  се должни 
покрај мерките утврдени со ставот 2 од овој член, да 
преземат и други мерки кои што се соодветни на при-
родата на конкретната зимска спортска активност, во 
согласност со соодветните меѓународни спортски ак-
тивности (правилата на FIS). 

 
Член 52 

Пред почетокот на сезоната на скијање, скијачкиот 
центар е должен да го извести надлежниот орган за 
внатрешни работи за датумот на почнување на сезона-
та на скијање. 

Кога скијачкиот центар во текот на сезоната на ски-
јање очекува голем број на скијачи на скијалиштето, 
мора благовремено да го извести министерството за 
внатрешни работи и да побара дополнителна помош за 
одржување на редот на скијалиштето и регулирање на 
сообраќајот за доаѓање до и заминување од скијалиш-
тето. 

 
Член 53 

Водачот на групата кој на скијалиштето носи орга-
низирана група на деца или скијачи почетници е дол-
жен да се грижи за нивното безбедно скијање. Пред по-
четокот на скијањето, водачот на групата мора да ги 
предупреди редарите за групата или почетниците на 
кои што редарите мора да обрнат посебно внимание. 

Водачот на групата мора да ги исполнува налозите 
на редарите и да го прекине скијањето на групата или 
почетниците ако нивното скијање не е безбедно. 

 
10. Организирање на спортски приредби 

 
Член 54 

На скијалиштето може да се организираат спортски 
приредби (натпревари, вклучувајќи тренинзи и мани-
фестации) со согласност на скијачкиот центар, под ус-
лови и на начин утврден со овој закон, со законот кој 
што ја уредува областа на спортот, прописите донесени 
врз основа на овие закони, правилата на надлежната 
скијачка федерација и меѓународната скијачка федера-
ција (FIS).  

Организатор на спортска приредба, за време на 
спортската приредба ги има покрај правата и обврските 
утврдени за спортски приредби со прописите кои што 
ја уредуваат областа на спортот, спортските правила на 
надлежната спортска федерација и правата и обврските 
што се утврдени со овој закон за скијачки центар, ако 
со спогодба помеѓу скијачкиот центар и организаторот 
не е утврдено поинаку. 

 
Член 55 

На скијалиштето односно на неговиот дел на кој 
што се одржува натпревар или тренинг, пристап во те-
кот на одржувањето на натпреварот може да имаат са-
мо натпреварувачите и службените лица на организа-
торот. 

Пристапните патеки за гледачите мора да бидат 
уредени, видно обележани и оградени. 

Организаторот на приредбата е должен, по заврше-
токот на приредбата и пред отворањето на скијалиште-
то за редовна употреба, да ги отстрани ознаките, уре-
дите, реквизитите и другите предмети поставени со цел 
на одржување на приредбата. 

 
Член 56 

Скијачкиот центар е должен да го овозможи корис-
тењето на скијалиштето за организирање на скијачки 
натпревар од интерес за Републиката, кое што органот 
надлежен за работите на спортот го вклучило во прог-
рамата за меѓународни скијачки спортски активности и 
за време на одржување на натпреварот да го прилагоди 
режимот на работа на скијалиштето на потребите за 
натпреварувачки услови. 

Користењето на скијалиштето од ставот 1 од овој 
член се уредува со договор помеѓу организаторот на 
приредбата и скијачкиот центар. 

 
11. Подучување на скијање 

 
Член 57 

Спортски клуб или друго правно лице кое има до-
биено лиценца за ски школа согласно Законот за спорт 
(во понатамошниот текст: училиште за скијање), за ре-
ализацијата на програмата за обука и тренинг на скија-
чи почетници или напредни скијачи, со согласност на 
Скијачкиот центар може да ги даде своите услуги под 
следниве услови: 

1) да е регистрирано за вршење на дејности за 
спортско подучување; 

2) да има соодветен простор на скијалиштето и со-
одветно место за собирање на почетници; 

3) да има склучен договор за осигурување на корис-
ниците на услугите за подучување од последици на 
незгоди и  

4) да има ангажирано соодветни лица за непосредно 
подучување. 

Со непосредно подучување може да се занимава са-
мо инструктор по скијање со важечка лиценца. 

Инструктор по скијање мора за време на подучува-
њето, да носи ознаки и облека која што јасно го иден-
тификува како лице кое што подучува скијање. 

Училиште за скијање може да врши само оној вид 
на подучување и само за оние групи на ученици кои 
што одговараат на содржината на лиценцата што ја има 
инструкторот по скијање кој е ангажиран во училиш-
тето. 

 
Член 58 

Училиште за скијање може да користи скијалиште 
за подучување на скијање на следниот начин: 

1) да ги предупреди редарите на ски патеките за ли-
цата што се подучуваат на патеката; 

2) на своите ученици да им ги пренесе потребните 
знаења поврзани со техниката на скијање и правилата 
за однесување на скијалиштето; 

3) пред почетокот на курсот да ги тестира ученици-
те и да ги подели во хомогени групи според возраста, 
знаењето на скијање и физичките способности; 

4) да даде итна медицинска помош на ученик во 
случај на потреба; 

5) за време на подучувањето да има обезбедено 
прирачен комплет за прва помош и  
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6) неговите ученици да ги почитуваат обврските 
поврзани со однесувањето на патеката утврдени со овој 
закон и со правилата за ред на скијалиштето. 

 
Член 59 

Почетен курс (обука) на училиште за скијање може 
да се спроведува само на посебно уредени, издвоени и 
означени патеки или падини погодни за скијање. 

Училиште за скијање може за обука на скијачите 
привремено да постави ски-лифт со влечно јаже под гла-
вата на скијачите или ски-лифт за влечење по трева, сог-
ласно овој закон и Законот за жичари и ски лифтови и 
по претходна писмена согласнот од Скијачкиот центар. 

 
Член 60 

Скијачкиот центар е должен да обезбеди рамноп-
равни услови во поглед на користење на скијалиштата 
за сите училишта за скијање. 

По исклучок од став 1 на овој член, Скијачкиот 
центар поради преголемиот број на скијачи на патеката 
(пополнет капацитет на патеката) заради обезбедување 
на сигурност на скијачите може да го ограничи корис-
тењето на ски патеките од страна на ски училиште. 

 
Член 61 

Спортски клубови исклучиво за своите членови и 
кориссници, како и образовни установи, државни орга-
ни и институции  исклучиво за своите вработени можат 
да користат скијалиште за подучување на скијање. 

 
Член 62 

Инструктор по скијање може да се занимава со по-
дучување на скијање на начин утврден во членовите 
57, 58 и 59 на овој закон и со Законот за спорт. 

 
Член 63 

Странец инструктор по скијање може на скијалиш-
тето да извршува непосредно подучување на скијање 
под услови утврдени во Законот за спорт и други зако-
нот кои се однесуваат за престој и работа на странци во 
Република Македонија. 

 
III. НАДЗОР 

 
Член 64 

Надзор врз спроведувањето на одредбите од овој 
закон и прописите донесени врз истиот, како и другите 
прописи со кои што се уредува дејноста на скијалиш-
тето, го врши органот надлежен за работите од областа 
на спортот. 

Инспекцискиот надзор го вршат инспекторите за 
спорт. 

 
Член 65 

При вршење на инспекциски надзор, инспекторот 
за спорт е овластен: 

1) да го контролира исполнувањето на условите за 
вршење на дејностите утврдени во членот 29 од овој 
закон; 

2) да ги прегледува просторите и просториите во 
кои што се врши дејност и се обезбедуваат услуги на 
скијалиштето, договорите, евиденциите, исправите и 
другата документација потребна за утврдување на за-
конитоста на работењето на скијачкиот центар, како и 
на другите правни лица кои вршат дејност на скија-
лиштето и  

3) привремено да го забрани користењето на скија-
лиштето ако скијачкиот центар не ги исполнува усло-
вите утврдени со овој закон; 

4) привремено да ја забрани работата на скијалиш-
тето или дел од скијалиштето доколку настанат окол-
ностите од членот 35 од овој закон, а скијачкиот центар 
не ја прекинал работата на скијалиштето; 

5) привремено да ја забрани работата на лице кое 
што не е регистрирано за вршење на дејности и обезбе-
дување на услуги на скијалиштето или кое што врши 
дејност или обезбедува услуги спротивно на одредбите 
од овој закон и прописите донесени врз основа на ис-
тиот; 

6) привремено да ги одземе евиденциите, докумен-
тите и другите доказни средства од значај за утврдува-
ње на фактичката состојба.   

7)  да поднесе барање за покренување на прекршоч-
на постапка и 

8) да преземе други мерки и активности за кои е ов-
ластен со законот. 

Инспекторот со решение ќе го утврди времето на 
траење на привремената забрана за вршење на дејност, 
како и рокот во кој што лицата кои вршат дејности и ги 
обезбедуваат услугите утврдени со овој закон, се долж-
ни да ги отстранат недостатоците поради кои е изрече-
на оваа мерка. 

Против решението на инспекторот може да се под-
несе жалба до Државната комисија за одлучување во 
втор степен во областа на инспекцискиот надзор и 
прекршочната постапка, во рок од 15 дена од поднесу-
вањето на решението. 

Жалбата поднесена против решението од ставот 4 
од овој член не го одложува неговото извршување. 

 
Член 66 

При вршењето на инспекциски надзор врз органи-
зирани скијачки спортски приредби и издавањето на 
лиценци за инструкторите по скијање, спортскиот 
инспектор е овластен да го наложи отстранувањето на 
утврдените неправилности и недостатоци во одреден 
рок и да го забрани одржувањето на спортската при-
редба на скијалиштето ако не е обезбедено нејзино 
непречено и безбедно одржување. 

Против решението на инспекторот за спорт од ста-
вот 1 од овој член може да се поднесе жалба до Држав-
ната комисија за одлучување во втор степен во областа 
на инспекцискиот надзор и прекршочната постапка, во 
рок од три дена од денот на прием на решението. 

Жалба поднесена против решението од ставот 2 од 
овој член не го одложува неговото извршување.  

 
IV. ПРЕКРШОЧНИ  ОДРЕДБИ 

 
Член 67 

Глоба во износ од 3.000 евра во денарска про-
тиввредност ќе се изрече за прекршок на правно лице - 
скијачки центар односно трговец  поединец – скијачки 
центар, ако: 

1) не го направи скијалиштето достапно за сите ко-
рисници под исти услови (член 4 став 1); 

2) не ја контролира општата состојба на скијалиш-
тето и не го одржува во исправна состојба, односно во 
состојба која што овозможува наменско и безбедно ко-
ристење на патеките (член 21 став 1); 

3) не го уреди и опреми скијалиштето така што е 
безбедно за корисниците (член 29 став 1 точка 1); 
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4) на скијалиштето не обезбеди редарска служба, 
спасувачка служба и служба за итна медицинска по-
мош (член 29 став 1 точки 2) до 4)); 

5) го користи скијалиштето спротивно на членот 35 
од овој закон; 

6) не ја прекине работата на скијалиштето или дел 
од истото, кога ќе настанат околностите од членот 36 
од овој закон; 

7) не овозможи користење на скијалиштето за орга-
низирање на скијачки натпревар (член 56); 

8) го користи скијалиштето иако користењето е 
привремено забрането (член 65 став 2 точки 4) и 5)); 

9) одржува спортска приредба и покрај забрана 
(член 66); 

Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за 
правно лице - скијачки центар односно трговец  поеди-
нец – скијачки центар ќе му се изрече за прекршоците 
од ставот 1 на овој член и на одговорното лице во прав-
ното лице - скијачки центар односно одговорното лице 
во трговец  поединец–скијачки центар.    

 
Член 68 

Глоба во износ од 2.500 евра во денарска про-
тиввредност ќе се изрече за прекршок на правно лице - 
скијачки центар односно трговец  поединец – скијачки 
центар, ако: 

1) дозволи вршење на специјализирани зимски 
спортски активности надвор од скијачките полигони 
(член 4 став 3); 

2) отстапи од пропишаните услови за уредување на 
ски патеките (член 8); 

3) не ги посебно обележи и не ги осигури опасните 
места на ски патеките (член 9 став 2); 

4) не ги класификува и не ги обележи патеките спо-
ред степенот на тежина (член 18); 

5) ја дозволи употребата на моторни санки на ски 
патеките (член 26 став 2); 

6) нема обезбеден систем на врски на скијалиштето 
со најблиската здравствена установа и надлежниот ор-
ган за внатрешни работи (член 29 точка 5); 

7) на влезот во скијалиштето не ги објави на пого-
ден начин причините за привремен прекин односно 
забрана за користење на скијалиштето (член 36 став 4); 

Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за 
правно лице - скијачки центар односно трговец  поеди-
нец – скијачки центар ќе му се изрече за прекршоците 
од ставот 1 на овој член и на одговорното лице во прав-
ното лице - скијачкиот центар односно одговорното ли-
це во трговец  поединец – скијачки центар. 

 
Член 69 

Глоба во износ од 2.000 евра во денарска про-
тиввредност ќе се изрече за прекршок на правно лице - 
скијачки центар односно трговец  поединец – скијачки 
центар, ако: 

1) употребува механизација за уредување на ски па-
теките за време на работа на жичарите и ски-лифто-
вите, а не преземе мерки за обезбедување на сигурнос-
та на скијачите (член 27 ставови 1 и 2); 

2) не пропише правила за ред на скијалиштето 
(член 29 став 1 точка 2); 

3) не се придржува до утврдениот план за работа за 
сезоната на скијање (член 29 став 1 точка 8); 

4) не ја распореди опремата и средствата за спасу-
вање така што се достапни во најкус можен рок и не ги 
смести на видно означен простор (член 43 став 1); 

5) не обезбеди на скијалиштето соодветна опрема и 
простор за спасувачката служба и задржување на пов-
реден или ненадејно заболен скијач (член 43 став 2); 

Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за 
правно лице - скијачки центар односно трговец  поеди-
нец – скијачки центар ќе му се изрече за прекршоците 
од ставот 1 на овој член и на одговорното лице во прав-
ното лице - скијачкиот центар односно одговорното ли-
це во трговец  поединец – скијачки центар. 

 
Член 70 

Глоба во износ од 1.500 евра во денарска про-
тиввредност ќе се изрече за прекршок на правно лице - 
скијачки центар односно трговец  поединец – скијачки 
центар, ако: 

1) не ги означи границите на скијалиштето на клуч-
ните места со ознаки коишто се видливи во услови на 
нормална видливост (член 19 став 1); 

2) возилата за механизација за уредување на ски па-
теките не ги обои со упадлива боја и не ги опреми со 
соодветни светла (член 27 став 3); 

3) не обезбеди следење на временската состојба во 
подрачјето каде што се наоѓаат скијалиштата (член 29 
точка 6); 

4) за подолги прекини со работа на скијалиштата не 
ја извести јавноста преку средствата за јавно информи-
рање (член 33); 

5) дозволи работа на скијалиштата ноќе, а за тоа не 
постојат технички и временски услови и не е обезбеде-
на сигурноста на скијачите (член 34 став 2); 

6) видно и јасно не го означи седиштето на спасу-
вачката служба (член 37 став 2); 

7) не ги истакне правилата за работа, работното 
време на скијалиштата и жичарите, цените за користе-
ње на уредите, опремата, просторот и услугите на ски-
јалиштето и не се придржува до истите во работењето 
(член 47 став 1); 

8) определи за шеф на патеките лице кое што не ги 
исполнува условите од членот 48 од овој закон; 

9) редарската служба ја извршува лице кое што не 
ги исполнува условите од членот 49 од овој закон; 

10) не ги извести надлежните органи за точниот по-
четок на сезоната на скијање (член 52 став 1); 

11) организира спортска приредба на скијалиштето 
спротивно на одредбите од членот 54 од овој закон; 

12) дозволи пристап до дел од скијалиштето каде 
што се одржува натпревар на лице коешто не е натпре-
варувач или службено лице на организаторот (член 55 
став 1); 

13) организаторот на приредбата не ги отстрани оз-
наките, уредите, реквизитите и другите предмети по-
ставени поради одржувањето на приредбата (член 55 
став 3); 

14) обезбедува услуги за подучување на скијање 
спротивно со членот 57 од овој закон; 

15) почетен курс на училиште за скијање се спрове-
дува спротивно со членот 59 ставот 1 од овој закон и 

16) инструкторот по скијање не ги исполнува про-
пишаните услови (член 62); 

Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за 
правното лице - скијачки центар односно трговец  пое-
динец – скијачки центар ќе му се изрече за прекршоци-
те од ставот 1 на овој член и на одговорното лице во 
правното лице - скијачкиот центар односно одговорно-
то лице во трговец  поединец – скијачки центар. 
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Член 71 
Глоба во износ од 150 до 300 евра во денарска про-

тиввредност ќе се изрече за прекршок на физичко лице - 
шеф на патеките кој што спротивно на членот 48 ставот 
2 од овој закон одобри користење на патеката иако не се 
исполнети сите услови за нејзино безбедно користење. 

 
Член 72 

Глоба во износ од 250 евра во денарска противвред-
ност ќе  се  изрече на физичко лице ако: 

1) користи моторни санки спротивно со членот 26 
ставовите 2 и 3 од овој закон; 

2) како водач на група на деца или скијачи почетници 
не го предупреди редарот за групата или не ги исполни 
налозите на редарот согласно членот 53 од овој закон и  

3) работи како инструктор по скијање, а нема ли-
ценца од надлежната спортска федерација (член 57 
став 2 и член 62). 

 
Член 73 

Глоба во износ од 30 евра во денарска противвред-
ност  ќе  се изрече  на физичко лице ако: 

1) за време на извршување на редарска служба не 
носи облека и ознаки кои што јасно го идентификуваат 
како редар (член 49) и 

2) како инструктор по скијање за време на подучување 
не носи ознаки и облека која што јасно го идентификува 
како лице кое што подучува скијање (член 57 став 3). 

 
Постапка за порамнување со издавање  

на прекршочен платен налог 
 

Член 74 
За прекршоците од член 67, 68, 69, 70 и 71 од овој 

закон, инспекторот е должен на сторителот на прекр-
шокот да му издаде прекршочен платен налог согласно 
Законот за прекршоците, пред да поднесе барање за по-
ведување на прекршочна постапка. 

По приемот и потпишувањето на прекршочниот 
платен налог сторителот е должен да ја плати глобата 
во рок од осум дена. 

Сторителот кој ќе ја плати глобата во рокот од ста-
вот  2  на овој член ќе плати половина од изречената 
глоба, за кое право се поучува во правната поука. 

Инспекторот е должен да води евиденција за изда-
дените прекршочни платни налози и за нивниот исход.  

Во евиденцијата од ставот 4 на овој член се соби-
раат, обработуваат и чуваат следните податоци: име и 
презиме, односно назив на сторителот на прекршокот, 
живеалиште, односно престојувалиште, седиште, вид 
на прекршокот, број на прекршочниот платен налог кој 
му се издава и исходот на постапката.  

Личните податоци од ставот 5 на овој член се чува-
ат пет години од денот навнесување во евиденцијата. 

Функционерот кој раководи со органот надлежен за 
работите од областа на спортот ја пропишува формата 
и содржината на прекршочниот платен налог.  

 
Постапка за порамнување со издавање на мандатен 

платен налог 
 

Член 75 
Кога инспекторот ќе утврди дека е сторен прекр-

шок од член 72 и 73 на овој закон на сторителот на 
прекршокот ќе му врачи мандатен платен налог соглас-
но Законот за прекршоците. 

Ако сторителот доброволно не ја плати глобата во 
рок од осум дена од врачувањето на мандатниот платен 
налог, истиот има сила на извршна исправа и инспекто-
рот ќе го достави до органот надлежен за присилно из-
вршување за негово извршување. 

Инспекторот е должен да води евиденција за изда-
дените мандатни платни налози и за нивниот исход. 

Во евиденцијата од ставот 3 на овој член се соби-
раат, обработуваат и чуваат следните податоци: име и 
презиме, односно назив на сторителот на прекршокот, 
живеалиште, односно престојувалиште, седиште, вид 
на прекршокот, број на прекршочниот платен налог кој 
му се издава и исходот на постапката, 

Личните податоци од ставот 4 на овој член се чува-
ат пет години од денот на внесување во евиденцијата. 

Функционерот кој раководи со органот надлежен за 
работите од областа на спортот ја пропишува формата 
и содржината на мандатниот платен налог.  

  
Член 76 

За прекршоците утврдени во овој закон, прекршоч-
на постапка води и прекршочна санкција изрекува над-
лежен суд. 

Одмерувањето на висината на глобата за правното 
лице односно трговецот поединец се врши согласно  со 
Законот за прекршоците. 

 
V. ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

 
Член 77 

Подзаконските акти  предвидени со овој закон ќе се 
донесат во рок од три месеци од денот на влегувањето 
во сила на овој сила. 

Подзаконските акти утврдени  во член  74 и 75  од 
овој закон ќе се донесат најдоцна во рок од 30 дена од 
денот на влегувањето во сила на овој закон. 

 
Член 78 

Скијачките центри ќе го усогласат своето работење 
со одредбите од овој закон во рок од шест месеци од 
влегувањето во сила на овој закон. 

 
Член 79 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавување во „Службен весник на Република Македо-
нија“, а ќе отпочне да се применува од 1 јануари 2017 
година. 

__________ 
 

L I GJ 
PËR VENDSKIJIME 

 
I.  DISPOZITA THEMELORE 

 
Neni 1 

Me këtë ligj rregullohen kushtet për rregullim, 
mirëmbajtje, pajisje dhe shfrytëzim të vendskijimeve, të 
drejtat dhe obligimet e menaxhuesve dhe shfrytëzuesve të 
vendskijimeve, sigurim të shërbimeve të vendskijimeve, 
shënim dhe vendosje të sinjalizimit në vendskijimet, 
shfrytëzim të mjeteve transportuese në vendskijimet, siguri 
dhe rend në vendskijimet, mësim në vendskijime, si dhe 
çështje tjera që janë të rëndësishme për shfrytëzimin e 
vendskijimeve. 
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Neni 2 
Punët nga neni 1 i këtij ligji realizohen në pajtim me 

këtë ligj dhe ligje tjera të cilat e rregullojnë fushën që ka të 
bëjë me vendskijimet. 

 
Neni 3 

Shprehje të caktuara që janë përdorur në këtë ligj, kanë 
domethënien në vijim: 

1) skijim është rrëshqitje në borë me ndihmën e skive 
ose me rekuizita të përshtatshme sportive për teknika të 
ndryshme të skijimit; 

2) vendskijim është hapësirë e rregulluar, e shënuar, 
siguruar dhe nën mbikëqyrje hapësirë për skijim i dedikuar 
në mënyrë permanente për skijim dhe aktivitete tjera në 
borë; 

3) shteg skijimi i hapur i rregulluar është shteg i 
përpunuar – e ngjeshur me makinë për rrafshim ose e 
rregulluar në mënyrë tjetër, me sipërfaqe të shënuara në 
suazat e vendskijimit që janë dedikuar për forma tjera të 
skijimit; 

4) sipërfaqe tjera skijimi në suazat e vendskijimit me 
shtigje hyrëse ose dalëse deri dhe prej vendskijimit, të cilat 
i lidhin vendskijimet e ndara dhe shtigjet e skijimit, janë 
sipërfaqe të dedikuara për ski aktivitete tjera ose veprimtari 
të sipërfaqeve tjera të rregulluara; 

5) hapësirë skijimi e paorganizuara paraqesin sipërfaqet 
jashtë vendskijimeve, të cilat nuk janë të rregulluara, të 
siguruara dhe kontrolluara, të cilat qendra sportive nuk i 
rregullon dhe për të cilat dispozitat e këtij ligji nuk 
aplikohen; 

6) kalueshmëri e shteg i skijimit është numri më i madh 
i mundshëm i skitarëve të cilët në interval të caktuar kohor 
pa pengesa kalojnë nëpër shtegun e skijimit; 

7) kapacitet i vendskijimit është numri më i madh i 
skitarëve të cilët në interval të caktuar kohor gjenden në 
vendskijimin, duke llogaritur skitarët në shteg, në 
teleferikët dhe ski-liftet dhe ata që presin për transport në 
teleferikët dhe ski-liftet; 

8) mjete mbrojtëse janë jastëk mbrojtës, rrjete 
mbrojtëse, rrethoja mbrojtëse dhe pajisje tjetër dhe 
rekuizita për mbrojtje dhe siguri në vendskijimet; 

9) shef i vendskijimit është person i cili i kryen punët 
për mirëmbajtje të rregullit dhe sigurisë së vendskijimit;  

10) shërbime të vendskijimit janë skijime të 
organizuara dhe aktivitete të specializuara sportive 
dimërore, mësim për skijim, huazim dhe servisim të 
pajisjes për skijim, pranim dhe shërbim të skitarëve dhe 
shfrytëzuesve tjerë të vendskijimit; 

11) aktivitete të specializuara sportive dimërore janë 
rrëshqitje me sajë, bob-rrëshqitje, kërcime, moto-rrëshqitje, 
lëshim me goma, skijim në borë të thellë, paraglajding, 
skeleton dhe aktivitete të ngjashme dimërore sportive; 

12) skitar është person fizik i cili në qëllime rekreative 
merret me skijim në vendskijimin, ose gjendet në shteg 
skijimi me qëllim që të bëjë ski; 

13) shteg skijimi është sipërfaqe e rregulluar dhe 
shënuar në vendskijim, i dedikuar për skijim dhe mësim të 
skijimit, e furnizuar me një ose më shumë teleferikë dhe e 
njëjta nuk guxon të prehet me ski-lifte; 

14) poligon skijimi është sipërfaqe e vendskijimit e 
rregulluar dhe e shënuar, i dedikuar për aktivitete të 
specializuara dimërore sportive;  

15) rrugë për skijim është rrugë e krijuar ose e hapur 
për rrëshqitje me ski që paraqet pjesë të shtegut të skijimit, 
lidh reciprokisht shtigje për skijim ose lidh shtigje për 
skijim  me objekte tjera në vendskijimin ose shërben për 
tërheqje (evakuim) të skitarëve të lënduar; 

16) zonë mbrojtëse në ski shteg është hapësirë me 
gjerësi prej 1 – 5 metra (majtas dhe djathtas) që shtrihet 
deri në shtegun e skijimit; 

17) garues është person fizik i inkuadruar në mënyrë 
aktive në trajnim sistemor të garave të organizuara në 
shtigjet e skijimit në ski qendrën; 

18) rrezik malor është situatë që në vete ngërthen rrezik 
të madh për personat në vendskijimin (rrezik prej orteku, 
erozion, rënie në greminë, mbulim me borë që varet në 
shkëmb të rrëpirët, ngrirje ekstreme e shtegut ose pjesës 
kryesore të shtegut dhe ngjashëm); 

19) rrezik i pazakontë dhe i papritur i skijimit është 
rreziku, përkatësisht rrezikshmëria të cilin skitar mesatar, 
gjatë vëmendjes së duhur, nuk ka mund të parasheh se do 
të ekzistojë në llojin e shtegut të cilin e përdor, në kushtet e 
caktuara kohore, me kusht t‟i ketë respektuar rregullat e 
caktuara me këtë ligj dhe me dispozitat e miratuara në bazë 
të këtij ligji; 

20) dukshmëri e zvogëluar ekziston nëse për shkak të 
kushteve të papërshtatshme atmosferike ose tjera skitari 
nuk mund qartë t‟i shohë persona tjerë të cilët gjenden në 
vendskijimin në distancë prej së paku 15 metrave dhe 

21) aksident skijimi është aksident në shteg në të cilin 
ka marrë pjesë së paku një skitar në lëvizje dhe në të cilin 
një ose më shumë persona janë lënduar ose kanë humbur 
jetën ose është shkaktuar dëm material. 

 
Neni 4 

Vendi i skijimit mund të përdoret për kryerjen e 
veprimtarive dhe sigurimin e shërbimeve të vendskijimit, 
me kushte që janë të barabarta për të gjithë shfrytëzuesit në 
pajtim me këtë ligj. 

Në vendskijimin mund të realizohen skijim alpin dhe 
nordik, snoubording, biatlon, si dhe mësim për skijim. 

Aktivitetet e specializuara dimërore sportive mund të 
realizohen vetëm në poligone për skijim që duhet të jenë 
qartë dhe dukshëm të veçuara nga shtigjet për skijim dhe të 
jenë të shënuara. 

Qendra për skijim me vendet për skijim dhe sipërfaqet 
tjera të rregulluara të dedikuara për skijim dhe aktivitetet e 
specializuara dimërore sportive menaxhon në pajtim me 
këtë ligj. 

Qeveria e Republikës së Maqedonisë i përcakton 
vendet për skijim, përkatësisht hapësirat e përshtatshme për 
rregullim të vendeve për skijim, të cilat janë me 
domethënie të veçantë për zhvillim të aktiviteteve dimërore 
sportive dhe turizmit malor në Republikën e Maqedonisë, 
me propozim të organit për punët e sportit. 

Akti nga paragrafi 5 i këtij neni përmban edhe vlerësim 
të arsyeshmërisë për përcaktimin e vendeve për skijim, 
përkatësisht hapësirave të përshtatshme për rregullimin e 
vendeve për skijim, sipërfaqeve dhe kufijve, të dhëna për 
pronësinë, regjistrim të parcelave kadastrale, kurse për 
zonat me sipërfaqe më të madhe përshkrim detajor të 
kufijve me paraqitje hartografike në përpjesëtim përkatës. 

 
Neni 5 

Rregullimi, pajisja, mirëmbajtja, shfrytëzimi dhe 
menaxhimi me vendskijimet (në tekstin e mëtejmë: 
vendskijim), si dhe menaxhimi me hapësirën e 
përshtatshme për rregullim të vendskijimeve, në aspekt të 
këtij ligji konsiderohen për veprimtari me interes publik. 

Veprimtaritë nga paragrafi 1 i këtij neni i kryen Qendra 
për skijim si person juridik ose tregtar individ i formuar në 
pajtim me Ligjin për shoqëritë tregtare dhe i regjistruar në 
Regjistrin Qendror të Republikës së Maqedonisë. 
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Neni 6 
Për përgjegjësinë për dëm të shkaktuar në vendskijim 

aplikohen rregullat e përgjithshme për përgjegjësi për dëm 
në pajtim me Ligjin për marrëdhëniet obligative. 

E drejta për kompensim të dëmit të shkaktuar në 
vendskijim nuk i përfshin dëmet që janë rezultat i rreziqeve 
të zakonshme dhe rrezikshmërive nga skijimi. 

 
II. RREGULLIMI, SHËNIMI, SHFRYTËZIMI DHE 

SIGURIA E VENDSKIJIMIT 
 

1. Rregullimi 
 

Neni 7 
Vendskijimi përbëhet prej një ose më shumë shtigjeve 

të skijimit, poligoneve për skijim, shtigjeve për skijim, ski-
lifteve, teleferikëve, rrjetit dhe objekteve infrastrukturore, 
objekteve të servisit në vend skijimin, mekanizim për borë 
dhe servisimit, rrugë servisore, objekte energjetike 
personale, rrugë për hyrje dhe parkingje në hyrjen në 
vendskijimin dhe objekte për kryerjen e veprimtarive. 

 
Neni 8 

Vendskijimi dhe rrugët hyrëse nuk mund të ndërtohen 
në sipërfaqe të cilat janë, nën reshjet e zakonshme të borës, 
dhe të ekspozuara në ortekë. 

Vendskijimi dhe shtigjet për skijim rregullohen 
varësisht prej dedikimit dhe llojit të aktiviteteve me qëllim 
të skitarëve dhe pjesëmarrësve tjerë në aktivitetet të jenë të 
sigurt dhe të mbrojtur. 

Vendskijimi duhet të jetë i rregulluar që t‟i plotësojë 
standardet ekologjike dhe mbrojtjen e mjedisit jetësor dhe 
t‟i plotësojë kushte sanitare-higjienike të objektit publik. 

 
Neni 9 

Shtigjet për skijim doemos duhet të jenë të gjëra, të 
dukshme, me pjerrësi përkatëse dhe dallim në lartësi dhe të 
përgatitura në mënyrë që nuk do të ketë gropa në ato, 
komplekse prej guri ose vende tjera të rrezikshme dhe të 
kenë pjesë për frenim. 

Vendet e rrezikshme në shtigjet për skijim (kthesa, 
kryqëzime të shtigjeve, pjerrësi më të mëdha, objekte, ku 
mund të kryhen punë) duhet të jenë veçanërisht të shënuara 
dhe detyrimisht të siguruara me rrethoja për orientim, 
rrethoja mbrojtëse ose rrjete, shtresa (jastëkë dhe dyshekë) 
kundër goditjeve dhe mjete të ngjashme mbrojtëse me 
lartësi adekuate. 

 
Neni 10 

Në shtigjet për skijim dhe zonat mbrojtëse në shtigjet e 
skijimit nuk lejohet vendosje e reklamave dhe 
mbishkrimeve të cilat nuk janë të lidhura me shfrytëzimin e 
shtegut dhe që rrezikojnë sigurinë e vendskijimit. 

 
Neni 11 

Shteg skijimi mund të përdoret për skijim vetëm nëse 
në atë ekziston sasi e mjaftueshme e borës dhe kushte për 
zhvillim të sigurt të skijimit.   

 
Neni 12 

Qendra e skijimit është e obliguar të përcaktojë 
emërtime për çdo shteg skijimi. 

 
Neni 13 

Në shtegun për skijim ndalohet fluturim ose aterim i 
mjeteve fluturuese, paraglajderëve, delta-planeve, 
deltaplaneve-motorikë dhe ngjashëm.  

Nëse në suazat e vendskijimit është rregulluar hapësirë 
për fluturim ose aterim, ajo hapësirë duhet qartë të veçohet 
nga shtegu për skijim, me sinjalizim adekuat dhe i siguruar 
nga ortekët, në pajtim me dispozitat për aviacion. 

 
Neni 14 

Përdorimi i shtigjeve për skijim dhe përmbajtjet tjera të 
dedikuara për aktivitetet në kushte të natës mund të 
shfrytëzohet vetëm nëse ka instaluar rrjet adekuat dhe 
pajisje për ndriçimin e vendskijimit dhe pjesët e hyrjes dhe 
daljes në atë. 

Qendra e skijimit është e obliguar të siguron ndriçim të 
pandërprerë edhe për rast të ndërprerjes së papritur të 
energjisë elektrike.  

 
Neni 15 

Në suazat e vendskijimit ose në afërsi të drejtpërdrejtë 
me atë është i detyrueshëm rregullimi i sipërfaqes 
përkatëse për aterim dhe fluturim të helikopterit, që është e 
rregulluar, e shënuar dhe e pajisur në pajtim me rregullat 
ligjore pozitive nga sfera e aviacionit, me qëllim të 
sigurimit të dhënies së ndihmës së shpejtë.  

 
Neni 16 

Shtigjet për skijim me borë artificiale rregullohet me 
ndërmarrjen e masave shtesë për sigurimin e mbrojtjes së 
skitarëve, që u përshtaten cilësive të shtigjeve me borë 
teknike.  

 
Neni 17 

Shtegu për skijim që është dedikuar për gara skijimi 
rregullohet në mënyrë që i plotëson kushtet e veçanta 
(dallim në lartësi, gjatësi dhe gjerësi të shtegut, trashësinë e 
shtresës së borës, masa mbrojtëse, përgatitje të shtegut, 
shënim dhe tjera) të caktuara me rregullat përkatëse 
ndërkombëtare (FIS) dhe ato nacionale sportive. 

Shteg për gara në skijim gjatë kohës së përdorimit në 
qëllime të skijimit rekreativ, duhet të jetë e rregulluar në 
mënyrë që i plotëson kushtet e përgjithshme të caktuara me 
këtë ligj për shënim, sinjalizim dhe ndërmarrje të masave 
të cilat sigurojnë mbrojtjen e skitarëve. 

Vendskijimi që është në pajtim me ligjin i përcaktuar si 
objekt sportiv në interes për Republikën ka së paku një 
shteg skijimi të rregulluar në pajtim me rregullat sportive, 
për gara nacionale dhe ndërkombëtare skijimi. 

 
2. Shënim 

 
Neni 18 

Shënimin e vendskijimeve e bën Qendra e skijimit. 
Shtigjet për skijim klasifikohen dhe shënohen sipas 

shkallës së vështirësisë, varësisht nga karakteristikat e 
zonës, përkatësisht sipërfaqeve nëpër të cilat shtrihet 
shtegu. 

Shtigjet për skijim shënohen me shenja të numëruara 
(shkopinj) me ngjyra të caktuara: 

1) shteg i lehtë – ngjyrë e gjelbër; 
2) shteg mesatarisht i rëndë- ngjyrë e kaltër; 
3) shteg i rëndë – ngjyrë e kuqe; 
4) shteg ekstremisht i rëndë – ngjyrë e zezë. 
Shtigjet për skijim dhe shtigjet për moto-saja shënohen 

me ngjyrë të verdhë pavarësisht nga shkalla e vështirësisë. 
Shenjat doemos duhet të jenë të vendosura në mënyrë 

që vazhdimisht do të jenë më të larta se shtresa e borës. 
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Sipërfaqe të lehta për akses dhe me pjerrësi të butë që 
shërbejnë ekskluzivisht për mësim të formave themelore të 
rrëshqitjes me ski nuk duhet medoemos të shënohen me 
kusht të mos kenë vende të rrezikshme dhe kufijtë e tyre 
përkatësisht skajet të jenë qartë të dukshme. 

 
Neni 19 

Kufijtë e vendskijimit doemos duhet të shënohen në 
vendet kryesore me shenja të cilat janë të dukshme në 
kushte të dukshmërisë normale. 

Shënimi i kufijve të vendskijimeve bëhet me shkopinj 
me ngjyrë portokalli dhe me tabelë informimi në të cilën 
gjendet teksti adekuat. 

 
Neni 20 

Në vendskijimin duhet të vendosen tabela panoramike 
dhe tabela për orientim. 

 
3. Mirëmbajtja 

 
Neni 21 

Qendra e skijimit është e obliguar, gjatë tërë 
kohëzgjatjes së sezonit të skijimit, përkatësisht gjatë gjithë 
kohës së përdorimit të vendskijimit, ta kontrollon gjendjen 
e përgjithshme në vendskijimin dhe ta mirëmban në 

gjendje të duhur, përkatësisht në gjendje e cila mundëson 
përdorim të dedikuar dhe të sigurt të shtegut. 

Gjatë kohës kur vendskijimi nuk është në përdorim, 
qendra e skijimit është e obliguar të mban llogari për 
ruajtjen e vendskijimit dhe ‟iërm„ajtjen e rregullt të 
shtigjeve dhe pajisjes në vendskijimin. 

Mirëmbajtja e shtigjeve të skijimit përfshin 

mirëmbajtje gjatë verës dhe dimrit. 
Mirëmbajtja e shtigjeve të skijimit, shtigjeve për gara 

dhe shtigjeve të specializuara bëhet varësisht nga natyra e 
shtegut, kushtet kohore dhe aktivitetet dimërore sportive që 
zhvillohen në të njëjtat. 

 
Neni 22 

Funksionari i cili udhëheq me organin kompetent për 
punët nga fusha e sportit më afërsisht i përcakton kushtet 
minimale teknike për rregullim, shënim dhe mirëmbajtje të 
vendskijimit, si dhe rregullat për punë të vendskijimit. 

 

4. Sinjalizimi 
 

Neni 23 

Në vendskijimin duhet të vendoset sinjalizim adekuat, 
në mënyrë që e njëjta nuk do të mund të mënjanohet lehtë 
dhe të përputhet me rrethanat reale të shtegut. 

 
Neni 24 

Sinjalizimi bëhet me vendosjen e shenjave adekuate për 
ndalesë, obligim, paralajmërim dhe njoftim, tabela 

plotësuese dhe sinjale me ndriçim. 
Shenjat e vendskijimit vendosen dhe mirëmbahen në 

mënyrë që ato të jenë të dukshme, nuk e pengojnë 
përdorimin e shtigjeve për skijim dhe skitarët në kohë lehtë 
të mund të detektojnë dhe të veprojnë në kohë të saktë në 
pajtim me domethënien e tyre. 

Shenjat e vendosura duhet të mënjanohen, plotësohen 

ose zëvendësohen nëse domethënia e tyre nuk përputhet 
me kushtet e ndryshuara në vendskijimin ose me kërkesat e 
sigurisë. 

Në vendskijimin nuk guxon të vendosen tabela, drita, 
shtylla ose objekte tjera të ngjashme me të cilat mbulohet 
ose reduktohet dukshmëria e shenjave të vendosura ose të 
cilat me formën, ngjyrën, pamjen e tyre ose vendin e 
vendosjes imitojnë ose i ngjajnë ndonjë shenje të 
vendskijimit, ose i verbërojnë skitarët ose tërheqin 
vëmendjen e tyre në masë që mund të jetë e rrezikshme për 
sigurinë gjatë skijimit. 

Funksionari i cili udhëheq me organin kompetent për 
punët nga fusha e sportit më afërsisht i përcakton cilat 
shenja vendosen në vendskijimet dhe në cilat shtigje, 
formën dhe përmbajtjen e shenjave dhe vendin e vendosjes 
së tyre në vendskijimet. 

 
5. Shtigje të pasiguruara 

 
Neni 25 

Në shtigje për skijim ilegale, shtigje të pasiguruara dhe 
jashtë shtigjeve për skijim, skitarët mund të skijojnë në 
rrezik personal dhe përgjegjësi.  

Qendra për skijim, skitarëve në shtigjet e pasiguruara u 
siguron informata elementare për kohën, rreshjet e borës 
dhe rreziqet nga mbulimi nga bora. 

Në shtigjet ilegale për skijim, qendra e skijimit është e 
obliguar, në suazat e vendskijimit, të vendos paralajmërime 
dhe shenja adekuate.  

 
6. Mjete transportimi të vendskijimit 

 
Neni 26 

Në shtigjet për skijim përveç mjeteve motorikë të Qendrës 
për skijim, nuk mund të ketë asnjë mjet tjetër motorik, përveç 
nëse nuk është rregulluar ndryshe me këtë ligj. 

Sajat motorikë përveç sajave motorikë të Qendrës për 
skijim, mund të shfrytëzohen vetëm në shtigje të 
specializuara dhe në sipërfaqe që janë posaçërisht të 
përgatitura dhe të shënuara për shfrytëzim të sajave 
motorikë. 

Drejtues i sajave motorikë nuk guxon me mjetin të 
lëviz nëpër shtegun me shpejtësi më të madhe nga 
shpejtësia e lejuar me shenjën e vendosur për tërë shtegun 
ose për pjesë të shtegut. 

 
Neni 27 

Mekanizimi për rregullim të shtigjeve për skijim 
përdoret në kohë kur teleferikët dhe ski-liftet nuk 
funksionojnë. 

Nëse përdorimi i mekanizimit për rregullimin e 
shtigjeve për skijim është i domosdoshëm gjatë kohës së 
funksionimit të teleferikëve dhe ski-lifteve, qendra e 
skijimit është e obliguar të ndërmerr masa të veçanta për 
sigurimin e mbrojtjes së skitarëve. 

Çdo mjet i mekanizimit për rregullimin e shtigjeve të 
skijimit që punon në përgatitjen e shtigjeve të skijimit ose 
lëviz nëpër vendskijimin duhet të jetë i ngjyrosur me 
ngjyrë të dukshme që bie në sy dhe e furnizuar me drita 
përkatëse. 

Çdo mjet i mekanizimit për rregullim të shtigjeve për 
skijim që është i ndaluar në shtegun doemos duhet të 
sinjalizohet me drita adekuate.  

 
Neni 28 

Qendra e skijimit është e obliguar t'i paralajmërojë 
skitarët në mënyrën adekuate për mundësinë për heqjen e 
ski-biletës në rast të sjelljes në kundërshtim me këtë ligj 
dhe me rregullat për punë të vendskijimit. 
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7. Shfrytëzimi dhe puna e vendskijimeve 
 

Neni 29 
Qendra e skijimit mund të kryejë punë në lidhje me 

shfrytëzimin e vendskijimit me kushtet në vijim: 

1) ta rregullojë dhe pajis vendskijimin në pajtim me 

këtë ligj, në mënyrë që do të jetë e sigurt për shfrytëzuesit; 

2) të sigurojë shërbim për mirëmbajtjen e rendit në 

vendskijimin dhe të rregullon rendin në vendskijimin 

(rregulla për rend të vendskijimit); 

3) të sigurojë shërbim shpëtimi (të trajnuar në mënyrë 

adekuate me certifikata përkatëse për shpëtim prej 

teleferikëve, ortekëve, kërkim të skitarëve të humbur dhe 

ngjashëm); 

4) të sigurojë dhënien e ndihmës së shpejtë mjekësore 

në vendskijimin; 

5) të sigurojë sistem të lidhjeve të vendskijimit dhe 

lidhje me institucionin më të afërt shëndetësor dhe 

ministrinë e Punëve të Brendshme; 

6) të sigurojë përcjellje (ditore dhe afatgjatë) të 

gjendjes së kohës në rajonin ku gjendet vendskijimi 

(vigjilim meteorologjik); 

7) të lidh marrëveshje për sigurim të skitarëve dhe 

shfrytëzuesve tjerë të drejtpërdrejtë në vendskijimet nga 

pasojat prej aksidentit në vendskijim të mundësojë sigurim 

të skitarëve me blerje të biletës për skijim; 

8) të miratojë plan për punë për sezonin e skijimit dhe 

9) të sigurojë informim përkatës, adekuat, me kohë dhe 

në vazhdimësi përmes internetit për kushtet aktuale dhe 

mundësitë për shfrytëzim të vendskijimit.     

 

Neni 30 

Qendra e skijimit domoes duhet të sigurojë që 

vendskijimi është i pajisur me: 

1) numër adekuat të makinave dhe pajisjeve për 

përgatitje dhe mirëmbajtje të shtigjeve, në proporcionalitet 

me numrin dhe madhësinë e shtigjeve; 

2) altoparlant me fuqi të mjaftueshme që të mund të 

përdoret në mënyrë efikase në vendskijimin dhe  

3) pajisje sportive dhe tjetër të nevojshme për 

shfrytëzimin e vendskijimit. 

 

Neni 31 

Qendra e skijimit është e obliguar të regjistrohet në 

evidencën e Federata e Skitarëve të Maqedonisë. 

Evidenca amë nga paragrafi 1 i këtij neni i përfshin të 

gjitha të dhënat për qendrën e skijimit të caktuara në 

dispozitat e nenit 4 paragrafi 6 i këtij ligji.  

 

Neni 32 

Vendskijimi mund të përdoret edhe për edukim, 

përsosje sportive në sportet dimërore nga ana e subjekteve 

juridike, klubeve, federatës, ski shkollave, organeve dhe 

institucioneve të cilat i plotësojnë kushtet e caktuara me 

ligj dhe në marrëveshjen me Qendrën e skijimit. 

 

Neni 33 

Qendra e skijimit është e obliguar ta njoftojë publikun 

nëpërmjet mjeteve për informim publik për fillimin dhe 

fundin e shfrytëzimit të vendskijimit në sezonin aktual të 

skijimit, si dhe për çdo ndërprerje të punës së vendskijimit 

që zgjat më gjatë se tre ditë gjatë sezonit të skijimit. 

Neni 34 
Shfrytëzimi i vendskijimit për ushtrim, gara, trajnim 

dhe forma tjera të aktiviteteve tjera të skijimit mund të 
bëhen kur kushtet kohore mundësojnë shfrytëzim të sigurt 
të shërbimeve të vendskijimit. 

Vendskijimi mund të punon natën nëse ekzistojnë 
kushte teknike dhe kohore dhe nëse është garantuar siguria 
e skitarëve.  

 
Neni 35 

Vendskijimi nuk mund të shfrytëzohet për ushtrim, 
gara, trajnim, skijim rekreativ dhe forma tjera të 
aktiviteteve të skijimit në rastet në vijim: 

1) nëse ka rrezik nga ortekë; 
2) gjatë kohës së stuhisë me borë, shiut, mjegullës për 

çka është reduktuar dukshmëria dhe erës që e rrezikon 
sigurinë e rrëshqitjes, sipas llojit të teleferikut; 

3) në rast të shtresës së lartë të borës – borë e freskët që 
nuk është ngjeshur dhe në borë që për shkak të shkrirjes së 
shpejtë është zbutur tepër, ose nëse shtegu është i ngrirë; 

4) nëse në shtigjet nuk ka mjaftueshëm borë; 
5) nëse aparatet e sigurisë dhe shenjat janë aq të 

dëmtuara që nuk mund të garantojnë siguri për skitarët ose 
paraqesin rrezik për ata, si dhe gjatë kohës së punës së 
makinave për ngjeshjen e borës; 

6) nëse nuk funksionon sistemi i lidhjeve në 
vendskijimin dhe  

7) nëse nuk është siguruar shërbim i kujdestarëve, 
shërbimi për shpëtim dhe shërbimi për dhënien e ndihmës 
së shpejtë. 

 
Neni 36 

Kur në vendskijimin do të paraqiten rrethanat nga neni 
35 i këtij ligji qendra e skijimit është e obliguar të ndërpret 
punën e vendskijimit ose në pjesë të vendskijimit. 

Ndërprerja e punës zgjat derisa zgjasin rrethanat për 
shkak të të cilave është bërë ndërprerja. 

Nëse mbyllja e shtigjeve të skijimit bëhet gjatë ditës, 
shfrytëzuesi është i obliguar të ndërmerr kontroll të 
rrëshqitjes për t'u siguruar se skitarët që gjenden në shtegun 
largohen nga zona e rrezikuar. 

Qendra e skijimit është e obliguar t‟i publikon, në 
mënyrë adekuate në hyrjen e vendskijimit, shkaqet për 
ndërprerjen e përkohshme, përkatësisht ndalesën për 
shfrytëzimin e vendskijimit. 

 
8. Shërbimi për shpëtim dhe shërbimi për  

ndihmë të parë 
 

Neni 37 
Qendra e skijimit e siguron shërbimin e shpëtimit në 

mënyrë të pavarur ose në bashkëpunim me federatën 
përkatëse, institucionin apo organizatën që është e trajnuar 
për sigurimin e ndihmës së parë për të lënduarit 
përkatësisht skitarët e rrezikuar në shtigjet e skijimit dhe 
mjetet dhe objektet e vendskijimit. 

Në vendskijimin qartë dhe dukshëm duhet të paraqitet 
selia e shërbimit të shpëtimit. 

 
Neni 38 

Shërbimi i shpëtimit duhet të ketë numër adekuat të 
anëtarëve të angazhuar dhe të jetë i organizuar në mënyrë 
që gjithmonë është e i gatshëm për veprim të shpejtë për 
shpëtim (dhënie të ndihmës së shpejtë dhe transportim të 
shpejtë) të skitarëve të cilët kanë pësuar aksident në 
shtegun ose në zonën e mbrojtur.  
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Neni 39 
Masat për shpëtim ndërmerren ekskluzivisht përmes 

personave të aftësuar profesionalisht (shpëtimtarë), të 
pajisur në mënyrë adekuate dhe në uniformë. 

Shërbimi i shpëtimit detyrimisht ka ekipe të trajnuara 
për shpëtim të skitarëve nga teleferiku. 

Shpëtimtarët gjatë kryerjes së aktiviteteve për shpëtim 
doemos duhet të kenë përparësi gjatë shfrytëzimit të 
teleferikëve.  

 
Neni 40 

Qendra e skijimit ka të drejtë për kompensim të 
shpenzimeve për aksione për shpëtim në lartësi të 
shpenzimeve reale që janë bërë, përveç nëse nevoja për 
shpëtim nuk ka ndodhur si rezultat i lëshimit në punën e 
qendrës për skijim. 

 
Neni 41 

Qendra e skijimit vendos shërbim të vetëm shpëtimi 
për tërë vendskijimin. 

Shërbimi i shpëtimit vepron në suazat e vendskijimit. 
Nëse në zonën e skijimit ku gjendet vendskijimi nuk 

funksionon shërbimi malor për shpëtim, qendra e skijimit 
është e obliguar në kufijtë e zonës së skijimit të organizon 
shpëtim të skitarëve të cilëve u nevojitet ndihmë edhe pse 
gjenden jashtë kufijve të vendskijimit. 

Qendra e skijimit në rastin e paragrafit 3 të këtij neni, 
ka të drejtë për kompensim të shpenzimeve që janë bërë 
nga personat të cilëtve u është dhënë ndihmë në lartësi të 
shpenzimeve reale që janë bërë, përveç nëse nevoja për 
shpëtim nuk ka ndodhur si rezultat i lëshimit në punën e 
qendrës për skijim.  

 
Neni 42 

Shërbimi i shpëtimit, përkatësisht shpëtimtarët në rast 
të aksidentit janë të obliguar ta përcaktojnë identitetin e 
personave të cilët kanë marrë pjesë në aksident dhe të 
sigurojnë dëshmi në lidhje me shkaktimin e aksidentit, 
kurse në rast të vdekjes ose lëndimit të rëndë trupor edhe 
pa prolongim ta njoftojnë Ministrinë e Punëve të 
Brendshme. 

 
Neni 43 

Pajisja dhe mjetet për shpëtim doemos duhet të jenë të 
sistemuara në atë mënyrë në vendskijimin që të jenë më të 
arritshme për afat sa më të shkurtër të mundur dhe të jenë 
të vendosura në hapësirë dukshëm të shënuar. 

Qendra e skijimit në vendskijimin duhet të sigurojë 
pajisje dhe hapësirë për shërbimin e shpëtimit dhe mbajtje 
të përkohshme të skitarit të lënduar ose të sëmurë 
papritmas. 

Qendra e skijimit është e obliguar në vendskijimin 
vazhdimisht ta mirëmban pajisjen dhe mjetet për shpëtim 
në gjendje të rregullt. 

 
Neni 44 

Qendra e skijimit e siguron dhënien e ndihmës urgjente 
mjekësore. Qendra e skijimit e siguron dhënien e ndihmës 
urgjente mjekësore nëpërmjet angazhimit të personave të 
aftësuar për dhënien e ndihmës së parë, sigurim të 
hapësirës përkatëse për pranim të personave të lënduar dhe 
sigurim të pajisjeve dhe mjeteve për dhënien e ndihmës 
urgjente mjekësore. 

Personat të cilët janë të angazhuar për dhënien e 
ndihmës urgjente mjekësore, gjatë kohës së kujdestarisë 
doemos duhet të kenë shenjë përkatëse dhe doemos duhet 
të jenë të pajisur me aparate për komunikim. 

Stafit për ndihmë të shpejtë mjekësore duhet t‟i 
sigurohet përparësi në shfrytëzimin e teleferikut, si dhe 
përparësi tjera në lidhje me kryerjen e veprimtarisë së tyre.  

 
Neni 45 

Qendra e skijimit është e obliguar të mbajë evidencën 
për aksidente në vendskijimin (identiteti i viktimave në 
aksidentin, koha, vendi dhe shkaqet e aksidentit) dhe për 
ndodhitë e rasteve të aksidentit t‟i lajmëron shërbimet 
kompetente të Ministrisë së Punëve të Brendshme dhe 
ministrisë së Shëndetësisë. 

 
Neni 46 

Pajisjen dhe shënimin për shërbimin e shpëtimit, 
numrin e shpëtimtarëve dhe mënyrën e aftësimit të tyre nga 
neni 39 i këtij ligji, si dhe hapësirën e duhur nga neni 44 i 
këtij ligji i përcakton funksionari i cili udhëheq me organin 
kompetent për punët nga fusha e sportit. 

 
9. Siguria dhe rendi në vendskijimin 

 
Neni 47 

Qendra e skijimit është e obliguar dukshëm t‟i theksojë 
rregullat për rend në vendskijimin, çmimet për 
shfrytëzimin e aparateve, pajisjeve, hapësirën dhe 
shërbimet e vendskijimit, si dhe orarin e punës së 
vendskijimit dhe teleferikëve si dhe t‟i respekton të njëjtat 
në punën e vet. 

 
Neni 48 

Qendra e skijimit është e obliguar të ketë person të 
punësuar me profesion adekuat sportiv për mbajtjen e 
llogarisë për sigurinë dhe rendin e vendskijimit (shef i 
shtigjeve). 

Shtigjet e skijimit nuk mund të fillojnë të shfrytëzohen 
gjatë ditës nëse shefi i shtigjeve nuk ka dhënë leje për këtë, 
në bazë të vlerësimit se janë plotësuar të gjitha kushtet për 
shfrytëzim të sigurtë të shtigjeve. 

 
Neni 49 

Qendra e skijimit është e obliguar gjatë punës së 
vendskijimit, të sigurojë shërbim të kujdestarëve që duhet 
të ketë numrin adekuat të kujdestarëve që në mënyrë 
efikase të siguron shfrytëzim të sigurt të vendskijimit 
(parrulla, pika kujdestarie dhe tjera), në pajtim me 
dispozitat e këtij ligji dhe rregullat për rend në 
vendskijimin. 

Shërbimin e kujdestarëve mund ta kryen person i cili ka 
mbaruar së paku arsimin e mesëm. 

Numri i kujdestarëve të angazhuar caktohet sipas 
rrethanave konkrete të vendskijimit, kurse në veçanti sipas 
intensitetit të pritur të shfrytëzimit të shtigjeve dhe numrit, 
peshës, madhësisë dhe pamjes së shtigjeve. 

Kujdestari është i obliguar gjatë kryerjes së shërbimit të 
kujdestarit, të mban uniformë dhe shenja të cilat qartë e 
identifikojnë si kujdestar. 

Së paku një prej shërbimit të kujdestarëve doemos 
duhet të jetë i trajnuar për të përdorur ski dhe saja 
motorikë. 
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Funksionari i cili udhëheq me organin kompetent për 

punët nga fusha e sportit përcakton mënyrën për marrjen e 

autorizimit për kryerjen punës së kujdestarit, formën dhe 

përmbajtjen dhe mënyrën e lëshimit të legjitimacionit të 

kujdestarit.  

 

Neni 50 

Gjatë kryerjes së obligimeve të tij, kujdestari është i 

autorizuar:  

1) përkohësisht ta ndërpresë përdorimin e vendskijimit 

ose një pjese të caktuar të tij, në të cilin mban rendin, deri 

në vendimin përfundimtar të shefit të shtigjeve, nëse 

ekzistojnë rrethana gjatë të cilave përdorimi i shtegut nuk 

lejohet;  

2) t‟i paralajmërojë, respektivisht t‟i largojë nga 

vendskijimi ose nga një pjesë e tij personat të cilët nuk i 

respektojnë rregullat e përcaktuara me këtë ligj dhe me 

rregullat për rend në vendskijim dhe  

3) t‟ia heqë biletën për vozitje me teleferik në mënyrë 

permanente ose përkohësisht, skitarit ose personit tjetër i 

cili edhe krahas paralajmërimit nga kujdestari, vepron në 

kundërshtim  me dispozitat e këtij ligji, rrëshqet në 

tatëpjeta të rrezikuara nga orteku, nuk i respekton shenjat 

për ndalim dhe udhëzimet, vepron në kundërshtim me 

urdhrat e shërbimeve të shpëtimit ose përsëri i shkel 

rregullat e përcaktuara të sjelljes në vendskijim.  

Kur skitari ose person tjetër në vendskijimin vepron në 

kundërshtim me urdhëratë e kujdestarit ose jep rezistencë 

fizike, për të njëjtën pa prolongim njoftohet Ministria e 

Punëve të Brendshme.  

 

Neni 51 

Skitarët janë të obliguar t‟i respektojnë rregullat e 

vendskijimit  dhe udhëzimet dhe vërejtjet që ua japin 

kujdestarët.  

Skitari është i obliguar:   

1) në shtegun të sillet në mënyrën e cila nuk i cenon 

ose lëndon të tjerët; 

2) të ngasë me kujdes dhe shpejtësinë dhe mënyrën e 

ngasjes t‟i përshtatë me dituritë e tij dhe kushtet në shteg 

(rrethinën) dhe pjesën e shtegut, kushtet klimatike dhe 

reshjet, si dhe me numrin e skiatorëve në shteg; 

3) të zgjedhë linjën (drejtimin, orientimin) e ngasjes në 

mënyrë që të mos i cenojë skiatorët të cilët ngasin para tij 

dhe të ketë mundësi në kohë të evitojë përplasje me cilin 

do person ose objekt para tij; 

4) t‟i parakalojë skiatorët tjerë, qoftë majtas ose 

djathtas, çdo herë në distancë të atillë e cila u jep hapësirë 

të mjaftueshme manovrimeve të tyre (lëvizjeve); 

5) kur dëshiron të kyçet në ngasje në shteg të caktuar 

ose kur pas pushimit në shteg, vazhdon të ngasë, në 

mënyrë të detyrueshme të vërtetohet, duke parë lartë dhe 

poshtë vetes, se veprimin mund ta bëjë pa rrezikuar veten 

dhe të tjerët; 

6) të mos qëndrojë nëse kjo nuk është e nevojshme (të 

ndërpresë ngasjen) në pjesë të ngushta dhe pa pamje të 

mirë të shtegut dhe në rast të rrëzimit, sa është e mundur 

më parë të lirojë hapësirën; 

7) në rastin kur ngjitet, gjegjësisht kthehet nëpër shteg 

ose kur zbret në këmbë, për lëvizje ta përdorë ekskluzivisht 

vetëm skajin e shtegut; 

8) t‟i respektojë shenjat e vendosura dhe sinjalizimin; 

9) në rast fatkeqësie në shteg t‟u japë ndihmë të tjerëve;  

10) në rast fatkeqësie, pa marrë parasysh nëse është 

dëshmitar ose pjesëmarrës, t‟i japë të dhënat e tij për 

identifikim tek shërbimi kompetent i qendrës për skijim 

(shërbimi i kujdestarëve ose i shpëtimtarëve); 

11) t‟i respektojë udhëzimet e kujdestarëve; 

12) të skijojë me pajisje të rregullt dhe përkatëse, dhe 

në veçanti të përdorë ski të cilat janë të pajisura me mjete 

(lidhëse dhe tjera) të cilat mund ta ndalin skinë në rast se 

ajo ndahet nga skitari;  

13) të mos lërë ose të hedhë në shteg sende dhe 

materiale që mund të pengojnë ose cenojnë sigurinë e 

skitarëve të tjerë; 

14) për skijim në vendskijimin ta përdorë ekskluzivisht 

shtegun e shënuar, përpos në rast të rrezikut;  

15) nëse vendskijimi ndodhet në rajon të mbrojtur në 

pajtim me ligjin t‟i respektojë rregullat të cilat vlejnë për 

shfrytëzimin e rajoneve të mbrojtura të përcaktuara, në 

pajtim me ligjin, nga personi juridik i cili menaxhon me 

rajonin e mbrojtur;  

16) bërjen e skisë ta përshtatë me kushtet e shtegut kur 

kushtet e pa volitshme klimatike kanë rritur shkallën e 

rëndësisë së shtegut dhe  

17) detyrimisht të mbajë helmetë mbrojtëse sportive në 

të gjitha shtigjet për skijim, përveç në ato që janë shënuar 

si shtigje të lehta-me ngjyrë të gjelbër, e nëse është në 

moshë deri 14 vjeç. 

Skitari nuk guxon:   

1) të skijojë në vendskijimin, gjegjësisht në shtegun e 

cila është shënuar si e mbyllur;  

2) të shkatërrojë, mënjanojë, dëmtojë ose në mënyrë 

tjetër t‟i cenojë shenjat e vendosura dhe sinjalizimin në 

vendskijimin;  

3) të skijojë në shtegun nëse është nën ndikimin e 

alkoolit, drogës ose ndonjë bari psikoaktiv, gjegjësisht mjet 

të cilat ndikojnë negativisht mbi aftësitë e tij; 

4) të largohet nga vendi i përplasjes me skitar tjetër 

para se t‟ia japë të dhënat për identifikim shërbimit të 

kujdestarëve, përveç ne rastin kur kjo është e nevojshme 

për shkak të dhënies së ndihmës urgjente mjekësore të 

lënduarit, ne të cilin rast pas dorëzimit të të lënduarit për 

kujdes mjekësor, do të paraqitet te shërbimi kujdestar më i 

afërt i qendrës për skijim dhe  

5) të vendosë çfarë do lloj shenja ose të lërë çfarë do 

lloj sende (pa mbikëqyrje) në vendskijimin pa lejen e 

qendrës për skijim.  

Persona me snoubord, persona që garojnë dhe janë 

pjesëmarrës në disiplina tjera të skijimit janë të obliguar 

përpos masave të përcaktuara ne paragrafin 2 të këtij neni 

të ndërmarrin edhe masa tjera përkatëse me natyrën e 

aktivitetit konkret sportiv dimëror, në pajtim me aktivitetet 

sportive ndërkombëtare përkatëse (rregullat e FIS).  

 

Neni 52 

Para fillimit të sezonit të bërjes ski, qendra për skijim 

është e obliguar të njoftojë organin kompetent për punë të 

brendshme për datën e fillimit të sezonit për skijim.  
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Kur qendra për skijim gjatë sezonit të skijimit pret 

numër të madh të skitarëve në vendskijimin, duhet në kohë 

të njoftojë Ministrinë e Punëve të Brendshme dhe të 

kërkojë ndihmë plotësuese për mbajtjen e rendit në vendin 

për  ski dhe rregullimin e komunikacionit për arritje  dhe 

largim nga vendi për ski.  

 

Neni 53 

Udhëheqësi i grupit i cili në vendskijimin çon grup të 

organizuar të fëmijëve ose skitarëve fillestarë është i 

obliguar të kujdeset për skijimin e tyre të sigurt.  Para 

fillimit të bërjes ski, në vendskijimin, udhëheqësi i grupit 

duhet të paralajmërojë kujdestarët për grupin ose fillestarët, 

të cilëve kujdestarët duhet t‟u kushtojnë vëmendje të 

veçantë.  

Udhëheqësi i grupit duhet t‟i plotësojë urdhrat e 

kujdestarëve dhe të ndërpresë bërjen ski të grupit ose 

fillestarëve nëse bërja ski e tyre nuk është e sigurt.  

 

10. Organizimi i shfaqjeve sportive 

 

Neni 54 

Në vendskijimin, mund te organizohen shfaqje sportive 

(gara, përfshirë ushtrime dhe manifestime) në pëlqim të 

qendrës për ski, nën kushtet dhe mënyrën e përcaktuar me 

këtë ligj, me ligjin i cili e rregullon sferën e sportit, 

dispozitat e miratuara në bazë të këtyre ligjeve, rregullat e 

federatës kompetente për ski dhe Federatës Ndërkombëtare 

të Skitarëve (FIS).  

Organizatori i shfaqjes sportive, gjatë kohës së shfaqjes 

sportive i ka përpos të drejtat dhe obligimet e përcaktuara 

për shfaqje sportive me dispozitat të cilat rregullojnë sferën 

e sportit, rregullat e sportit të federatës sportive kompetente 

edhe obligimet që janë përcaktuar me këtë ligj për qendrat 

për skijim, nëse me marrëveshje ndërmjet qendrës për 

skijim dhe organizatorit nuk është përcaktuar ndryshe.  

 

Neni 55 

Në vendskijimin gjegjësisht në pjesën e tij ku mbahet 

gara ose ushtrimi, gjatë mbajtjes së garës qasje mund të 

kenë vetëm garuesit dhe personat zyrtarë të organizatorit.  

Shtigjet që lejohen për vizitorët doemos duhet të jenë të 

rregullta, të shënuara qartë dhe të rrethuara me gardhe.  

Organizatori i shfaqjes është i obliguar, pas përfundimit 

të shfaqjes dhe para hapjes së vendskijimit  për përdorim të 

rregullt, t‟i mënjanojë shenjat, pajisjet, rekuizitat dhe 

sendet tjera të vendosura me qëllim të mbajtjes së shfaqjes.  

 

Neni 56 

Qendra për skijim është e obliguar të mundësojë 

shfrytëzimin e vendskijimit  për organizimin e garave të 

skijimit me interes për Republikën, të cilin organi 

kompetent për punët e sportit e ka përfshirë në programin 

për aktivitete sportive ndërkombëtare për skijim dhe gjatë 

kohës së mbajtjes së garës të përshtatë regjimin e punës së 

vendskijimit me nevojat për kushte sportive.  

Shfrytëzimi i vendskijimit nga paragrafi 1 të këtij neni 

rregullohet me marrëveshje ndërmjet organizatorit të 

shfaqjes dhe qendrës për skijim.  

11. Mësimi i skijimit 

 

Neni 57 

Klubi sportiv ose person tjetër juridik i cili ka marrë 

licencë për shkollë të skijimit në pajtim me Ligjin për sport 

(në tekstin në vijim: shkollë për skijim), për realizimin e 

programit për trajnim dhe ushtrim të skitarëve fillestarë ose 

skitarëve të përparuar, me pëlqim të Qendrës për skijim 

mund t‟i japë shërbimet veta në kushtet si vijon: 
1) të jetë i regjistruar për kryerjen e veprimtarisë për 

mësim sportiv, 
2) të ketë hapësirë përkatëse në vendskijimin dhe vend 

përkatës për grumbullim të fillestarëve;  
3) të ketë lidhur marrëveshje për sigurimin e 

shfrytëzuesve të shërbimeve për mësim nga pasojat e 
fatkeqësive dhe  

4) të ketë angazhuar persona përkatës për mësim të 
drejtpërdrejtë.  

Me mësimin e drejtpërdrejtë mund të merret vetëm 
instruktori për skijim me licencë të vlefshme.  

Instruktori për skijim gjatë kohës së mësimit doemos 
duhet të mbajë shenja dhe veshje që qartë ta identifikojë si 
person që mëson ski.  

Shkollë për skijim mund të kryejë vetëm për mësim 
dhe vetëm për ato grupe të nxënësve të cilët i përgjigjen 
përmbajtjes së licencës që e ka instruktori për skijim i cili 
është i angazhuar në shkollën.  

 
Neni 58 

Shkolla për skijim mund të shfrytëzojë vendskijimin 
për mësimin e skive në mënyrën si vijon:  

1) t‟i paralajmërojë kujdestarët e shtigjeve të skijimit 
për personat që mësohen në shtegun;  

2) nxënësve të vet tua bartë dituritë e nevojshme në 
lidhje me teknikën e bërjes ski dhe rregullat e sjelljes në 
vendskijimin; 

3) para fillimit të kursit t‟i testojë nxënësit dhe t‟i ndajë 
në grupe homogjene sipas moshës, diturive për skijim dhe 
aftësive fizike;  

4) t‟i japë ndihmë urgjente mjekësore nxënësit në rast 
nevoje,  

5) gjatë mësimit të ketë siguruar komplet doracak për 
ofrimin e ndihmës së parë dhe   

6) nxënësit e tij t‟i respektojnë obligimet në lidhje me 
sjelljen në shteg të përcaktuara me këtë ligj dhe me 
rregullat për rend në vendskijim.  

 
Neni 59 

Kurs fillestar (trajnim) në shkollën për ski mund të 
realizohet vetëm shtigje të rregulluara në mënyrë të 
veçantë, të ndara dhe të shënuara ose në tatëpjeta të 
përshtatshme për ski.  

Shkolla për ski për shkak të trajnimit në vendskijimin 
përkohësisht mund të vendosë ski lift me litar tërheqës nën 
kokën e skitarëve ose skilift tërheqje nëpër bar, në pajtim 
me këtë ligj dhe Ligjin për teleferikë dhe ski-lifte dhe me 
pëlqim me shkrim paraprakisht të siguruar nga Qendra për 
skijim.  

 
Neni 60 

Qendra për skijim është e obliguar të sigurojë kushte të 
barabarta në aspket të shfrytëzimit të vendskijimit  për të 
gjithë shkollat për skijim.  
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Me përjashtim të paragrafit 1 të këtij neni, Qendra për 

skijim për shkak të numrit tepër të madh të skitarëve në 

shteg (kapacitet i plotësuar në shteg) për shkak të sigurimit 

të sigurisë ne vendskijimin mund të kufizojë shfrytëzimin e 

shtigjeve të skijimit për shkollë për skijim.  

 

Neni 61 

Klubet e sportit ekskluzivisht për anëtarët e tyre dhe 

shfrytëzuesit, si dhe institucionet arsimore, organet shtetërore 

dhe institucionet ekskluzivisht për te punësuarit e tyre mund të 

shfrytëzojnë vendskijimin për mësimin e skive.  

 

Neni 62 

Instruktori për ski mund të merret me mësimin e skive 

në mënyrën e përcaktuar me nenet 57, 58 dhe 59 të këtij 

ligji dhe me Ligjin për sport. 

 

Neni 63 

Instruktor i huaj për ski, ne vendskijimin mund të 

kryejnë mësimin e skive në mënyrë të drejtpërdrejtë nën 

kushtet e përcaktuara me Ligjin për sport dhe ligjet tjera të 

cilat vlejnë për qëndrim dhe punë të të huajve në 

Republikën e Maqedonisë.  

 

III. MBIKËQYRJA 

 

Neni 64 

Mbikëqyrje mbi zbatimin e dispozitave të këtij ligji dhe 

rregullave të miratuara për të njëjtin, si dhe mbi rregullat 

tjera me të cilat rregullohet veprimtaria në vendskijimin, e 

kryen organi kompetent për punët në sferën e sportit.  

Mbikëqyrjen inspektuese e kryejnë inspektorët e 

sportit.  

 

Neni 65 

Gjatë kryerjes së mbikëqyrjes inspektuese, inspektori i 

sportit është i autorizuar:  

1) ta kontrollojë plotësimin e kushteve për kryerjen e 

veprimtarive të përcaktuara me nenin 29 të këtij ligji;  

2) t‟i kontrollojë hapësirat dhe lokalet ku kryhet 

veprimtaria dhe sigurohen shërbime në vendskijimin, 

marrëveshjet, evidencat, dokumentet dhe dokumentacionin 

tjetër të nevojshëm për përcaktimin e ligjshmërisë e punës 

së qendrës për skijim, si dhe të personave tjerë juridikë të 

cilët kryejnë veprimtari në vendskijimin;   

3) përkohësisht të ndalojë shfrytëzimin e vendskijimit  

nëse qendra për skijim nuk i plotëson kushtet e përcaktuara 

me këtë ligj;  

4) përkohësisht ta ndalojë punën e vendskijimit  ose një 

pjesë të vendskijimit  nëse shkaktohen rrethanat nga neni 

35 të këtij ligji, ndërsa qendra për skijim nuk e ka 

ndërprerë punën e vendskijimit;  

5) përkohësisht ta ndalojë punën e personit i cili nuk 

është i regjistruar për kryerjen e veprimtarive dhe 

sigurimin e shërbimeve në vendskijimin ose i cili kryen 

veprimtari ose siguron kushte në kundërshtim me 

dispozitat e këtij ligji dhe rregullat e miratuara në bazë të 

tij,  

6) përkohësisht t‟i konfiskojë evidencat, dokumentet 

dhe mjetet tjera provuese me rëndësi për përcaktimin e 

gjendjes faktike.  

7) të paraqesë kërkesë për ngritjen e procedurës për 

kundërvajtje dhe  

8) të ndërmarrë masa dhe aktivitete tjera për të cilat 

është i autorizuar me ligj. 

Inspektori me aktvendim do të përcaktojë kohëzgjatjen 

e ndalimit të përkohshëm për kryerjen e veprimtarisë, si 

dhe afatin gjatë të cilit personat të cilët kryejnë veprimtari 

dhe i sigurojnë kushtet  e përcaktuara me këtë ligj, janë të 

obliguar t‟i mënjanojnë mangësitë për të cilat është 

shqiptuar kjo masë.  

Kundër aktvendimit të inspektorit mund të ngrihet 

ankesë te Komisioni Shtetëror për Vendimmarrje në 

Shkallë të Dytë nga Sfera e Mbikëqyrjes Inspektuese dhe 

Procedurës Kundërvajtëse, në afat prej 15 ditësh nga 

parashtrimi i aktvendimit.  

Ankesa e paraqitur kundër aktvendimit nga paragrafi 4 

i këtij neni nuk e prolongon zbatimin e tij.  

 

Neni 66 

Gjatë kryerjes së mbikëqyrjes inspektuese mbi shfaqjet 

e organizuara sportive për ski dhe lëshimin e licencave për 

instruktorë për ski, inspektori i sportit është i autorizuar të 

urdhërojë mënjanimin e parregullsive të konstatuara dhe 

mangësive në afat të caktuar dhe të ndalojë mbajtjen e 

shfaqjes sportive në vendskijimin nëse nuk është siguruar 

mbajtja e shfaqjes në mënyrë të papenguar dhe të sigurt.  

Kundër aktvendimit të inspektorit për sport nga 

paragrafi 1 i këtij neni mund të ngrihet ankesë te 

Komisioni Shtetëror për Vendimmarrje në Shkallë të Dytë 

nga Sfera e Mbikëqyrjes Inspektuese dhe Procedurës 

Kundërvajtëse, në afat prej tri ditëve nga dita e pranimit të 

aktvendimit.  

Ankesa e paraqitur kundër aktvendimit nga paragrafi 2 

të këtij neni nuk e prolongon zbatimin e tij.   

 

IV.  DISPOZITA KUNDËRVAJTËSE 

 

Neni 67 

Gjobë në shumë prej 3.000 euro në kundërvlerë në 

denarë do t‟i shqiptohet për kundërvajtje personit juridik – 

qendër për skijim përkatësisht tregtar individ – qendër për 

skijim, nëse: 

1) nuk e bën vend skijimin të qasshëm për të gjithë 

shfrytëzuesit nën kushte të njëjta (neni 4 paragrafi 1); 

2) nuk e kontrollon gjendjen e përgjithshme për skijim 

dhe nuk e mban në gjendje të rregullt, respektivisht në 

gjendje e cila mundëson shfrytëzimin me dedikim dhe të 

sigurt të shtigjeve (neni 21 paragrafi 1);  

3) nuk e rregullon dhe pajis vendskijimin në mënyrë që 

është e sigurt për shfrytëzim ( neni 29 paragrafi 1 pika 1); 

4) në vendskijimin nuk siguron shërbimin e 

kujdestarëve, shërbimin për shpëtim dhe shërbimin për 

ndihmë mjekësore urgjente ( neni 29 paragrafi 1 pikat 2) 

deri në 4));  

5) e shfrytëzon vendskijimin në kundërshtim me nenin 

35 të këtij ligji; 

6) nuk e ndërpret punën në vendskijimin ose pjesë të së 

njëjtës, kur do të shkaktohen rrethanat nga neni 36 të këtij 

ligji; 

7) nuk mundëson shfrytëzimin e vendskijimit për 

organizimin e garave për skijim (neni 56); 
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8) e shfrytëzon vendskijimin edhe pse shfrytëzimi është 

ndaluar përkohësisht ( neni 65 paragrafi 2 pikat 4) dhe 5)); 

9) mban shfaqje sportive edhe krahas ndalimit (neni 

66);  

Gjobë në shumë prej 30% të gjobës së matur për 

personin juridik – qendrën për skijim gjegjësisht tregtarin 

individ – qendrën për skijim do t‟i shqiptohet për 

kundërvajtjet nga paragrafi 1 i këtij neni edhe personit 

përgjegjës në personin juridik – qendrën për skijim 

gjegjësisht personit përgjegjës në tregtarin individ – 

qendrën për skijim.     

 

Neni 68 

Gjobë në shumë prej 2.500 euro në kundërvlerë të 

denarit do t‟i shqiptohet për kundërvajtje personit juridik – 

qendër për skijim përkatësisht tregtar individ – qendër për 

skijim, nëse: 

1) lejon kryerjen e aktiviteteve sportive dimërore të 

specializuara jashtë poligoneve për skijim ( neni 4 

paragrafi 3); 

2) shmanget nga kushtet e përcaktuara për rregullimin e 

shtigjeve për ski (neni 8); 

3) nuk i shënon në mënyrë të veçantë dhe nuk i siguron 

vendet e rrezikshme të shtigjeve për skijim (neni 9 

paragrafi 2); 

4) nuk i klasifikon dhe nuk i shënon shtigjet sipas 

shkallës së vështirësisë ( neni 18); 

5) të lejojë përdorimin e sajave motorikë dhe shtigjeve 

të skijimit (neni 26 paragrafi 2);  

6) nuk ka sistem të siguruar të lidhjeve të vendskijimit 

me institucionit më të afërt shëndetësor dhe organin 

kompetent për punë të brendshme (neni 29 pika 5); 

7) në hyrje të vendskijimit nuk i publikon në mënyrë të 

përshtatshme shkaqet për ndërprerjen e përkohshme 

gjegjësisht ndalim për shfrytëzimin e vendskijimit ( neni 

36 paragrafi 4); 

Gjobë në shumë prej 30% të gjobës së matur për 

personin juridik – qendrën për skijim gjegjësisht tregtarin 

individ – qendrën për skijim  do ti shqiptohet për 

kundërvajtjet nga paragrafi 1 të këtij neni edhe personit 

përgjegjës te personi juridik – qendra për skijim gjegjësisht 

personi përgjegjës te tregtari individ – qendra për skijim. 

 

Neni 69 

Gjobë në shumë prej 2.000 euro në kundërvlerë të 

denarit do t‟i shqiptohet personit juridik - qendër për skijim 

respektivisht tregtarit individ - qendër për skijim, nëse: 

1) përdor mekanizëm për rregullimin e shtigjeve të 

skijimit gjatë kohës së punës së teleferikëve dhe ski liftëve, 

ndërsa nuk ndërmerr masa të sigurisë për skitarët (neni 27 

paragrafët 1 dhe 2); 

2) nuk përcakton rregulla për rend në vendskijimin 

(neni 29 paragrafi 1 pika 2); 

3) nuk e respekton planin e përcaktuar për punë për 

skijim sezonal ( neni 29 paragrafi 1 pika 8); 

4) nuk e shpërndan pajisjen dhe mjetet për shpëtim në 

mënyrë që të jenë të qasshme në afat sa më të shkurtër të 

mundshëm kohor dhe nuk i vendos në vend të shënuar të 

dukshëm (neni 43 paragrafi 1); 

5) nuk siguron ne vendskijimin pajisje dhe hapësirë për 

shërbimin për shpëtim dhe përkujdesjen e skitarit të 

lënduar ose të sëmurë në mënyrë të papritur ( neni 43 

paragrafi 2); 

Gjobë në shumë prej 30% të gjobës së matur për 

personin juridik – qendrën për skijim gjegjësisht tregtarin 

individ – qendrën për skijim do t‟i shqiptohet për 

kundërvajtjet nga paragrafi 1 të këtij neni edhe personit 

përgjegjës te personi juridik – qendra për skijim gjegjësisht 

personi përgjegjës te tregtari individ – qendra për skijim. 

 

Neni 70 

Gjobë në shumë prej 1.500 euro në kundërvlerë të 

denarit do t‟i shqiptohet personit juridik - qendër për skijim 

respektivisht tregtarit individ – qendër për skijim, nëse: 

1) nuk i shënon kufijtë e vendskijimit në vendet 

kryesore me shenja të cilat janë të dukshme në kushte të 

shikueshmërisë normale  (neni 19 paragrafi 1); 

2) mjetet për mekanizim për rregullimin e shtigjeve të 

skijimit nuk i ngjyros me ngjyrë që bie në sy dhe nuk i 

pajis me drita përkatëse (neni 27 paragrafi 3); 

3) nuk siguron përcjelljen e gjendjes kohore në rajonin 

ku ndodhen vendskijimet (neni 29 –ika 6); 

4) për ndërprerje të gjata me punë të vendskijimit nuk e 

njofton publikun përmes mjeteve për informim publik 

(neni 33); 

5) lejon punën e vendskijimit natën, ndrësa për këtë 

nuk ekzistojnë kushte teknike dhe kohore dhe nuk është 

siguruar siguria në vendskijimin (neni 34 paragrafi 2); 

6) në mënyrë të dukshme dhe të qartë nuk e shënon 

selinë e shërbimit për shpëtim ( neni 37 paragrafi 2); 

7) nuk i vendos rregullat e punës, orarin e punës në 

vendskijimet dhe teleferikët, çmimet për përdorimin e 

pajisjeve, pajisjen, hapësirën dhe kushtet për skijim dhe 

nuk e respekton të njëjtat gjatë punës ( neni 47 paragrafi 1); 

8) përcakton për shef të shtigjeve person i cili nuk i 

plotëson kushtet e nenit 48 të këtij ligji;  

9) shërbimin e kujdestarëve e kryen person i cili nuk i 

plotëson kushtet nga neni 49 të këtij ligji; 

10) nuk i njofton organet kompetente për fillimin e 

saktë të sezonit të skijimit (neni 52 paragrafi 1); 

11) organizon manifestim sportiv në vendskijimin në 

kundërshtim me dispozitat e nenit 54 të këtij ligji; 

12) lejon qasjen deri te pjesë e vendskijimit ku mbahet 

gara e personit i cili nuk është garues ose person zyrtar i 

organizatorit (neni 55 paragrafi 1); 

13) organizatori i manifestimit nuk i largon shenjat, 

pajisjet, rekuizitat dhe sendet tjera të vendosura për 

mbajtjen e manifestimit (neni 55 paragrafi 3); 

14) siguron shërbime për mësimin e skijimit në 

kundërshtim me nenin 57 të këtij ligji; 

15) kurs fillestar në shkollë për skijim zbatohet në 

kundërshtim me nenin 59 paragrafi 1 të këtij ligji dhe 

16) instruktori i skijimit nuk i plotëson kushtet e 

përcaktuara (neni 62); 

Gjobë në shumë prej 30% të gjobës së matur për 

personin juridik – qendrën për skijim gjegjësisht tregtarin 

individ – qendrën për skijim do t‟i shqiptohet për 

kundërvajtjet nga paragrafi 1 të këtij neni edhe personit 

përgjegjës te personi juridik – qendra për skijim gjegjësisht 

personit përgjegjës te tregtari individ – qendra për skijim. 



 Стр. 62 - Бр. 37                                                                                  26 февруари 2016 
 

Neni 71 

Gjobë në shumë prej 150 deri në 300 në euro në 

kundërvlerë të denarit do t‟i shqiptohet për kundërvajtje 

personit fizik shef i shtigjeve i cili në kundërshtim me 

nenin 48 paragrafi 2 të këtij ligji lejon shfrytëzimin e 

shtegut edhe pse nuk janë plotësuar të gjitha kushtet për 

shfrytëzimin e tij të sigurt. 

 

Neni 72 

Gjobë në shumë prej 250 euro në kundërvlerë të denarit 

do t‟i shqiptohet personit fizik, nëse: 

1) përdor saja motorikë në kundërshtim me nenin 26 

paragrafët 2 dhe 3 të këtij ligji; 

2) si udhëheqës i grupit të fëmijëve ose skitarëve 

fillestarë nuk e paralajmëron kujdestarin për grupin ose 

nuk i plotëson urdhrat e kujdestarit në pajtim me nenin 53 

të këtij ligji dhe  

3) punon si instruktor i skijimit, ndërsa nuk ka licencë 

nga federata kompetente sportive ( neni 57 paragrafi 2 dhe 

neni 62). 

 

Neni 73 

Gjobë në shumë prej 30 euro në kundërvlerë të denarit 

do t‟i shqiptohet personit fizik, nëse: 

1) gjatë kohës së kryerjes së shërbimit kujdestar nuk 

mban veshje dhe shenja të cilat qartë e identifikojnë si 

kudestar ( neni 49) dhe 

2) si instruktor i skijimit gjatë mësimit nuk mban 

shenja dhe veshje e cila qartë do ta identifikojë si person i 

cili mëson skijim ( neni 57 paragrafi 3).  

 

Procedura për barazim me lëshimin e urdhëresës 

pagesore kundërvajtëse 

 

Neni 74 

Për kundërvajtjet nga neni, 67,68,69,70 dhe 71 të këtij 

ligji, inspektori është i obliguar kryerësit të kundërvajtjes 

t‟i lëshojë urdhëresë pagesore për kundërvajtje në pajtim 

me Ligjin për kundërvajtje, para se të paraqesë kërkesën 

për ngritjen e procedurës për kundërvajtje.  

Pas pranimit dhe nënshkrimit të urdhëresës pagesore 

për kundërvajtje kryerësi është i obliguar të paguajë gjobën 

në afat prej tetë ditëve. 

Kryerësi i cili do ta paguajë gjobën në afatin nga 

paragrafi 2 të ktëij neni do ta paguajë gjysmën e gjobës së 

shqiptuar, për të cilën të drejtë mësohet me këshillën 

juridike. 

Inspektori është i obliguar të mbajë evidencë për 

urdhëresat pagesore për kundërvajtje të lëshuara dhe për 

epilogun e tyre.  

Në evidencën nga paragrafi 4 të këtij neni 

grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat si vijon: 

emri dhe mbiemri, gjegjësisht emërtimi i kryerësit të 

kundërvajtjes, vendbanimi,gjegjësisht vendqëndrimi, selia, 

lloji i kundërvajtjes, numri i urdhëresës pagesore për 

kundërvajtje e cila i lëshohet dhe epilogu i procedurës.   

Të dhënat personale nga paragrafi 5 të këtij neni ruhen 

pesë vjet nga dita e regjistrimit në evidencë.  

Funksionari i cili udhëheq me organin kompetent për 

punët nga sfera e sportit e përcakton formën dhe 

përmbajtjen e urdhëresës pagesore për kundërvajtje.   

Procedura për barazim me lëshimin e urdhërpagesës 

mandatore 

 

Neni 75 

Kur inspektori do të konstatojë se është kryer 

kundërvajtje nga neni 72 dhe 73 të këtij ligji, kryerësit të 

kundërvajtjes do t‟i dorëzojë urdhërpagesë me mandat në 

pajtim me Ligjin për kundërvajtje.  

Nëse kryerësi në mënyrë vullnetare nuk e paguan 

gjobën në afat prej tetë ditëve nga dita e dorëzimit të 

urdhërpagesës me mandat, e njëjta ka fuqinë e dokumentit 

ekzekutiv dhe inspektori do ta dorëzojë te organi 

kompetent për ekzekutimin e detyrueshëm për 

përmbarimin e saj.  

Inspektori është i obliguar të mbajë evidencë për 

urdhërpagesat me mandat të lëshuara dhe për epilogun e 

tyre. 

 Në evidencën nga paragrafi 3 të këtij neni 

grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat si vijon: 

emri dhe mbiemri, gjegjësisht emërtimi i kryerësit të 

kundërvajtjes, vendbanimi,gjegjësisht vendqëndrimi, selia, 

lloji i kundërvajtjes, numri i urdhëresës pagesore për 

kundërvajtje e cila i lëshohet dhe epilogu i procedurës.  

Të dhënat personale nga paragrafi 4 të këtij neni ruhen 

pesë vjet nga dita e regjistrimit në evidencë.  

Funksionari i cili udhëheq me organin kompetent për 

punët nga sfera e sportit e përcakton formën dhe 

përmbajtjen e urdhëresës pagesore mandatore.   

  

Neni 76 

Për kundërvajtjet e përcaktuara në këtë ligj, procedurë 

kundërvajtëse mban dhe sanksione kundërvajtëse shqipton 

gjykata kompetente. 

 Matja e lartësisë së gjobës për personin juridik 

gjegjësisht tregtarin individ kryhet në pajtim me Ligjin për 

kundërvajtje. 

 

V. DISPOZITA KALIMTARE DHE 

PËRFUNDIMTARE 

 

Neni 77 

 Aktet nënligjore të parashikuara me këtë ligj do të 

miratohen në afat prej tre muajve nga dita e hyrjes në fuqi 

të këtij ligji. 

Aktet nënligjore të përcaktuara në nenin 74 dhe 75 të 

këtij ligji do të miratohen më së voni në afat prej 30 ditëve 

nga dita e hyrjes në fuqi të ligjit. 

 

Neni 78 

Qendrat e skijimit do ta harmonizojnë punën e tyre me 

dispozitat e këtij ligji në afat prej gjashtë muajve nga hyrja 

në fuqi e këtij ligji. 

 

Neni 79 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

„Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë", ndërsa do 

të fillojë të zbatohet nga 1 janari 2017. 
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ВЛАДА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

956. 
Врз основа на член 70-в став 1 од Законот за култу-

рата („Службен весник на Република Македонија“ бр. 
31/98, 49/03, 82/05, 24/07, 116/10, 47/11, 51/11, 136/12,  
23/13, 187/13, 44/14, 61/15 и 154/15), Владата на Репуб-
лика Македонија, на седницата одржана на 23.2.2016 
година, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ДАВАЊЕ СОГЛАСНОСТ НА ПРОГРАМАТА 
ЗА ИЗГРАДБА НА НОВИ ОБЈЕКТИ И ЗА РЕКОН-
СТРУКЦИЈА, САНАЦИЈА И АДАПТАЦИЈА  НА 
ПОСТОЈНИТЕ ОБЈЕКТИ ШТО ГИ КОРИСТАТ 
НАЦИОНАЛНИТЕ УСТАНОВИ ОД ОБЛАСТА НА  

КУЛТУРАТА ЗА 2016 ГОДИНА 
 

Член 1 
Со оваа одлука се дава согласност на Програмата за 

изградба на нови објекти и за реконструкција, санација 
и адаптација на постојните објекти што ги користат на-
ционалните установи од областа на културата за 2016 
година, бр.52-837/2 од 23.2.2016 година. 

 
Член 2 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-
нот на објавувањето во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

 
Бр. 42-952/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

957. 
Врз основа на член 11 точка 8 од Законот за јавните 

претпријатија („Службен весник на Република Македо-
нија“ бр.38/96, 6/02, 40/03. 49/06, 22/07, 83/09, 97/10, 
6/12, 119/13, 41/14. 138/14. 25/15 и 61/15), Владата на 
Република Македонија, на седницата одржана на 
23.2.2016 година, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ДАВАЊЕ СОГЛАСНОСТ НА ПРОГРАМАТА ЗА 
ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ИНВЕСТИ-
ЦИОНАТА ПРОГРАМА НА ЈАВНОТО ПРЕТПРИ-
ЈАТИЕ ЗА ВОДОСНАБДУВАЊЕ „СТУДЕНЧИЦА“  

КИЧЕВО ЗА 2016 ГОДИНА 
 
1. Co оваа одлука се дава согласност на Програмата 

за изменување и дополнување на Инвестиционата 
програма на Јавното претпријатие за водоснабдување 
„Студенчица" Кичево за 2016 година. бр.02-158/1 -2/2 
од 29.1.2016 година, усвоена од Управниот одбор на 
ова јавно претпријатие, на седницата, одржана на 
29.1.2016 година. 

2.Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-
нот на објавувањето во „Службен весник на Република 
Македонија". 

 
Бр. 42-1069/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 

958. 
Врз основа на член 41 став 2 од Законот за одбрана 

(„Службен весник на Република Македонија“ бр.42/01, 
5/03, 58/06, 110/08, 51/11, 151/11 и 215/15), Владата на 
Република Македонија, на седницата одржана на  
23.2.2016 година,  донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ИСПРАЌАЊЕ НА ПРИПАДНИЦИ НА АРМИ-
ЈАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА УЧЕС-
ТВО ВО ВЕЖБОВНАТА АКТИВНОСТ „TRIDENT 

JAGUAR 16”, ВО РЕПУБЛИКА ТУРЦИЈА 
 
1. За учество  во вежбовната активност „TRIDENT 

JAGUAR 16” (во натамошниот текст: вежбовната ак-
тивност), која ќе се одржи во Република Турција, во 
периодот од 28 април 2016 година до 7 мај 2016 го-
дина, се испраќаат 6 (шест) припадници на Армијата на 
Република Македонија (во натамошниот текст: Арми-
јата). 

2. Финансиските трошоци за транспорт, сместување 
и исхрана на припадниците на Армијата ги обезбедува 
НАТО, а дневници за службено патување ги обезбеду-
ва Министерството за одбрана. 

3. Подготовките и организацијата на припадниците 
на Армијата, ќе ги изврши Министерството за одбрана. 

4. По завршувањето на вежбовната активност, Ми-
нистерството за одбрана поднесува извештај пред Вла-
дата  на Република Македонија. 

5. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 42-1446/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

959. 
Врз основа на член 41 став 2 од Законот за одбрана 

(„Службен весник на Република Македонија“ бр.42/01, 
5/03, 58/06, 110/08, 51/11, 151/11 и 215/15), Владата на 
Република Македонија, на седницата одржана на  
23.2.2016 година,  донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ИСПРАЌАЊЕ НА ПРИПАДНИЦИ НА АРМИЈАТА 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА УЧЕСТВО ВО 
ВЕЖБОВНАТА АКТИВНОСТ „ANATOLIAN EAGLE 16” 

ВО РЕПУБЛИКА ТУРЦИЈА 
 
1. За учество во вежбовната активност „ANATOLIAN 

EAGLE 16” (во натамошниот текст: вежбовната актив-
ност), која ќе се одржи во Република Турција, во пери-
одот од 01-02 јуни 2016 година, се испраќаат 2 (два) 
припадника на Армијата на Република Македонија (во 
натамошниот текст: Армијата) во својство на набљуду-
вачи. 

2. Финансиските трошоци за транспорт, сместување 
и исхрана на припадниците на Армијата ги обезбедува 
Република Турција, а дневниците за службено патува-
ње ги обезбедува Министерството за одбрана.  

3. Подготовките и организацијата на припадниците 
на Армијата, ќе ги изврши Министерството за одбрана. 

4. По завршувањето на вежбовната активност, Ми-
нистерството за одбрана поднесува извештај пред Вла-
дата  на Република Македонија. 
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5. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 42-1449/1  Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

960. 
Врз основа на член 41 став 2 од Законот за одбрана 

(„Службен весник на Република Македонија“ бр.42/01, 
5/03, 58/06, 110/08, 51/11, 151/11 и 215/15), Владата на 
Република Македонија, на седницата одржана на 
23.2.2016 година,  донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ИСПРАЌАЊЕ НА ПРИПАДНИЦИ НА АРМИЈАТА 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА УЧЕСТВО 
ВО ВЕЖБОВНАТА АКТИВНОСТ „SPRING 16”  

ВО РЕПУБЛИКА СРБИЈА 
 
1. За учество  во вежбовната активност „SPRING 

16“ (во натамошниот текст: вежбовната активност), ко-
ја ќе се одржи во Република Србија, во периодот од 11 
мај 2016 година до 20 мај 2016 година, се испраќаат 3 
(три) припадници на Армијата на Република Македо-
нија (во натамошниот текст: Армијата). 

2. Финансиските трошоци за сместување и исхрана 
на припадниците на Армијата ги обезбедува НАТО, а 
дневниците за службено патување ги обезбедува Ми-
нистерството за одбрана. 

3. Подготовките и организацијата на припадниците 
на Армијата, ќе ги изврши Министерството за одбрана. 

4. По завршувањето на вежбовната активност, Ми-
нистерството за одбрана поднесува извештај пред Вла-
дата  на Република Македонија. 

5. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 42-1450/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

961. 
Врз основа на член 44 став (2) од Законот за корис-

тење и располагање со стварите во државна сопстве-
ност и со стварите во општинска сопственост („Служ-
бен весник на Република Македонија” бр. 78/15, 106/15 
и 153/15), Владата на Република Македонија, на седни-
цата одржана на 23.2.2016 година, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ПРЕСТАНОК И ЗА ДАВАЊЕ НА ТРАЈНО КОРИС-
ТЕЊЕ НА ДВИЖНА СТВАР НА КАБИНЕТОТ НА 
ПРЕТСЕДАТЕЛОТ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

 
Член 1 

Со оваа одлука на досегашниот корисник Минис-
терството за одбрана му престанува користењето на 
движна  ствар – возило Mercedes benz blind g500, модел 
џип, број на шасија WDB4632411X12188, број на мо-
тор:11396230220467, година на производство 2001, за-
фатнина на мотор 4960, со сила на мотор 218 киловати. 

Член 2 
Движната ствар од член 1 од оваа одлука се дава на 

трајно користење без надомест на Кабинетот на Прет-
седателот на Република Македонија. 

 
Член 3 

Министерот за одбрана склучува договор со Гене-
ралниот секретар на Кабинетот на Претседателот на 
Република Македонија со кој се уредуваат правата и 
обврските за движната ствар од член 1 од оваа одлука. 

 
Член 4 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-
нот на објавувањето во „Службен весник на Република 
Македонија”. 

 
Бр. 42-1451/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

962. 
Врз основа на член 41 став 2 од Законот за одбрана 

(„Службен весник на Република Македонија“ бр.42/01, 
5/03, 58/06, 110/08, 51/11, 151/11 и 215/15), Владата на 
Република Македонија, на седницата одржана на 
23.2.2016 година,  донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ИСПРАЌАЊЕ НА ПРИПАДНИЦИ НА АРМИЈАТА 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА УЧЕСТВО ВО 
ВЕЖБОВНАТА АКТИВНОСТ „SABER JUNCTION 16”,  

ВО СОЈУЗНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЈА 
 
1. За учество  во вежбовната активност „SABER 

JUNCTION 16”, (во натамошниот текст: вежбовната 
активност), која ќе се одржи во Сојузна Република Гер-
манија, во периодот од 28 март 2016 година до 23 ап-
рил 2016 година, се испраќаат 20 (дваесет) припадници 
на Армијата на Република Македонија (во натамошни-
от текст: Армијата). 

2. Финансиските трошоци за транспорт, сместување 
и исхрана на припадниците на Армијата ги обезбедува 
Амбасадата на Соединетите Американски Држави во 
Република Македонија, а дневниците за службено па-
тување ги обезбедува Министерството за одбрана. 

3. Подготовките и организацијата на припадниците 
на Армијата, ќе ги изврши Министерството за одбрана. 

4. По завршувањето на вежбовната активност, Ми-
нистерството за одбрана поднесува извештај пред Вла-
дата  на Република Македонија. 

5. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 42-1456/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

963. 
Врз основа на член 37 став (2) од Законот за катас-

тар на недвижности („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 55/13, 41/14, 115/14, 116/15, 153/15 и 
192/15), Владата на Република Македонија, на седни-
цата одржана на 23.2.2016 година, донесе 
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О Д Л У К A 
ЗА ДАВАЊЕ СОГЛАСНОСТ НА ТАРИФНИКОТ 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ТАРИ-
ФНИКОТ ЗА ВИСИНА НА НАДОМЕСТОКОТ ЗА 
КОРИСТЕЊЕ И УВИД НА ПОДАТОЦИТЕ ОД ГЕО-
ДЕТСКО-КАТАСТАРСКИОТ ИНФОРМАЦИОНЕН  

СИСТЕМ 
 
1. Co оваа одлука се дава согласност на Тарифникот 

за изменување и дополнување на Тарифникот за виси-
на на надоместокот за користење и увид на податоците 
од Геодетско-катастарскиот информационен систем, 
бр. 0101-2786/1 од 19.2.2016 година, донесен од Управ-
ниот одбор на Агенцијата за катастар на недвижности.  

2. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
Бр. 42-1817/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

964. 
Врз основа на член 65 став (2) од Законот за корис-

тење и располагање со стварите во државна сопстве-
ност и со стварите во општинска сопственост („Служ-
бен весник на Република Македонија“ бр. 78/15, 106/15 
и 153/15), Владата на Република Македонија, на седни-
цата одржана на 23.2.2016 година, донесе  

 
О Д Л У К А 

ЗА ЗАПИШУВАЊЕ  НА  ПРАВО НА СОПСТВЕНОСТ 
НА НЕДВИЖНA СТВАР ВО КОРИСТ НА РЕПУБ-

ЛИКА МАКЕДОНИЈА ВО КАТАСТАРОТНА 
НЕДВИЖНОСТИ 

 
Член 1 

Со оваа одлука се запишува право на сопственост 
на недвижна ствар објект кој се наоѓа во КО Пишица 
на КП бр.713 дел 3, објект број 1 со површина со 
12861м2, со намена Е16, во корист на Република Маке-
донија во Катастарот на недвижности. 

 
Член 2 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-
нот на објавувањето во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

 
Бр. 42-1823/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
_________ 

965. 
Врз основа на член 36, став 3 од Законот за Владата на 

Република Македонија („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 59/2000, 12/2003, 55/2005, 37/2006, 
115/2007, 19/2008, 82/2008, 10/2010, 51/2011, 15/2013, 
139/2014 и 196/2015), а во врска со член 22 од Европската 
конвенција за човекови права, Владата на Република Маке-
донија, на седницата одржана на 23.2.2016 година, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ОСНОВАЊЕ НА КОМИСИЈА ЗА ИЗБОР НА 
КАНДИДАТИ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА 
СУДИЈА ВО ЕВРОПСКИОТ СУД ЗА ЧОВЕКОВИ 

 ПРАВА 
 

Член 1 
Со оваа одлука се основа Комисија за избор на канди-

дати на Република Македонија за судија во Европскиот суд 
за човекови права (во понатамошниот текст: Комисија). 

Член 2 
Задачи на Комисијата се: 
- спроведување на постапката за избор на кандида-

ти за судија на Република Македонија во Европскиот 
суд за човекови права; 

- усвојување на предлог за избор на тројца кандида-
ти за судија на Република Македонија во Европскиот 
суд за човекови права; 

- достава на предлогот за избор на тројца кандидати 
до Меѓународниот советодавен панел на експерти на 
Совет на Европа со цел обезбедување на доверливо 
мислење; 

- достава на усвоениот предлог за избор на тројца 
кандидати за судија на Република Македонија во Ев-
ропскиот суд за човекови права до Владата на Репуб-
лика Македонија. 

 
Член 3 

Комисијата е составена од: 
- м-р Никола Попоски, министер за надворешни ра-

боти – претседател; 
- Вангелина Маркудова, судија на Уставниот суд на 

Република Македонија, член; 
- Зоран Караџовски, член на Судскиот совет на Ре-

публика Македонија, член; 
- д-р Зоран Сулеманов, член на Советот на јавни об-

винители на Република Македонија, член; 
- Илија Ристовски, државен секретар во Министер-

ството за правда, член и 
- д-р Илбер Села, професор на Правен факултет на 

Универзитетот на Југоисточна Европа, член. 
 

Член 4 
Стручните, административните и техничките рабо-

ти на Комисијата ќе ги извршува Министерството за 
надворешни работи. 

 
Член 5 

Комисијата е должна во рок од петнаесет дена од 
денот на донесување на оваа одлука, да распише јавен 
оглас за избор на кандидати за судија на Република 
Македонија во Европскиот суд за човекови права, кој 
ќе биде објавен во најмалку две јавни гласила во Ре-
публика Македонија од кои едно е на службен јазик  
различен од македонскиот, кој го зборуваат најмалку 
20% од граѓаните во Република Македонија, Служен 
весник на Република Македонија и официјалната веб-
страница на Министерството за правда и Министер-
ството за надворешни работи. 

Комисијата е должна најдоцна до 15 мај 2016 годи-
на да го достави предлогот за избор на тројца кандида-
ти до Меѓународниот советодавен панел на експерти 
на Совет на Европа со цел обезбедување на нивно мис-
лење по предлогот, а најдоцна до 15 јули 2016 година 
да го достави предлогот до Владата на Република Ма-
кедонија. 

 
Член 6 

Оваа одлука влегува во сила со денот на донесува-
њето, а ќе се објави во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

 
Бр. 42-1963/1 Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 
Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 
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966. 
Врз основа на член 44  став 2 од Законот за користење и располагање со стварите во државна сопственост и 

со стварите во општинска сопственост („Службен весник на Република Македонија” бр. 78/15, 106/15 и 
153/15), Владата на Република Македонија, на седницата одржана на 23.2.2016 година, донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ПРЕСТАНОК И ЗА ДАВАЊЕ НА ТРАЈНО КОРИСТЕЊЕ НА ДВИЖНИ СТВАРИ 
НА МИНИСТЕРСТВОТО ЗА КУЛТУРА 

 
Член 1 

Со оваа одлука на досегашниот корисник Националната установа Национална и универзитетска библиоте-
ка „Св.Климент Охридски“ - Скопје и престанува користењето на движните ствари – книги од проектот: Ѕвез-
ди на светската книжевност, и тоа: 
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Член 2 
Движните ствари од член 1 од оваа одлука се даваат 

на трајно користење без надомест на Министерството 

за култура. 

 

Член 3 

Директорот на Националната установа Национална 

и универзитетска библиотека „Св.Климент Охридски“ 

- Скопје склучува договор со министерот за култура со 

кој се уредуваат правата и обврските за движните ства-

ри од член 1 од оваа одлука. 

 

Член 4 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија”. 

 

Бр. 42-1031/1  Заменик на претседателот 

23 февруари 2016 година на Владата на Република 

Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 

 

 

СУДСКИ СОВЕТ НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

967. 

Врз основа на Амандман XXIX на Уставот на Ре-

публика Македонија („Службен весник на Република 

Македонија“ бр.107/2005), член 41 од Законот за судо-

вите („Службен весник на Република Македонија“ 

бр.58/2006, 35/2008 и 150/2010) и член 44 од Законот за 

Судски совет на Република Македонија („Службен вес-

ник на Република Македонија“ бр.60/2006, 150/2010, 

100/2011, 20/2015 и 61/2015), Судскиот совет на Репуб-

лика Македонија, на седницата одржана на ден 

23.2.2016 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ИЗБОР НА ПРЕТСЕДАТЕЛ НА  

АПЕЛАЦИОНЕН СУД БИТОЛА 

 

1. За претседател на Апелационен суд Битола е из-

брана: 

Елизабета Манели Ташевска-судија на Основен суд 

Битола. 

2. Оваа одлука влегува во сила со денот на донесу-

вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-

ка Македонија“.  

 

Бр.08-495/1 Судски совет 

23 февруари 2016 година на Република Македонија 

Скопје Претседател, 

 Бранко Ушковски, с.р. 

968. 

Врз основа на Амандман XXIX на Уставот на Ре-

публика Македонија („Службен весник на Република 

Македонија“ бр.107/2005), член 41 од Законот за судо-

вите („Службен весник на Република Македонија“ 

бр.58/2006, 35/2008 и 150/2010) и член 44 од Законот за 

Судски совет на Република Македонија („Службен вес-

ник на Република Македонија“ бр.60/2006, 150/2010, 

100/2011, 20/2015 и 61/2015), Судскиот совет на Репуб-

лика Македонија, на седницата одржана на ден 

23.2.2016 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ИЗБОР НА ПРЕТСЕДАТЕЛ НА ОСНОВЕН 

СУД ОХРИД 

 

1. За претседател на Основен суд Охрид е избран: 

Милчо Клишески-судија на Основен суд Охрид. 

2. Оваа одлука влегува во сила со денот на донесу-

вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-

ка Македонија“.  

 

Бр.08-496/1 Судски совет 

23 февруари 2016 година на Република Македонија 

Скопје Претседател, 

 Бранко Ушковски, с.р. 

_________ 

969. 

Врз основа на Амандман XXIX на Уставот на Ре-

публика Македонија („Службен весник на Република 

Македонија“ бр.107/2005), член 41 од Законот за судо-

вите („Службен весник на Република Македонија“ 

бр.58/2006, 35/2008 и 150/2010) и член 44 од Законот за 

Судски совет на Република Македонија („Службен вес-

ник на Република Македонија“ бр. 60/2006, 150/2010, 

100/2011, 20/2015 и 61/2015), Судскиот совет на Репуб-

лика Македонија, на седницата одржана на ден 

23.2.2016 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ИЗБОР НА ПРЕТСЕДАТЕЛ НА ОСНОВЕН 

СУД КОЧАНИ 

 

1. За претседател на Основен суд Кочани е избран: 

Дарко Ристов-судија на Основен суд Кочани. 

2. Оваа одлука влегува во сила со денот на донесу-

вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-

ка Македонија“.  

 

Бр.08-497/1 Судски совет 

23 февруари 2016 година на Република Македонија 

Скопје Претседател, 

 Бранко Ушковски, с.р. 
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РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА ЕНЕРГЕТИКА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

970. 

Регулаторната комисија за енергетика на Република Македонија врз основа на член 22 и член 48 став 1 

алинеа 2 од Законот за енергетика („Службен весник на РМ” бр. 16/2011, 136/2011, 79/2013, 164/2013, 41/2014, 

151/2014, 33/2015, 192/2015, 215/2015 и 6/2016) и член 53 став 1 алинеjа 5 од Правилникот за лиценци за врше-

ње на енергетски дејности („Службен весник на РМ“ бр.143/11, 78/13 и 33/15), на седницата одржана на 

24.2.2016 година,  донесе  

                                                                                               

О Д Л У К А 

ЗА ОДЗЕМАЊЕ НА ЛИЦЕНЦАТА ЗА  ВРШЕЊЕ НА ЕНЕРГЕТСКАТА ДЕЈНОСТ ТРГОВИЈА НА ГО-

ЛЕМО СО СУРОВА НАФТА, НАФТЕНИ ДЕРИВАТИ, БИОГОРИВА И ГОРИВА ЗА ТРАНСПОРТ- 

ТРГОВИЈА НА ГОЛЕМО СО ЕУРОСУПЕР БС 95, ЕУРОДИЗЕЛ БС (Д-Е V), ЕКСТРА ЛЕСНО ЕЛ-1 И 

МАЗУТ 1 (НС-1) 

 

1. На Друштво за трговија и транспорт ГАН ПЕТРОЛ ОИЛ ДОО експорт - импорт Илинден, му се одзема 

лиценцата за вршење на енергетска дејност Трговија на големо со сурова нафта, нафтени деривати, биогорива 

и горива за транспорт- Трговија на големо со Еуросупер БС 95, Еуродизел БС (Д-Е V), Екстра лесно ЕЛ-1 и 

Мазут 1 (НС-1), со евидентен број на издадената лиценца НД- 53.03.1/15 од 16.7.2015 година, поради тоа што 

носителот на лиценца престанал да ги исполнува условите за вршење на енергетската дејност за која е издаде-

на лиценцата пропишани со Законот за енергетика и други прописи. 

2. Жалбата изјавена против оваа Одлука не го одлага нејзиното извршување. 

3. Оваа Одлука влегува во сила со денот на донесувањето, а ќе се објави во „Службен весник на Република 

Македонија“. 

  

        УП1 Бр. 11-42/15  

  24 февруари 2016 година Претседател, 

             Скопје Димитар Петров, с.р. 
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